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Anno Dominj 1549 tlienn 21 januarii 
dhå begintis thenne saker och ærinder 

anteknas j thenne tænckeboock, liiche som her epter fölgher.

Yrban målare medth sine hustrv 
thenn 3:e pening.

Szame dhag stode jn for retta j borgmestare och menige råd- 
zens nærwaru Yrban malare med sine egta danequinne, både med 
fortæncktom willie och fulla berådne mode och gåffuo hwart thera 
andra hwar tridie peniing j altt the« the åtthe både j lößöra och j 
fasth grund jnnan stadz och vtan, jntiid vndantagandis, att huil- 
kiid thera then andra vtliiffwer, skall thenne gåffua oklandratt 
beholle, aldelis såsom wår stadz Iagh jnneholle och förmelde. Och 
begærade the bådenn, att thenne gåffua motte warde anteknadh j 
stadzens boock tiill en åminnelse, huilkiid och thom epterlatiid bleff. 
Och sedan rægte the hwar annan hondena her opå jn for retta.

Szama dagh stodh Swen Wesgottis hustrv och epterleffua jn 
för retta och begærade aff borgmestere och raadh, att hon motte 
latte jnscriffua vtj stadzens tænckebooch siith hus breff, som Kon. 
M:tt, w. n. herre, hennes framlidne man giffuith hade, huilkiid 
och henne epterlatid bleff. Och ær samma breff så lydandis ord 
från ordh som her epter fölger:1

Vij Gustaff medt Gudz nåde Swerigis, Göttis och Wendis etc. 
konungh göre wittherligit, atth wij vtaff wår synnerliig gunst 
och nåde haffwe vnntt och giffuit, såsom wij och nw med thetta 
wårt opna breff vnne och giffue thene breffuisere, wår tro tienare 
Swen Wesgöte och hans erffwingar tiill ewerdeligo ægo ett worth

1 Jfr Gustaf Ls registratur XIII (1891): s. 132, där nedanstående brev är 
infört men under datum 1 okt. 1540.

[103 v.]

[1041
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och croneness stenhus, liggiandis her vtj wår stadh Stocholm wes- 
tann tiill j Mats Morth[e]nsons grend, som ær then tridie grend 
på sudre sidone j frå Gråmunka grenndh nest offwan for mester 
Mechils hussz vpå högre honden, nær man går nidh åtth wathnett, 
huilkiid stenhus fordom vnder Sancte Mortens prebenda her j 
Stocholms bykirke legath haffuer och epter Westeråårss recess 
och ordinantia oss och cronon lagligenn tilfallith ær, anseendis 

[104 v.] then huile tro tieniste hann oss och wårth rüge Swerige her tiill 
dagz giorth och beuist haffwer och æn ytthermere her epter bewisse 
och gore må och skall, så lenge han leffuer. Huarfôre biude wij alle, 
som fore wåre skuld wele och schole gore och latte, synnerliige 
wåre fougter och embitzmen, att the icke vtj någen motte gore 
förbenempde Swen Vesgötte eller hans erffwingar på sama sten­
hus hindher eller förfong. Och tessz tiill ytthermere wißo latte 
wij hengia wårth konge%e secret her neden vndher. Giffuit opå 
wårth ko[n:ge] slott Stocholm then 15 dagen jn octobrj anno 
1540.

Lasse Persons erffwingar westantil.
Anno Domini 1549 then 27 martij stodh jn för retta Peder 

Hindricszon j Grellesta j Kijla sochn på Salebergh och gaff til- 
kenne, thet salug Lasse Persons hustrv, hustrv Anna, hade honom 
welförnögt och bettaledh för the« arff honom tilfallith war epter 
forme Lasse Perszon, huilken som war hans fadersysterszon och 
hade nu jnge næmare erffwinge æn thenne Peder Hindricßon. Och 
epter ther war fattigdom på færde, ßä hade dhå godemen lagtt 
thom emellam, szå att forme Per Hindricson fiik för samma arff 
en ny gryta, en teenn kanna och vj 4. rede peniwjrar, med huilkiid 
han sziig well åthnöie lotth och gaff henne her med quitt, frij, 
ledug och löß för altt ytthermere tiltall vm samma arff för siig 
och alle hans epterkomande. Och huar flere erffwingar funnes, 
som her opå tala wille, dhå beplictade han siig thom att sware 
och jcke hustrv Anna. Och ther ræckte han henne hondena opå 
jn för retta, satte och ther liiffte förre: vnge Siiffrid murmestare 
och Niels Personn.

[105] Jtem 27 martij Harald Olszonn vpbudit enn szölffpantt, som 
vp:tt hörde saluge Madz wintappare tiill — primo.
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Jacob Rydz om scliadegelletth.
Szama dagh satte w. n. Iierris slodzfougte fôr retta, Bothued 

Larßonn, och thenne dag stodh Jacob Rydz for retta och anklagade 
någre köpmen, ßom hade j förgongin sommer siiglad med hans 
skiip, næmlige Jonns Anderßon, Bærtiill Monsonn, Erich Perszon 
och någre flere, som han på itt register hade, om thet skadegell, som 
skedde på szama tiid på th et godz, szom vtkastadh bleff, att thewne 
forme köpmen wille thei jngelunde giffua jfrå siig, for æn the/ bliffue 
thom affsagtt med en dom i rådstuffuun, och wille icke bliffue viid 
then fôrliichning, ßom godemen tilforenne giorth hade vm szama 
skadegell etc. Szå bleff dhå thene saack ransakad och handlad j 
menige rådzenns nærwaru, och kunde the godemen sampt med 
w. n. herris befalningisman dhå jntiid bættre förligith eller midie 
szama ærende och om sama skadegell æn som the sex godemen, ßom 
tilforenne aff rådstuffuun vtskickade wåre samma saack förligt och 
midladh hade, att alle köpmen, som på sama tiid med Jacob Rydz 
siglad hade och then skade aff störm och Gudz wædherlek bekomith 
hade, schulle alle drage thenn schade, epter ßom Swerigis bescriffne [105 y.] 
stadzlagh jnneholle j skiipmåle balkenom j xi och xiij capitleth. Och 
sadis forme Jacob Rydz tiill, th et han schulle bære vp szama skade­
gell och sine fract m ed. Then th et icke wille giffue jfrå siig, thenn 
wille bo[r]gmestarne hielpe tiill, att han schulle th et göre, på thef 
huar och enn, som schade lidith hadhe, motte koma tiill sine bet- 
talningh.

Szama dag gaffz Eriich Jacobsonn sex godemen, som schulle 
ware öffuer then saack och skade, som honom skedt war j höstas 
på hans skiip, och thenn fördraga och förliicha the/, besta the kunde.

Szama dagh gaffz och Eriich Eriichson förliichningismen, som 
honom och hans skepare, Lassze Brånnare, förliiche schulle om 
then skipz regenskap the hade siig emellam.

Szama dag stodh Siiffriid offuerskærare jn för retta och hade 
någre godemen med siig, som wåre Ffinwed gulsmett, Lasse Greger- 
son och Niels skredare, huilke godemen tiill tygh och vithnesbyrd [106] 
hade wariid hem tiill förbenempde Siiffriid offuerskærare then 
tiid hans hustru Iagh på sin sottesængh, th et hon gaff sin kære
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manne hwar tridie peniingh j altt thet the åtthe, och han hene 
ighen. Szå warth dhå thesse forme godemenn tilsporde, vm szå 
tilgongith war, som förscn//uit står. The[t] sade the ja tiill. Och 
epter thenne gåffue skedde icke j beggie theris friie wilkor och 
helbregde dagar, kunde borgmesterne icke fulleliige gille henne, 
vtan skutte th etta ærende vp, tiill teß hustrv Emerentie erffwingar 
komme. Kunde the thå någe£ hielpe eller handle i thenne saack 
på Siifridz wegna, wille the thei gherna gore.

Sachôre.
Szama dag bleff Bæncth Bænctsonn saack fælther tiill 10 

^ for the tyska æple han hade vtj forbood vptagith vtur kôp- 
swene skiped j hostas.

Szama dag stod Törfast Olsonn for retta och klagade på Lille 
Jönns, thei han hade bygtt honom fornær viid östra brona med 
then wedebodh han ther vpsatt hade. Och mengte Törfast, att 
epter han hade sine bood offuan förre på stadzens tompt, wille han 
och gherne haffue then nidra delen med. Her om bleff handlad, att 
ther schulle koma en synn opå, szom her om rettasth ware kunde.

[106 v.] Jtem 8 martij Niels Jönsonn vpbudith Rasmns scnffnare 
hus j portenn — primo.

S. d. Oluff Erichßonn vpöndftt itt hus — 2.
S. d. vpbödh Oluff Eriichson en pantt primo.
S. d. Oluff Schotte vpönditt en pantt — 2.

Knutt skredare, Lasse Perszonn.
Szama dag stodh jn för retta Knutt skreddare, borgare i Ar­

boga, vplott och leffrerade beskedeligom manne Lasse Perszon 
siith træhus och liggiande grund, som han sielff vtj bodth hade, 
liggiandis vtj Bredegrenden westan tiill på norra sidone nest nedan 
förre th et træhus, szom Siiffrid tunnebindare boor vtj, huilkid hus 
och grund förme Knutt skredare lagliiga såldth hade förbemeZte 
Lasse Perszon för tuhundrat tiio 4. ortuger Stochholms myntt, huilke 
-peningai Knutt skredare bekende siig anammat och vpburid 
haffwe, then sidste peniing med then första. Ty affhende han siig, 
sinom arffwom och epterkomandom förme træhus och grund och
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tilegnade thei forbenempde Lasse Person, hans hustrv, barn och 
epterkomande eiiiwingar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo orappatt, 
oklandratt aff födde, ofödde tiill ewig tiid. Lengden på tompten 
viid gatun xv alnar mmas } qwarter, bredden xiiij alnar. Och 
war the£to hus lagbudit, lagstondith och med allan stadzrett 
fulfolgtt, som lag jnneholle. Och fridskillingenn opå giffwin jn 
på diskenn.

Eriich skinnare, spettalenn. [107]
Anno Domini 1549 then 8 dagen vti martij månadh stodh vp 

för retta vtj borgmestare och radzens nærwaru erlüg man Erüch 
skinnare, wår stolebroder, och gaff tükenne, thet han hade giortt 
ett bytte medh spettalen her i Stocholm vm ena tompt, szom 
spettalen tilhörde, huilkin tompt liggiandis ær bak vm Erüch 
skinnares egith hus, ther Hans Schotte bardskærare nu boor vtj.
Och hade forme Erüch skinnare w. n. herris förloff och minne ther 
tiill, att han sadana bytte med spettalen göre schulle, liiche szom 
her epter fölger, att then tompth, som Emch skinnare bytte süg 
tiill aff spettalen och gaff spettalen ther fasth grund ighen förre, 
then samme tompt ær liggiandis jnnan fore spettalens egith hus, 
szom Hggiandis ær på Swarthmunka gatu twerth öffuer Gerlag v. 
Empdens hus på norra sidone och fordom kalladis Köpenha[m]pn, 
för huilkin tompt Eriich skinnare gaff the fattige och spettalen 
ighen ett træhus med liggiande grund, ßom förme Erüch skinnare 
kiöpt hade aff Mechiill ringare för jcxxx 4. ort m/er, huilkiid trsegård 
med teB grund och årliiga hus lego spettalens förstondare Lasse Mechil- 
son, Bom och för retta tilstædis war, bekende siigvndher spettalen for 
förme tompt vpönrittoch anammatth hade och samma træhus vtj spet- 
[ajlens jorde boock jnscriffuit hade tiill ewerdeligo ægo. Ochhermed [107 v.] 
vplott och leffrerade förme Lasse Mechilson, spettalens förstondare, 
forme Erüch skinnare offtebenempde tompt, Bom spettalen tilhört 
hade och liggiandis ær baack vm Eriichs skinnares egit hus, honom 
och hans epterkomande erffwingar med sine lengd och breedh 
quitt, frij, tiill ewerdeligo ægo orappatth, oklandratt aff födde, 
ofödde och aff alle spettalens epterkomande förstondare tiill ewig 
tiidh. Och war thenne tompt lagbudin, lagstondin och fridskillingen 
på giffwin epter lagen. Och war thetta bytte med sadana förord 
skedt, th et Eriich skinnare skall haffna friitt dropperum jn vtj
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[108]

uptmdith

[108 v.] 
upbudith

spettalens tompt och friitt jn vtj Eriich Jacobsons tompt och ett 
fritt fænster jn vtj spettalens tompt, dog med jern galrar vtan 
förre. Bredden på tompten, ßom Eriich fiik, jfrå Eriichs hus och 
jn tiill porten xj alin ij- quarter, lengden jfrå porten och jn tiil 
Eriich Jacobsonns tompt xvij alin j quarter, bredden offuan tiill 
emellam Eriich Jacobson och Eriich skinnare xiij alin, lengden 
emellam Erich skinnar es hus och jn tiill porten på norra sidone xjx 
alin.

Swen Perszonn gaff sine hustru 
then 3:e peniwg etc.

Anno Domini 1549 then 13 dagen vtj aprilj månadh åå rettan 
radstuffuudagh stodh jn för retta erlüg mann Swen Perszon med 
sine elskeUge och kære dawnequiwne, bade med fortæncktom willie 
och aff berådne mode, och gåffwe hwarth thera andra hwar tridie 
peniiwg j lösth och j fast j altt thet the åtthe jnnan stadzporfcerne 
och på malmernne j alle motte, szom Swerigis lag jnnekolle, 
att Tmilkiid thera szom leffwer th et andra vtt skall dhå thenne gåffua 
oklandratt nÿutte och beholle, szom Iagh tilseie. Och ther rsegte 
the huar armen hondena opå jn för retta. Och begærade the, att 
thewne gåffue motte warde anteknad vtj stadzens tænkeboock tiill 
enn åminnelse, huilkiid thom och epterlatiid bleff.

Jtem 29 aprilis Jöns Olson vpbudith en szölff pantth, szom 
hörer Bærtiill Anderson tiill — primo.

S. d. Oluff Eriichson vpöwditt itt hus — 3.
S. d. vpbödh Oluff Eriichson — 2 j panth.
S. d. Niels Jönsonn vpöuditt Basmus Nilsons hus 2.
S. d. Oluff Schotte vpöuditt en pantt — 3.
S. d. Oluff Anderszon vpböd siith hus han sitther vtj — primo.

Jtem 29 aprilis Hans Eriichson vpbödh Hanns Fossers hus på 
Köpmawne gatun och en halff tompt på Sudre malm back vm 
kalle kellaren — primo.

Hindrnch Matzszon westann tiill.
Szame dag stod Hindriich Matzszon westan tiill jn för retta och 

begærade, att han motte latte jnscriffua j stadzens tæncke book ena 
handtscrifftt på några peniwgar, szom han för sin mågh Tord betta-
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led hade och löste honom vtur hödeliid, ther han jnsatther war 
för hans gell skuld och kunde dhå ther jnthei vtkomme med mindre 
han motte först sine skuldth bettale. Szå förbarmade dhå forme 
Hindrich Matzßon siig öffuer honom och löste howom vtur fængilsed. 
Och war szamma handtscrifftt så lydandis ord från ordh szom her 
epter fölger:

Kong:e M:ttz tienare på Stocholms slott jagh Niels Bagge be- 
kennes med thewne handtscrifftt mig vpburid haffwe aff Hindrich 
Matzson på Tord Jemptes wegna tuhundrade otto 4. ortuger, szå 
att han haffwer bettaledh mig redeliga szom en godh man. Ther- 
fore giffuer jag fö[r]benempde Hindrich quitt och frij för thetta 
gell för altt epthertall bade för mig och för mina epterkomande. 
Teß tiill wißo och bættre förwaringh trycker jag mith signet nedan 
före thenne handtscrifftt. Datwm på Stocholms slott 31 julij anno 
Dommi 1548.

Jtem æn hade förme Hindrich Matzszon bettaledh Joonn 
Olsonn tiill Hackesta på Tord Jemptes wegna xx

Oluff skredares erffwinger.
Szame dagh stode för retta saluge Oluff skreddares erffwingar, 

som tientt hade Biörn Perszonn och dödde her j Stocholm vtj 
Biörn Persons hus, och var förme Oluff skreddares moder, hustru 
Karin vtj j [sic] Wesby j Riiala sochn, och hennes son Eriick Nilson 
j Medelby j samma sochn. Tesse anammade thet arff, ßom thorn 
föll tiill bade lößöra och huad szom på færde war, ßom thorn tilfôll 
[sic]. Och quitterade the Harald Olson m ed hand och muwd för 
all then dell, ßom han hade hafft handh emellam och laß och 
nycklar ååtth, sedan saluge Oluff skredare han dödde, och betackade 
honom storliga för hans omak. Men then dell, ßom saluge Olaffz 
skreddares hustrues erffwingar haffue skall, then står tilstædis vtj 
Biörn Persons hus, tiill szå lenge the komme her sielffue tilstædis. 
Och ther haffuer Harald Olszon läß och nycklar åtth.

Om bygningen westann tiill.
Anno Dominj 1549 then 29 aprilis war Bothwedh Larson, w. n. 

herris slodzfougte, på radstuffuu, och szamma dag wäre alle borgare 
vpkallade på radstuffuu, szom weede rum bygtt hade westan tiill 
och annen bygning, szom ther vpsatt war emott w. aller kere nadige

[109]

[109 v.]
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[110]

[110 y.]

hems egit förbudh. Dhå spurde Bothued thorn alle tiill, med 
huarss förloff the sadana bygniwg vpsatt hade. Dhå viiste jngen 
aff thom ther tiill sware, vtan på sidstone sade the alle: Wij haffue 
bygtt opå itt behag. Wiill Kon:ge M:tt icke haffue samma bygniwg 
ther, dhå wille wij snarth riffue henne nidher, ty noden haffuer 
trængtt oss tiill att sadane bygniwg byggia, en partt aff oss haffue 
små hus och jnthef rum j husen, ther wij kunne haffue en halff 
fampn weedh vtj etc. Men Bothued sade thom tiill, atte schulle 
riffue samma bygnmg aff och förbödh viidh Komge M:ttz ogunste, 
att jngen epther thewne dag byggie ther westan tiill huarken jnnan 
muren eller vtan murss någen bygning, förra æn the få wette 
hans nadis willie ther om, huru the schole byggie eller huad seett 
hans nåde tæckis haffue på bygniwgen.

Siiffriid ôffuerskærares hustrues 
erffwingar.

Szama dag stodh Madz Olson viid Henemora jn for retta och 
vplott och quitterade med handh och mund beskedeliig man Siiffrid 
offuerskære for altt thet arff honom erffua burde på sine hustru 
vegna epther saluge Siiffrid offuerskæraris hustru, Gudh hennes 
siell nåde, och bekende, the< forme Siiffrid offuerskærare hade 
honom j alle motte epther hans egin willie och begæren welfor- 
nögtt och bettaledh szamma arff, szå att Madz Olson hade for 
samma arff vtj en summa vpburit halffierde hundrade ort tiger 
och en swart engilsk klocke kåpa æn ther tiill med. Huilke pe- 
mngax och kåpa forme Madz Olson bekende siig vpburith haffue, 
och her med gaff han forme Siiffrid offuerskærare quitt, frij, ledug 
och löß for altt ytthermere klandher eller tiltall epther thewne 
dag vm szamma arff bade for siig, sine hustru och alle theris epter- 
komawde eiîîuingai, födde och ofödde. Och ther opå rægte the 
huar annew hondena opå jn för retta. Och hade thewne gode men 
warid [viid] thewne förliichniwg, som her epter folgher: Harald 
Olson, Eriick skinnare, Mons gulsmet, rådmen, och Niels gulsmett, 
borgare.

Bærtil Jonsows erffwingar.
Anno Domini 1549 then 29 aprilis stode jn for retta Morten 

Jonson, w. n. herris bådzmann, och Simon Jönson, borgare j
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Vpszala, vplotte och quitterade theris broders hustru, hustru Karin, 
saluge Bærtiill Jonsons epterleffua, för altt theJ arff thom erffua 
burde epter theris framlidne broder, Gud hans siell nade, och sade 
siig tiill fulla noie vpburith haffue then dell thom Iiaffwe schulle 
epther then fattigdom, som ther på færde war. Och samma arffue- 
delar sattis jn vtj gambla radstuffuun, tiill tess theris modher komber 
och sielff her tiill stædis, och thet som jnsatt bleff, war en kiista, 
vtj henne war en kiortiill, en paltt rock, j par hossor, en bord duck, 
jtem j lakan och itt swærdh. Och gåffue the forme hustru Karin 
her med quitt, frij, ledug och löß för altt ythermere klandher 
eller tiltall vm samme arff epther thenne dag förre thom och alle 
theris medarffuar och Cptherkomawde, födde och ofödde. Och ther 
rægte the henne hondena opå jn för retta.

Tetta ær tænckebokenn j tetta tilkomande åårith aff alla szaker [ill] 
och serender, szom för retta haffwa warid och affrettade sere aff 
Peder Nilson och Peder Anderson, borgmestara j samma åår

sittiande eic.
1549.

Stocholms slodz fougte 
Bothwedh Larßonn

Sittiande borgmestara 
Peder Nilszonn 

Peder Anderszon

Stadzscriffuare 
Blasius Olszonn

Kæmænara 
Bæncktth Wttanby 
Gregers Perszonn.

Jtem 13 maii Hanns Eriichson vpbudith Hans Fossers hus på [111 v.] 
Kopmannegatun och en halff tompt paa Sudre malm viid kalkel- 
laren — 2.

S. d. Blasius Olszon vpbudith en tompt på Norre malm, szom 
Pelss tilhörth haffuer — primo.
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S. d. Oluff Anderszon vpbudith siitth hus — 2.
S. d. Oluff Erichson vpöwditt en pantt — 3.
S. d. Jönns Andersonn vp&wditt en szölff pantt, som hörer 

Tord Olszonn tiill — primo.
S. d. Jönns Olsonn vpöwditt enn pantt — 2.

Burschap.
Szama dag giorde Mattz Staffanszonn sin burgare eedh for enn 

bagare, och Jacob spilare war god för honom j 6 åår epter lagenn.

[112] Matz Staffanson, Salmonn j
Strængnessz boendis.

Anno Domini 1549 then 13 dagen Maii stodh jn for retta 
Salmon Folkeßon j Strængnes, med fortæncktom willia och berådne 
mode vplott och leffrerade medth hand och mund beskedeligom 
manne Madz Staffansonn, wår medborgare, ett steenhus och liggi- 
ande grund, belægit på Westra long gatun j Stocholm emellam 
Bartolomens Busses hus och Eranns Persons hus nedan förre, 
huilkit hus och grund forme Salmon Folkeson lagliiga såldt hade 
förbewempde Mattz Staffanson for ettusend 4. ortw/er, huilkin 
summa peningar förbemeZte Salmon Folkesow bekende siig anam- 
matt och vpburit haffwe then sidste peniiwg med then första. 
Hwarfore affhende han siig, sinom arffuom och epterkomandom 
forme stenhus och grund med all sin tilbehorilse och tilegnade thet 
forme Mattz Staffanson, hans hustrv, barn och alle theris epter- 
komawde erffwingar quitt, friitt med bodar, kellara, wind och wå- 
ningar, aldeliis såsom the< affgrunden vpmuratt ær och för ögon 
står tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, oklandratt aff födde, ofödde 
och åtalare tiill ewig tiid. Och war thetta hus lagbudith, lagstondit 
och med allan stadz rett fulfölgtt, szom stadzlag jnneholle. Och 
oppå thetta kiöp lagde Mattz Staffanszon vp sin friidskilling, 
szom Iagh jnneholle.

Jtem 27 maij Hanns Eriichson vpbudit Hanns Fossers hus 
och en halff tompt på Sudre malm —- 3.

Blasius Olson vpbudit en tompt på Norre malm, som hörer 
Pelss v. Norden tiill — 2.

Oluff Anderson vpbudit siith hus — 3.

[112 v.] 

vp:tt 
vp:tt

vp:tt
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Oluff Eriichson vpbudit en szôlffpantt. yp:tt
Jonns Anderson vpbudit en pantt — 2. vp:tt
J6nns Olsonn vpbudith en pantt — 3. vp-.tt
Madz scriffuare vpbudith vnge Bærtil Busses hus — primo. vp:tt
Staffan Szasse vpbödh hustrv Anna Kulemans bus ostan tiill vp:tt 

— primo.

Jons Anderson vm nykillen.
Szama dagh wartb lille Jonns med en dom affsagtt, thet ban 

scbulle latte Oluff Andersons stiuffdottber få nykillenn tiill tbet 
bus ban baffuer jnne på Anderss Wesgottis wegna j Finland viid sine 
6 4*. Ocb haffuer Jonns Anderson naget tiltall tiill Oluff Andersonn, 
sokie sin rett tried bonom, som Iagh jnneholle.

Hans Fosser, Jacob Bagge. [113]
Anno Domini 1549 then 27 dagen vti maij månadh åå rettan 

radstuffuu dagb stodb jn for wår sittiande rett erlüg man Swenn 
Skutta, wår stadz borgmestare, fulmyndig ocb mektug aff erlüg 
swen Hanns Fosser, vplott ocb leffrerade med bannd ocb mundb 
erlüg, förstondigh man Jacob Bagge ett steenbus ocb liggiande 
grundh, szom forme Hanns Fosser epter sin kære framlidne fadber 
erfftt hade, ocb ena halffwa tompt på Sudre malm, liggiandis off- 
wan for kalle kellerenn, szom altiid vnder szama bus legatt baffwer.
Ocb ær forme stenbus belægith på Köpmane gatun j Stocbolm 
och hörnn bused nest nedan förre Lasse Gregersons hus med then 
niia vpmurade steenhus [sic], ßom siig fôrstræcker jn emott Kijn- 
beste gatuw. Huilkiid steenbus ocb grund med then balffua tompt 
på Sudre malm forme Hanns Fosser lagliiga fo[r]bewempde Jacob 
Bagge saldtb ocb vplatiid baffwer for fæmtonhundrade 4. ortuger 
vtj sådane motte ocb sadane myntte, som ber epter fölger: först iiij [113 v.] 
portugalösser och bwar portugalösser recknad för x vngerske gyllene 
ocb bwar vngersk gyllene recknat för vij- 4. ortuger, och femtiio 
daler, bwar daler recknad för inj 4. ort uger, tbei andra rede pe- 
niiwgar, szå att summan bon löper siig till xv° 4» ortwjer. Huilkin 
summa Jyeningai som förscri//uit Swen Skutta bekende på Hanns 
Fossers wegna, att han tbom redeliiga ocb fulkompliga vpburitb 
haffwe[r], then sidste peniiwg med then första j godemens nær- 
waru, som på tberis kiöp börtt hade ocb tiill kiöpe vitbne kallade
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[114]

vpbudit

[114 v.]

wäre, næmlige M. Olaff Petri, kyrkeherre her j staden, Niels Jonson, 
Peder Anderson, borgmestara, och Hanns Eriichson radman etc. 
Och hermeeü affhende han siig, sinom arffwom och epterkomawdom 
forme stenhus och grund med then halffua tompt på malmenn och 
tilegnade thetta hus och tompt förbewempde Jacob Bagge, haws 
hustru, barn och alle theris epterkomawde arffuar quitt, friitt, 
såsom th et affgrunden vpmuratt ser och for ögon står, och m ed 
sine fire friia murar och thomptew med sine lengd och bredh tiill 
ewerdeligo ægo, orappat, oklandrat aff födde, ofödde tiill ewig tiid. 
Och war th etta hus lagbudit, lagstondit och hembudith och frid- 
skillingen opå giffwin, ßom stadzlag jnneholle. Lengden på tompten 
på Sudre malm jfrå öffuer gatun och nidhe[r] tiill then andra gatun 
Iij alin, bredden viid nedre gatuw xxiij alnar, bredden viid offre 
gatun 26 alnar minus j qwarter.

[Burskap.]
Jtem 3 junii giorde Peder Matzson sin burgare eedh, och 

Bæncth Wttanby war godh för honom j 6 åår.

Blasius Olson vpbudit Pelses tompt på Norre malm — 3.
Jöns Anderson vpbudit en pantt — 3.
Madz scriffuare vpbudit vnge Bærtil Busses hus — 2.
Staffan Szasse vpbudit hustrv Anna Kulemandz hus — 2.

Bæncth Yttanby och Lasse Thomesszon [sie].
Szame dag stodh jn för retta Lasse Clemetson westan tiill 

och pan[t]satte Bæncth Wttanby siith træhus och liggiande grund 
han æger för ethundrade 4. ortuger. Och skedde thetta med sadana 
förordh, att forme Lasse Clemetson schulle löse siith hus ighen om 
Sancte MichaeHs tiid nestkomandis anno 49. Hwar han thetta icke 
görandis warder, dhå skall förbewieZte Bæncth Wttanby lagfara 
sin pantt, såsom stadz Iagh jnneholle. Ther war och Lasse Cle- 
metson sielff tilfridz medth.

Niels Birgeson, Eriich skinnare.
Anno Domini 1549 then 3 dagen vtj junij månadh kom 

[Niels Birgeson] jn för wår sittiande rett j Bothwedh Larsons nær- 
waru, slodzfougte på Stocholms slott, vplott och leffrerade med
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hand och mundh erliigom manne Eriich skinnare, wår stole broder, 
ena hygning westan tiill liggiandis j Kåkebrincke grenden aller 
nederst j grenden på norra sidone, och hade forme Niels Birgeson 
bygtt szama bygning på stadzßens tompt, then han nu Eriich skin­
nare vplatiidh haffwer. Och skall Eriich årliga giffwa stadenom 
tomptöre aff szama tompt, szom ther ær wanth att affgå, men 
bygningen hon hörer Eriich skinnare quitt och friitt tiill. Och 
bekende forme Niels Birgeson siig aldeliis welförnögdan wara j 
alle motte för szama sin bygningh epter sin egin willie och behagh, 
och affhende han siig, sinom arffnom forme bygniing och tilegnade 
henne Eriich Olsonn och hans arffwom quitt, friitt, vbehindratt, 
oklandratt aff fodde [och] ofodde. Och ther lagde Eriich Olson vp 
sin fridskillingh opå.

Niels Birgeson, store Jönns.
Anno Domini 1549 then 3 dagen vtj junij månadh satt Kon. 

M:ttz w[år] aller kere, nådige herris slodzfougte Bothwed Larsonn 
sampt med borgmestare och raad för retta jn på Stocholms rådstuf- 
fuu. Och thenne dagh stodh jn för retten Niels Birgeson, w. n. 
herris slodzfougte på Gripzholm, och ankla[ga]de store Jönns Hind- 
ricsonn ostan tiill vm ena tompt, som forme Jönns och hans hustru 
hade jnne, huilkin tompt som war komim vndher fförme Niels 
Birgesons hustrv, och viiste icke med hwadh skæll forme Jönns och 
hans hustru henne fongit hade, och begærade, att Jönns schulle 
leggie sin bewiß fram för retta. J hurudane hans hustru war ko- 
iniiw tiill tompten, antingen hon hade henne lagliga kiöptt eller 
ellies henne fått hade, wille Niels Birgeson gherna wetta. Dhå 
sporde borgmesterne Jönns Hindricson tiill, hwad skæll han hade 
tiill szama tompt, som Niels Birgeson nu på thalar och jfrå hans 
hustru ko mim ær. Dhå swarade Jönns szå: Jngen breff eller bewiß 
haffuer jag opå szama tompt eller mim hustru, vtan aleneste vtj 
gamble Niels scnffnares regenskapz boock står Bå scriffuit, att 
szama Niels seriffuare then tiid han åtthe mim hustru, dhå hade 
han giffuit Thönius bagare på szama tompth femtiio ^ oituger, och 
sedan haffuer mijn hustru hafft henne jnne jn tiill thenne dagh. 
Och epter the£ att szamma tompt icke war lagliiga borth såldt 
eller lagliiga fongin, dömpdis Niels Birgesonn sin tompt ighen och 
Jonns Hindricson sin peniiwgar ighen, szom för tompten vtgiffuit

[115]

[115 v.]
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war. Och altt the« gamble Niels scriffuares regenskapzbook jnne- 
holler och med hans egin handtscrifft scriffuit står, som han på 
sama tompt vtgiffuit haffuer, the« skall Niels Birgeson giffue Jönns 
Hindricson och hans hustru ighenn.

Mechils hustrves erffwinge viid 
Sudre portth.

Anno Domtni 1549 then 10 dagen vtj junii manad kom hiitt 
t.iill Stocholm en bonde, som war hema j Torpa sochn viid Konungz- 
oor vtj en by, som hetther j [sic] Jårsta, och bondens nampn war 
Niels Anteson, och hade thenne Niels Anteson ena förscrifftt, 

[116] som Kon. M:tt w. n. herre honom giffuit hade tiill Bothwed Larson 
slodzfougten, lydandis vm 25 4. ortuger, szom stode her j retta j 
Stocholms radstuffuu och lydde Mechil viid Sudre porttz hustrues 
erffwinge tiill. Och epter szamme erffwinge war icke her jnrikis 
vtan i Reffle, befalte dhå Bothued Larson, att thenne Niels Anteson 
schulle få szamme 25 $., huilkiid och szå skedde. Och på then tiid 
szame peniinga finges wtt, dhå war Mechiill viid Sudre portt til- 
stædis, som thorn jnsatt hade j disken j radstuffuu. Och sade 
szamme Niels Anteson: Komber szame erffwinge tilstædis, szom 
thenne Tpeningai bör att haffwe, dhå viill han sware ther tiill och 
jngen ann en. Och tiill ett yttherligare bewiß beplictade han siig 
wilia szama peningax jnsettie vtj sine egne sockna kyrkio, tiill szå 
lenge någhew komber och retter erffwinge ser att haffwe thom. 
Med sadane beskeid fiik han thene peningar vtur disken, och wåre 
thenne peniiwgar jnsatte j Stocholms radstuffuu anno Domini 
1543 then 23 januarii.

Jtem Eterius Matzson på Ölandh fiik och andra 25 och han 
war retter erffwinge tiill thom.

[116 v.] Jngewall Jacobsons erffwingar.
Anno Domini 1549 then 15 dagen vtj junii månadh stodh 

jnne för retta saluge Jngewall Jacobsonns rette erffwinge, szom 
war Oluff Jacobszon j Norby j Toffwesala sochn fulmyndug på 
sin broders och systers wegna, szom hema wåre, som war Mattz 
Jacobson j Kolko j samma sochn, och bekende thenne Oluff Jacob- 
szon siig vpburith haffwe på alle sine mederffwinges wegna Tpeningar 
120 ortuger och 4 szölff skeder för vtan annatt smått tingest,
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szom hans saluge broders hustrv, hustrv Margith, honom sen dhå 
skængtt och giffuit hade, szå att han her med aldelis welförnögder 
war j alle motte både for lost och fast, och gaff her med forme 
hustru Margit quitt, frij, ledug och lössz för altt ytthermere klander 
eller tiltall epther thenne dag vm szama arff bade for siig och 
sine medarffwinger, szom hema wåre och for födde och ofödde, 
szå att vm szama arff skall epter thenne dag ware en platt förliigtt 
och afftaled saack och aldriig mere ryggies eller rappes nw och tiill 
ewigh tiid. Och ther ræckte hwar annenn hondena opå jn för retta. 
Öffwermen, som öffwer thenne förliichning warid hade: Niels Jönson 
borgmestare, vnge Pedher kötmongare och Niels wårdscriffware.

Philippi gulsmedz hustrves erffwingar. [117]
Szame dagh stode jn för retta j Bothuedh Larsons nærwaru 

sampt med borgmestare och raadh Peder Mechilszon j Halteckta j 
Törsång sochn och Eriich Personn j Thomanes j szamma sochn, 
saluge Philippi gulsmedz hustrves bröder och arffwingar, bekende 
och tilstode bade med en mund och handh, thet PhiHppus gulsmed 
hade thom förnögtt och bettaledh altt thei arff thom erffua burde 
epter theris framlidne systher, Gud hennes siell nade, bade för 
lösth och fast, jnthei vndantagandis. Och tüll ytthermere beskeid 
bekende the hwar dhera vpburit haffue xviij ^ rede peniingar 
och j par spenne, hwar dera vm 5 och en ring hwardhera vm 5 
her med the siig well åthnöie lotthe och gåffue forme Philippus 
gulsmed quitt, frij, ledug och löß före thom och alle theris epter- 
komande vm forme arff vm altt ytthermere klandher eller tiltall 
epter thenne dag och ther rægthe honom handena opå jn för retta.
Men en broder hade the på Elffzburg, hans dell bleff stondandis, 
tiill tess han personligenn tilstædis komber. Och gåffue the forme 
Philippns gulsmedh <siit> theras breff her opå thenne förlnchning 
vndher beggie theris siigneter.

Jtem prima julij stod jn för retta Oluff Mechilszonn, saluge [117 v.] 
Philippi gulsmedz hustrves broder, vplott och quitterade med 
hannd och mundh forme Philippus gulsmed för allt the£ arff honom 
erffua burde epter sin framlidne systher både för lösth och fast, 
jntid vndantagandfs, och bekende forme Oluff Mechilszon siig vp- 
burith haffwe aff Philippo gulsmed för szamma arff tiwgu twå

2—364764
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[118]

[118 y.]

march ortuger rede peningai och en szölff kedie szå god szom 
tiio march, med huilkin forme Oluff Mechilszon siig aldelis åthnöie 
lotth, och her med giorde honom quitt, frij, ledug och 16ß for altt 
ytthermere klander eller tiltall vm szamme arff epther thewne 
dag och tiill ewig tiidh. Och ôffuer thewne forliichning wåre thewne 
godemen: Finwed gulsmedh och Bærtiill Monszonn. Opå thewne 
forliichning lagde Philippus gulsmedh vp sin friidskilling epter 
lagenn.

Hustru Karin Peder Olsonns,
Eriick scriffware på Salebergit.

Jtem then 15 junii anno 49 dhå war Eriick scriffware på Szala- 
bergit för retta på Stocholms radstuffuu, och hade han latiid kalla 
på radhusedh hustru Karin, Pedher Olsons epterleffwa, och hennes 
sonn Madz Personn, och talade han thom tiill vm saluge biscop 
Eriicxs j Schara fæderne och sade, the< hustrv Karin hade the£ 
aldriig skildth jfrå siig, medan biscop Eriich, hennes son, han 
liiffde, och epter the£ forme Eriich scnfftmre hade fått biscop 
Eriicxs epterleffua hustru tiill ægta, wille han nu wetta om samme 
biscop Eriicxs fæderne, huru ther om want haffuer etc.

Ther tiill swarade hustrv Karin szå, att then tiid biscop Eriicxs 
fader han dödde, huilkiid nu för 40 åår sedan skedt ær, dhå honn 
icke mere epter honom [fiik] æn ix 4. rede Tpeningai och 2 krukor, 
som hon kokade vtj, och 2 små barn och bodde vtj en litin bood 
östan tiill, ty the åtte sielffue huarcken hus eller grundh. Och med 
samma ix 4* lott honn komma sin bonde tiill jordenna medt och 
satt sedan med 2 små faderlöss barn och jntheZ hade att föda thom 
medt. Ther wille honn göra forme Eriich scriffware så storen eed 
opå, szom han begæra wille. Och ther med kunde hon icke leffrere 
eller giffue någeZ fæderne wtt, epter jntheZ på færde war, och the£ 
betygade och Rasmws Person, att szå santt war, som hustrv Karin 
sagtt hade.

Tiill theZ andra sade Eriich scriffware tiill hustrv Karin, att 
samma biscop Eriich schulle haffua læntt sin stiuffader, medan han 
liiffde, nagra peniiwgar, som han schulle köpa the£ huss förre, som 
hustrv Karin boor vtj etc.

Ther swarade hustrv Karin tiill att [0: och] badh siig szå Gud 
tilhielpa, att hennes szonn læntte henne eller hennes man aldriig 
en peniiwg j sine dagar tiill att köpe huss förre, och sade the£ Eriich
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schulle thef aldriig bewise eller gott gore huarken med vithne eller 
annor skæll, eij heller hade f6r:ne Eriich scnffware någen vithne [119] 
ther tiill vtan spådde szå tiill. Och ther med bleff dhå jnthef aff 
thetta spörsmålett.

Tiill thef tridie war vm en ring, som hustrv Karin hade læntt 
sin szon biscop Eriich then tiid han fæste siig hustrvna, som nu 
Eriich serHiuara fongit haffwer, och sade, thef hustrv Karin schulle 
m ed wåld haffwe tagit hans hustrv szama ring if rå ef c.

Ther anthwardade hustrv Karin szå, att then tiidh biscop 
Eriich beginte att handla vm siith gifftermåll, och tiden ledh, 
th ef han schulle fæste hustruna, dhå talade han sina moder tiill 
och badh henne, thef hon schulle læne honom en ring, szom han 
kunde fæste pigona med, epter han hade jngen sielff rede på then 
tiid. Ther swarade hustrv Karin honom, att hon wåre ther well 
tilfridz med szå skedde, men hon fruetade hennes man, Pedher 
Olson, schulle tage henne tiill mijsticke, att hon lænte bortt ringenn.
Dhå swarade hennes son szå, att han ville jnthef lengre beholle [119 v.] 
ringen, æn som hann kunde fæste henne; sedan wille han latte göre 
siig en sielff, och någef epter högtiden war öffuer stondin, dhå fiick 
her Eriich sina moder sin ring ighen sielff personligen. Och hon 
togh honom jnthef aff hænnes hanndh, såsom sagtt war för Eriich.
Och epther th et att szamme Eriich kunde med jngen skæll bewise 
hustrv Karin tesse articlar öffuer, som förtalde ære, huarken 
med vithne eller annor skæll, huilkiid honom för retta offta til- 
frågatt wartt, om han några vithne hade på tesse stiicker han sagtt 
hade, dhå sade han neij, dherföre sadiis dhå hustru Karin frij för 
alle tesse articlar han henne tillagtt hade. Dog för semie och wen- 
skap schuld tess bættre epter thenne dag schulle ware thorn emellan, 
dhå handladfs szå med hustrv Karin jn om lycta dörar, thef hon 
schulle skæncke sine sone hustrv en skænck, huru god han kunde 
dhå ware. Dhå sade hustrv Karin: För eder godemens bön skuld [120] 
och icke for thef jag mine sone hustrv haffuer wariid någef plietug 
eller skyIlug ær, dhå wiill jag aff en godh willie skæncke henne 
XX och thef samtyckte och hustrv Karines son, Madz Person.

Hans Personn, Madz Hanson.
Szame dag war och Mattz Hansons hustru för retta, hustrv Cir- 

stin, och hade någef bestelle med Lasse Griiss hustrv vm någre
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[120 v.]

[121]

gell, som Lasses hustrv war Madz Hanson plictug, och ibland 
annett, som dhå handladis, stiigh Hanns Person vp för retta och 
talade hustru Cirstin Madz Hansons tiill vm 50 4. demsca, som hen­
nes man honom vittherligen skyllug war. Ther tiill kunde hustrv Cir- 
stin jntlief sware och sade: Nær Gud fogar miin man får sina helsa 
ighen, dhå må han sware ther tiill. Jag wett ther jngen beskeid 
om. Dhå sade Hanns Person: Om Gud kallar edher man j thenne 
hans siwkdom, dhå skall edher wittherligit ware, att han mig sadana 
peningar skyllug ær, som iöiscriffvåt står. Och her med skildis 
the åtth jn for retta, och bleff på thenne tiid jnthef mere handlad 
vm thenne saack.

Oluff Monson j Tax66 j Kimeta,
Eriick Larson.

Anno Domini 1549 then 15 dagen vtj junii månadh åå rettan 
radstuffuu dagh stod jn for sittiande borgmestare och raad erlüg 
man Oluff Monson j Taxôô j Kimeta sochn, vplott och quitterade 
erlüg man Erich Larson, wår stolebroder, för altt thef arff honom 
erffwa burde epter sin kære framlidne ßon Monns Olszonn, ßom 
dodde her j Stocholm, huilkiid arff och egedelar, som hans kære 
ßon åtth hade, forme Eriich Larssonn hade hafftt hand emelam 
och thet nw forme Oluff Monson leffreratt hade epter saluge Monns 
Olsons testamente breff, ßom han j sine yttherste dagar vpscriffuit 
och tilpricka anteknad och registrerat hade, hwad ßom hans för- 
eldra haffwa schulle, och huad som han sine kære fæstemôô vntt 
och giffuit hade och the fattige her j spettalen och j andra spettaler 
her j Ypland1 giffuit hade, huilkiid testamente forbewempde Oluff 
Monson wel gillade och stadfeste th ef Hiche szom hans saluge szon 
thef giortt hade och thef jngelunde ryggie eller rappe, huarken 
han eller hans barn, som epter leffwe; och gaff her med forme 
Eriich Larson quitt, frij, ledug och löß för altt ytthe[r]mere klandher 
eller tiltall vm sama sin kære ßons epterlathne egodelar, som Eriich 
Larson hade hafftt hand emellam. Och ther rægte han Eriich 
Larson hondena opå jnför retta.

1 Om någon disposition till hospitalen förekommer intet i nedan följande 
testamente.
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Her epter fôlger sama testamente, 
som saluge Monns Olszon giffuit hade 

her j Stocholm.
Jtem först giffwer jag mim kære fæstemô 24 skepund hampa 

och ett szölffstop.
Jtem giffwer jag the studenter, som Stocholms stadh holler 

vthe j Tysland, en lesth jern.
Jtem giffuer jag mim fader 100 4 j fadernes garden, och 5 

skepuwd hampa skall mire fader dela emellan mim syskene och 
mine fattige frændher och Y2 lest jern medt.

Jtem giffuer jag mim systher j Dantska */> lest jern, Birgitta.
Jtem giffwer jag Dordj mim systher j Åbo och Anna tilhopa 

en lesth jer[n], och mim broders hustru 6 alna klede och 8 4, mim 
broder mith sward, en ketiill och nagew timber redskap.

Jtem then piga mith barn haffwer skall haffwa 10 alna klede, och 
12 alna klede skall nuire fader dela emellam dottren och moderenn.

Jtem giffwer jag mim wærdhmna ett kåpa kledhe, och hon 
szom mith barn haffuer giffuer jag en kista och ett lakan, och mim 
dreng giffwer jagh 7 4 ortuger.

Lasse skredares hustrues erffiemgar.
Anno Domini 1549 thenn 2 dagen julij stodh jn för retta 

Jöns Perszonn j Degerby j Föyla sochn med sin sonn Niels Jönson 
ibidem och gåffwo tilkenne, the« theris mågh Lassze skredare hade 
thorn welförnögtt och bettaledh för the« arff thom erffwa burde 
epter forme Jönns Persons dotther, hustrv Birgitta, Gud hennes 
siell nåde, huilkin forme Lassze skredare tiill hustru hafftt hade. 
Och bekende Jönns Perszon siig vpburith haffue för ßamma arff 
40 4 ort uger, ther han siig med well åthnöie lotth, och gaff her 
med förbemeZte Lasse skreddare quitt, frij, ledug och löß för altt 
ytthermere klandher eller tiltall vm forme arff bade för siig och sine 
barn, födde och ofödde, szå att epter therene dag skall ware thom 
emellam en platt forliigtt och afftaled saack vm szama arff. Öffuer- 
men, som therene förliichningen giorde: Mons gulsmedt, Oluff Mon- 
son, radmen, Mechiill skreddare.

Jtem 8 julij Bæncktt Wttanby vpbödh en pantt aff szölff, 
som hörer en bonda tiill, primo.

[121 v.]

[122]

[122 v.] 
vpbudit
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Saluge Oluff Knutsons erffwingar armo 49.
Anno Domini 1549 then 8 dagen vtj julij manadh åå rettan 

radstuffuu dagh stode jn for retta saluge Oluff Knutszons retta 
erffwingar, szom war hans egin broder, Jorenn Knutszon j Ma- 
kesta j Sancte Katerine sochn j Åboo lænn, ocb bans mågb Jånns 
Siifridson j Yiiokala j Pijke soeben sampt med then andra systern 
ber j Vpland war, bekende ocb tilstode alle, tbet saluge Oluff Knut­
sons hustrv, hustru Anna, bade thom welfôrnôgtt ocb bettaled 
altt the« arff thom erffua burde epter tberis framlidne broder Oluff 
Knutson, Gudb hans siell nade, aldeliis eptber tberis egin willie 
ocb begserew j godemens nærwaru ocb åhora, szom aff borgmestare 
ocb radb tber tilskickade wåre thorn förliiche ocb fördrage. Ocb 
bekende the thom vpburit baffwe vtj en summa for bus, grund ocb 
lôsôra etbundratt tiwgu 4. ortuger j rede pemiwgar, men all gell, 

[123] szom på fserde war, schulle hustrv Anna bettale ocb sware tull 
ocb erffwingana jntiidb. Ocb ber medb vplotte ocb quitterade tbe 
forme hustrv Anna, tberis broders hustrv, for altt tb et arff thom 
erffwa burde både for lostb ocb fast, jnnan stadz ocb vtan stadz, 
jntid vndantagandis, szå att forme hustrv Anna ocb hennes epther- 
komawde sebole quitt ocb frätt, vbebindratt ocb oklandratt nÿutte, 
bruge ocb beholle all lôsôra ocb faste grundb oklandratt aff thom 
ocb alle tberis epterkomande epter thewne dagb ocb tiill ewig tiidb, 
tesbgis quitt, frij, ledug ocb löß for altt ytthe[r]mere tiltall aff 
födde ocb ofödde. Ocb tber rsegte tbe bwar annen bondena opå 
jn för retta, ocb hustrv Anna lagde vp sin fridskilling. Tbesse ep- 
terscriffne godemen wåre tber boss, nær thewne förliichning bon 
giordis thom emellam: Madz Hindricson radman, Mecbiill Bænctson, 
Niels Spedz wårdscriffwwre ocb Hindrncb Jonson tiill Arlax j 
Lemmo socbn j Finland, huilkin som war bondernes forspråkare 
ocb taleman vm tbetta arff, eptber the jnge swenske kunde eller 
förstode etc.

Jtem en syster war komim biitt tiill Swerige, som jngen viiste 
nu på thewne tnd bwar bon war, antingen leffwandis eller dödb, 
men Bå war thewne förbichniwgen giord: komber hon framdelis 
tilstædis, dhå skall bewnes broder ocb tbe andra twå systrar, som 

[123 v.] arffuei vpbore, sware benne tull then dell benne bor baffwe och 
icke hustrv Anna. Med sadana förord ocb sksell skedde thewne 
förbiebningb senast jn för retta.
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Hindriich Bærtilsons erffwinger.
Anno Domini 1549 then 8 dagen julij stod jn for retta saluge 

Hindriich Bsertilsonns broder och fulmectige erffwinge, vthsendher 
aff sine kære modher j Finland och syskene ther samastedz, bekende 
och tilstodh, thet erhig man Oluff Pawalson, wår medborgare, hade 
honom leffrerat all then dell, szom hans saluge broder han åtthe, 
bade klede och peniingar, litiid och mygit, szå att han honom stor­
ligen tackade, for the£ han hans tingeste welforwaratt hade, epter 
han geste hoos honom, och gaff forme Oluff Pawalson quitt, frij, 
ledug och lossz for altt ytthermære klander eller tiltall epter thenne 
dagh for siig, for alle sine syskene, som hema wåre, Bå att epter 
thenne dag skall jngen her om haffwe någhe£ ytthermere tiltall 
tiill forme Oluff Pawalson om then dell, som saluge Hindriich Bsertil- 
son åtth haffwer, vtan aer altt vpburit tiill en godh, klar och rede- 
Iiig regenskap. Och tiill ytthe[r]mere beskeid stode jn for retta 
Bsertiill Monson och Jacob Rÿdz, huilke ther rsegte Oluff Pawalson 
hand för forme Lasse Baertilson j Gunnarsby vtj Toffwesala sochn, 
att hwar såsom thenne Lasse Baertilson icke gör sine kære moder 
och syskene rettan regenskap för then dell han aff Oluff Pawalson 
vpburith haffwer, och widare klander eller tiltall epter thenne 
dagh komber om thenne sack, dhå förplictade thenne forme Bærtil 
Monson och Jacob Rÿdz, atte wille sware tiill thenne saack och 
erffwodell och icke Oluff Påwalson, och ther rægte the Oluff Pa­
walson hondena opå jn för retta.

Och staden fiik j testamente epter thenne forme Hindrich 
Bærtilson 5 jj*.

Jtem 15 julij Bæncth Wttanby vpbudith en pantt, szom hörer 
en bonde tiill — 2.

Tyle krukemakare vm barnett.
Szama dagh stodh jn for retta Tyle krukemaker på Nörre 

malm med sine segta hustru och hadhe the baden itt lithe« barn 
med siig, huilkiid barn jnburith war j forme Tÿle kruckmakers 
gardh j hans frawaru, then tiidh han war j wedeskoogh, och war 
szama barn komith aff bonde bygden. Dherföre begærade Tÿle ett 
gott råd aff borgmesterne, huru han siig med sama barn stella 
schulle. Szå warth honom sagtt, att epter han haffuer jnge barn

[124]

[124 v.] 
vpbudit
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med sine hustrv, att han dhå schulle för Gudz skuldt haffwe sama 
barn hoss siigh och föde the« vp. Kunne framdelis någen komme 
och kennis viid samma barn, dhå schulle forme Tjle kruckmaker 
haffue liiche för siith omak, för the« han barneth vpfödth haffwer.

vpbudith Jtem 22 julij Bæncth Vttanby vpbudif en pantth, som hörer 
en bonde tiill — 3.

[125] Hans Gamall, Hans Merfseltth.
Jtem 22 julij satt Bothwedh Larszon för retta sampt med borg- 

mestare och råådh. Szame dagh kom for retta Hans Mserfeltt, bur­
gare tiill Lubke, och talade Hanns Gammall tiill vm ena handt- 
scriifftt, som han honom giffuit hade j hostas forgongen på 60 
decker bockar, som han aff forme Hans Gammall kiöptt hade, och 
wille haffwe sine handtscriifft ighen och jnthei holle siith köp 
han giorth hade. Ther tiill swarade Hanns Gammall szå, att then 
tiid szama kiöp skede thom emellam, dhå giik the« szå tiill, att 
Hanns Merfellt kiöptc aff honom 60 decker gilla bockar, för huarth 
decker 6 4. S, och wåre samma buckar jnskepade på Pedher Jönsons 
skiip, men ewentyrett schulle Hanns Merefeltt stå, om skipedh 
hade komith någe« viidh. J midier tiidh screff Hanns Gammall sin 
werd tiill j Lubke, Ffredriich tullnær, the« han schulle leffrere 
Hanns Mserfeltt the 60 decker bocka, som Hanns Gammall öffuer- 

[125 v.] sendt hade, huilkiid han och öffuerbödiig war och talade Hanns 
Merfeltt tiill och bad honom anamma szamma bockar aff honom, 
som han aff Hanns Gammall kiöpt hade. Szå gick Hanns Merfeltt tiill 
Frederiich tulnser med ij rnenn och besågh samma buckar och kastade 
thom om. Sedan the« skedth war, sade Hanns Merfeltt tiill Frede­
rick tullenser: Dhu må gore aff Hanns Gammals bockar, hwad thu 
wilth, jag wiill jnthe« befatta migh med thom, ther må tw retta 
tiig epter. Epther thenne ransakningh bleff Hanns Merfeltt affsagtt 
med en dom, the« han schulle göre sine handtscriffth fyllest och bet- 
tale Hanns Gammall the bockar han aff honom kiöpt hade, dogh 
epther then gijldning, szom Ffrederiick tulnser thom vtsaldth haffuer 
ther j Lubke. Men huadh som j gijlningen fattas haffwer, att ther 
rseeker icke fultt tiill the 60 decker, som sagtt ser, dhå skall Hanns 
Gammall wedergella Hanns Merfeltt then effwentyr, ßom Hanns 
Merfeltt stodh med samma bockar öffwer tiill Lubke.
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Christoffer wintappare.
Szame dag sadis Christoffer wintapper tiill, thet han schulle 

fornöie Jochim Horn then lest jernn han honom skyIlug ær, och [126] 
huad dell som Mattz wintapper honom skyllug ær och han med 
skæl bewise kan, dhå skall honom wederfares all then rett, som alle 
andre hanns gellenære.

M. Lucas bardskærare aff Eeffla.
Szame dagh stodh och jn for retta M. Lucas bardskærare aff 

Eeffle och anklagade enn borgare aff Westeråårs, benempd Clauus 
Beckhusen, och sade, th et han anno 48 schulle haffue sagtt for en 
borgare aff Eeffle, som her på then tiid war j landhei och j selskap 
med Clauus Beckhus: Huru går th et tiill med mesther Lucas j Eeffle?
Then andre han swarade: Jeke wett jag annars æn well. Clauus 
swarade: Dhå M. Lucas war her j rigiitt, dhå war th et then argeste 
boßwigtt, som ware kunde, och torde well gore thef en annen icke 
gore torde. Sadane ordh schulle Clauus Beckhus hafftt opå M.
Lucas then tiidh then Eeffle borgare och han ware tilhope etc. Dhå 
swarade Clauus Beckhus altt så, th et han aldriig hade taladh sliige 
ordh på mester Lucas, eij heller viiste med honom vtan the£ som ære [126 v.] 
och gott war, och ther giorde hann sin eedh opå. Och hade han 
tesligis en godh man i Westerårs, benempd Branns Holst, huilkin 
på then tiidh tilstædis war, dhå Clauus Beckhus talade med forme 
Eeffle burgare. Han vithnade på sine siels salughett, th et han aldriig 
horde sliige ordh vtaff Clauus Beckhus mundh, som M. Lucas ho­
nom offuer sagt hade, vtan then the£ på honom sagtt, hade1 honom 
thei offuerdictad och lugit som jngen godh man. Szå spurde æn dhå 
M. Lucas alle thom for retta szåtte, om ther war någen, szom 
någhei viiste med honom æn th et ære eller gott war, dhå bad han for 
Gudz skuldt, att jngen th et dolie schulle. Dhå swaradts honom, 
att jngen war jnnan radz eller vtan nw på thenne tiid, som anneth 
viiste med honom æn the< ære och gott war.

Szame dagh stod Petter Båffwen for retta, burgare i Westerås, 
och thalade M. Lucas tiill vm någre gell, som hans hustrves for re 
man schulle honom plictug ware. Dhå swarade M. Lucas szå: [127] 
Haffuer miin hustrves förre man warid Petter Båffwenn någei

1 Ordet hade är i ms. upprepat.
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[127 v.]

skyllug, dhå finnes the£ well vtj hanns regenskapz boker, och 
sade: Wiill Petther Båffwen komme tiill Reffle, dhå wiill jag gherne 
öffuerbödng ware och latte mijn hustrves regenskapz boker, som 
hennes förre man åtth haffwer, ransake. Pindz ther, att hann 
Petther Baffwen någhe£ skyllug ær, dhå vill jag honom gherna 
bettale vtan all widare skotzmåll eller nåmaningh.

Hæning Gere.
Anno 49 then 15 dagen julij kom jn for retta Hening Gere 

och lagde en supplicatie j retta om siith gambla ærande om then 
tompt på Sudre malm han kiöptt hade aff Jönns Diækne, fordom bor­
gare her j staden, och begærade aff rådhei en ende her opå, antingen 
han motte få beholle sama tompt, eller och han schulle honom jfrå 
seies med en dom. Szå wartt dhå granneliga ransakad om thenne 
tompt, och epter han hade jngen breff opå henne, vtan hæffden 
alene, szamalunde forme Jönns Diækne hade och jngen breff, som 
sama tompt kiöpt hade aff saluge hustrv Wendella vtan then heffd, 
ßom hon och hennes föreldra hafftt hade. Dherfore dömpdfs dhå 
och szama hæffd full och giill Hening Gera tiill, att han sine tompt 
oklandrat beholle schall och hans arffuar.

Dåle Pauals erffwingar och Hans Perszon.
Anno Domfni 1549 then 5 dagen vtj augusti månadh stodh jn 

för retta på Stocholms radhus beskedeliig man Peder Larszon i 
Wallegrund j Mustsare sochn, saluge Pawall Perszons fader, och 
oppenbare bekende, thet förstondiig man Hanns Perszon, wår 
stolebroder, hade honom leffreratth all then dell, szom han hand 
emellam hafftt hade och hans saluge szon Pawall Perszon och hans 
hustrv åtth hade, Htiid och mygith, szom j theris hus epter theris 
död funnith och annerstædz medt, szå att forme Hans Perszon 
sampt med Peder skredare, ßom förstondare warith hade för saluge 
Paual Personns ægodelar, hade j godemens nærwaru och åhöra 
giortt honom en godh, klar och redeliig regenskap för Htid och mygit, 
ßä att han honom storhgen betackade och för süth store omak och 
erbette, szom forme Hans Perszon för hans sons godz hafftt hade, 
skængte han honom ett stall på Gråmunka holm och femtiio 4. 
vtj thef Hlle eke skiip Hans Person kiöpte aff förme Peder Larson.
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Och her med giorde forme Per Larson Hans Perszon quitt, frij, 
ledug och loß for altt ytthermere tiltall vm all then dell Hans Person 
hafftt hade fore siig och alle hans epterkomande fodde och ofodde, 
och ther rægte han Hans Person hondena opå jn for retta.

Jtem 5 augusti Oluff Eriichson vpbudit en pantt, som horer [128] 
Jonns gulsmedz tiill — primo. vp:tt

Longe Thomas erffwingar.
Szame dag stodh jn for retta Jacob Sarffwe, fulmyndigoch 

mektugh aff EriichNilszon, borgare j Arboga, och saluge IongeThomas 
broder och rette erffwinge, vplott och quitterade hustrv Anna, saluge 
longe Thomas hustru, for thet arff forme Eriich Nilszon erffwa bürde 
epter sin framlidne broder Thomas Nilson, Gud hans siell nåde, 
och bekende forme Jacob Sarffwe, the« Eriich Nilszon hade vp- 
burith och anammatt all sin broders kledher, werior och altt annatt, 
szom honom tilhôrde och han epter siig lempnad hade, dog med 
sadane skell och forordh, att forme hustrv Anna skall sware tiill 
all geell, szom hennes man giortt haffuer, och theremott skall hon 
beholle quitt och friitt the peniingar, som på trsehusedh vtgiffne 
ære och med szamma penimgar all vtestondandis gell bettale. 
Szammalunde loffuade och forme Eriich Nilson wtt, dhå thenne [128 v.] 
forliichningen skedde, theï han wille fornôie sine broder och syskone, 
som j Einland ære, all then dell thorn tilfaller j the stycke, szom han 
epter sin saluge broder vpburit haffwer, Bå att hustrv Anna skall 
ware quitt, frij, ledug och lossz for fodde, ofodde vm forme arff epter 
thenne dag och tiill ewig tiidh. Och ther rægte Jacob Sarffue 
hustrv Anna hondena opå jn for retta på forme Eriich Nilsons 
wegna.

Jtem 19 augusti Oluff Eriichson vpbudit en szölff pantt — 2. vpbudit
S. d. Blasius Olson vpbudith en szolff pantt på Lasse Gregersons vpbndith 

wegna, som horer Joren byssegiutare tiill — primo.

Pels van Norden, M. Olaff Petri. [129]
Anno Domini 1549 then 19 dagen vtj augusti manadh, dhå 

wij for retta såtte på wår radstuffuu kom jn for retta erlüg man
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[129 v.]

vpbudit

[130]

Pelss v. Norden med fortæncktom willia, berådne mode, szå ock 
med1 sine hustrues ja och samtyckie vplott och leffrerade med 
hannd och mundh hederliig och förstondig man M. Oluff Petri, 
på then tid stadzens kyrkeherre och predikantt, ena tomptt med 
hus och bygningh, Bom nw ther opå står, liggiandis på Norra malm 
på östra sidone twertth offuer Clauus Jorensonns och Steen Bænct- 
sons tompter, haffwandis j lengdew jfrå then tompt ther nest offuan 
förre ær och nidher j siön femtiio j alin, bredden nider viid siön 
xiij- alin, men j then andra endan vp åtth wett xij alnar minus j 
quarter; för huilka tompt Pels v. Norden vpburith hade 200 
thef han och sielff bekende siig och vpburit haffue, thenn siidste 
peniing med then första. Dherföre affhende hann siig samma tompt 
och sinom erffwingom och tilegnade henne forme M. Oluff och hans 
erffwingom quitt och friitt tiill ewerdeliigo ægo orappatt, oklandratt 
aff födde, ofödde tiill ewig tiid. Och war laghbudin, lagstondin och 
med1 allan stadz retth fulfolgtt, Bom stadz Iagh jnneholle.

Jtem 26 augusti Oluff Eriichson vpbudith en pantt — 3.
Jtem Blasius Olson vpbudith en pantt på Lasse Gregersons 

wegna — 2.
Jtem Blasius Olson vpbudit Wlff taskemakares træhus — primo.
Jtem Eriich Larson vpbudit Eriich Stuttz træhus j Wargz- 

gr enden — primo.
Jtem Eriich Jacobson vpbudith itt stegerhus som hörer Hans 

HemiwgBon tiill — primo.

Jöns gulsmedh, Bothwed Larszon.
Jtem Eriich skinnare och Mattz Hindricsonn wore tilskickade 

vtaff Bothwedh Larson, w. n. herris befalniwgismann, att hembiude 
Jonns gulsmedz Bon siith fædernes och mödernes hus, om han thef 
köpa wille, epter hans fader för sin store fattigdom skuldt nödgadts 
thef att selie och bettale sin gell medt.

Jönns Anderszon.
Szama dagh wartt then saken förhandlad jn för retta om Jönns 

Anderson och saluge Madz wintappares hustrv, om thef oredeliige

1 Ordet med är i ms. upprepat.
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tall hon hade sagtt opå honom jn for en sittiande rett, som så lydde, 
att then tiidh han war förstondare för stadzens winkellare, dhå schulle 
han ene reßa j Madz wintappares frå waru trugad then nyckell 
aff henne, ßom lydde tiill then kiista, som peningarne låge vtj, ther 
winett war saldth förre. Och hade han the andra twå nycklana 
medh, bade sin och Josep Aruitsons, som samma åår och forston­
dare war för kellaren med Jönns Andersonn. Tetta tall lade Jönns 
Anderson siig jfrå och beuiste, thet Rasmws Person hade befalning 
opå samma tiid på Josep Aruitsons wegna och hade hans nyckell 
j befalningh och war på samma tiid tilstædis, nær Jönns Anderson 
anammade pemngar vtur kistan, och Madz wintappare tesligis. 
Och ther med stod hele rådhei vp och warde honom för thetta tall, 
bleff och Bå för retta frij sagdh. Och fandz dhå med Madzes hustrv, 
att hon hade sagtt osantt opå Jönns Anderson.

Jtem 2 septembris Blasius Olson vpbudit en pantt på Lasse 
Gregersons wegna — 3.

S. d. Blasius Olson vpbudit Wlff taskemakares træhus — 2.
S. d. Eriich Larson vpbudit Eriich Stuttz træhus — 2.
S. d. Eriich Jacobson vpbudit Hans Hemingsons stegerhus

— 2.

S. d. M. Oluff vpbudit en tompt nest S. <Katerine> Warfru 
gillestuffuu — primo.

Burschap.
Szama dag giorde Per Olson sin burgare eedh, och Jacob Sarffue 

war god för honom j sex åår, som lag seia.

S. d. Jönns Andersonn vpbudit Niels Starffuedrossz hus östan 
tiill — primo.

S. d. Jönns Anderson vpbudit en pantt, som hörer Oluff 
Anderson tiill vestan tiill primo.

Erchebispen och stadenn etc.
Szama dagh stodh jn för retta M. Oluff Petrj, kyrkeherre 

vtj Stocholm, fulmyndug och mektug aff erchebiscop Laurens j 
Vpsala, vplott och leffrerade Stocholms stadh ett litiid steenhus 
med ett gårdzrum, liggiandts nordan förre Warfru gillestuffuu

[130 v.]
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nesth vp viid gillestuffuun, huilkiid steenhus med tess gårdzrum 
förbewempde erchebiscop Laurens lagliiga borgmestare och råådh 
j Stocholms stadh såldth hade for tuhundrade march ortuger Stocholms 
myntte, szom nu j rikedh gænxe och gæffue ære, huilke penm’m/ar 
forme M. Oluff bekende på bispens wegna honom vpburit och vnd- 
fongit haffue tiill goda nöie, then siidste penirng med then första. 
Ther med affhende han forme hus och gårdzrum biiscop Laurens 
och hanns erffwinger och tilegnade the< offte&enempde Stocholms 
stadh tiill ewerdeliigo ægo quitt, friitt, såsom thei nu vpmuratt ær 
och for ogon ståår, och orappatt, oklandratt epter thenne dagh 
aff alle födde, ofödde tiill ewiigh tiidh. War lagbudit, lagstondit och 
hembudit M. Oluff och han wille ihet jnthei kiöpe. Lengden på 
tompten jfrå gillesstuffuun och jn tiill Oluff Larsons tompt, som 
han och köpte aff biscop Larss i Vpsala ær . .. alna,1 bredde[n} 
jfrå gatun och jn tiill steenhused på norre sidone ær . .. alnar.1 
26 augusti 1549.

Easmus Nilson, Peder Klemethszon.
Anno Domini 1549 then 2 septembris stod vp för retta Blasius 

Olson, notarius, fulmyndug och mektug på Easmus Nilsons och 
Madz Nilsons wegna, vplott och leffrerade med hand och mund 
Pedher Klemetson j porten ett stenhus och liggiande grund, som 
Easmus och hans broder Pedher Klemetson lagliga såldth hade, 
huilkiid hus belægit ær [viid] Sancte Nicolaj portt på norra sidone j 
twærgatune, som löper jn åtth Heluitid och nest viid Per Klemetsons 
egith hus med itt hwalff öffwer twer gatun, för huilkiid hus forme 
Pedher Klemetson giffuit hade halffsiette hundrade 4. ortw^er 
Stocholm mynte, som nu j rigith gænxe och gæffue ære, thorn 
Easmus och hans brodher tiill then sidste peniing vpburid hade alle 
vtj en summa. Therföre affhende the siig och sinom arffuom samma 
hus och tilegnade thet förbewempde Pedher Klemetsonn och hans 
arffwom med all husens tilbehörilse, bodar och kellare, vppe och 
nidre, quitt och friitt tiill ewerdeligo ægo orappatt, oklandratt aff 
födde och [ojfödde atalare. Och war hused lagbudit, lagstondith och 
fridskillingen på giffwin epter lagen. Kiöpevithne: Niels Jonson 
borgmestare, Blasius Olßow och Lasse Gregersonn.

1 Alntalet är i ms. ej utsatt.
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Her Peder Braa.
Szama dagh kom her Pedher Bragdis tienare Clauus scriffware 

jn for retta och begærade på sin herris wegna aff borgmestare och 
raadh, att han motte få the femtiio march vtur disken, Bom Hans 
Eriichson ther jnsatt hade på någhei szölff, Bom honom tilskattad 
■war epter Ulle Eriich på Kopmawne gatun, Gud hans siell nade, 
och gaff thenne Clauus scriffware förre, att her Peder Bragde haffuer 
Isent lille Eriich j hans Hiffztiidh 100 i ortuger, ther hans herre hade 
hans egith breff opå, och epter mong gell ære på færde epter szama 
lille Eriich, begserade dhå hans herre thenne 50 ^ på en regenskap, 
Bom j disken stode. Kan hans herre mere tillöpe framdelis, dhå all 
gell bettalade <ær> bliffue, gonge dhå ther om, som lag seie. 
Dherfore wartt och epterlatiid, att szama Clauus scriffuare fiik 
vtur disken thenne femtiio thom han och anammade szama dagh, 
som förscm//uit står.

Jtem 9 septembris Niels Jonson vpbudit dåle Pauals hus 
östan tiill — <primo> 2.

S. d. Ypbödh Niels Jönson Oluff Gröms trægardh — primo.
S. d.* Blasius Olson vpbudit Ylff taskemakares hus — 3.
S. d. Eriich Larson vpbudit Eriich Stuttz trægard j Wargz 

grenden — 3.
S. d. Eriich Jacobson vpbudith Hanns Hemingsons stegerhus 

— 3.
S. d. M. Oluff kyrkeherren vpbudith ena tompt viid Warfru 

gille stuffuu — 2.
S. d. Jönns Anderson vpbudit Niels Starffuedros hus östan

tiill — 2.
/

S. d. Jönns Anderson vpbudit en pantt, som hörer Oluff An­
derson tiill — 2.

Anders Person j Sarwelax i Perno sochn.1

Lasse Monsons erffwingar.
Anno Domini 1549 thenn 9 dagen septembris stode jn för 

retta Oluff Monson och Hindriich Monson j Junckesundh j Must- 
sara sochn, saluge Lasse Monsons bröder, och gåffwe tilkenne, att

[132]
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theris broders bustrv bade thorn welförnögt och bettaledh thef 
arff, Com thorn erffua burde epter theris framliidne broder epter 
thenn fattigdom, som dhå på færde war. Och offuer therme för- 
liichning war Josep Aruitson och Tonius Personn. Och gåffue the 
samma sin broders hustrv quitt, frij, ledug och loss för altt ytther- 
mere tiltall epter thewne dagh vm szamma arff och rægte ther 
Josep Arwitson och Tonius Personn hondena opå jn för retta.

Gamble Hindrich Balkz erffwingar.
Szama dag stodh jn för retta Peder Belle, wår stole broder, 

fulmyndug och mektug på saluge Hindriich Balkz erffwinges weg- 
na, næmlige Madz j Kopsko i Poiio sochn j Nylannd och Hans Kar- 
nas, Hindricx erffwingar på fædernett, och Simon Hindricson j 
Laiila j Mustsara sochn, Hindrich Balkz hustrves erffwinge. På 
tesse forme erffwingis wegna vplott och leffrerade forme Peder 
Belle Jönns Anderßow ett stenhus och Hggiande grund, som the alle 
erfft hade epter saluge Hindrich Balk och hanns hustrv, belægit j 
Anders bothnekars grend nesth nedan förre Clemett scriffuares hus, 
huilkid hus forme Jönns Anderson lagliiga kiöpt hade aff tesse 
bönder för trij hundrade trettiio Porst fiik Madz j Kopsko 
ottetiio Hans Karnas ottetiio ± och Simon Hindri cß om et- 
hundratt siuttiio huilke pemngai the alle bekende siig anammatt 
och vpburit haffwe then sidste peniing med then första. Hwarfore 
affhende the siig och theris arffwingom forme hus och grund och 
tilegnade thei Jönns Anderson och erffwingom tiill ewerdehgo sego 
quitt, friitt med all sin tilbehorilse, såsom thef aff grunden vpmuratt 
ær och för ögon står. Och war lagbudit, lagstondit och samma erff- 
uiwger hembudit, och the wille thei jntid kiöpe, och fridskilUngen 
på giffwin epter lagenn etc.

r Jtem 161 septembris Niels Jonson vpbudit dåle Pauals huss 
östan tiill — 3.

S. d. Niels Jönson vpbudith Oluff Grôms træhus westan tiill
— 2.

S. d. Niels wårdscriffuare vpbudith Oluff Espings hus på 
Kinheste gatun — primo.

S. d. M. Olaff upbudith erchebispens tompt viid Warfru 
gillestuffuu — 3.

1 Ursprungligen har stått 23, som ändrats till 16.
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S. d. Jônns Anderson vpbudith Niels Starffuedros huss ostan 
tiill — 3.

S. d. Jônns Anderson vpbudith en pantt, som hôrer Oluff 
Anderson tiill — 3.

Szame dag sadis Jônns schomagare tiill, thet han må draga j 
siith hus, som han med sinom barnom erfft haffuer, nær fardaga 
komber, och gællenærana gonge tiill the penitw/ar, som Jônns satte j 
retta, næmlig 400 x.

Szama dag bleff Pettermeus dreng saakfælther tiill 40 x for [135] 
itt stycke klede han togh vp vtur skepedh och Iott thei jntid seriffua.

Szama dagh samtycktis m ed fougten och hela rådhei, att 
huilken aff stolebrôderne, som icke tilstædis ær aile mondagar, vtan 
han ellies laga fôrfall haffuer, dhå skall han bote 3 eller och alla 
brôderne schole gesta hon.om sampt med fougten.

Szama dag sadis kyrkewærnarne tiill, atte schole epter thewne 
dagh haffue thei nyia pellett hoss thom och icke klocklarenn [sic] 
och leghe thei wtt fôr 3 Jtem schole the och jngen tilstædie att 
begraffuas vtj kyrkien eller kyrkegården vtan the beste borgare 
eller then's hustrur, om Gud tæckis kalla them. Legofolk och 
andra schole begraffuas på malmarne. Och schole rijngarne icke 
rijngia mere æn 2 gongor for then menige hopen och thei kortaste 
the kunne, men för några besynnerliga borgara eller borgerskor [135 v.] 
eller andra måge the rijngia 3 ressor, ty åthskilnadh skall ware 
ibland folkith.

Jtem 23 septembris Josep Aruitson vpbudit ett szolff belte, 
ßom hörer Hans Anderson tiill — primo.

S. d. vpbod Josep en krans, som horer hustrv Karin Madz 
Nilsons tiill — primo.

S. d. Niels Jonson vpbudith Oluff Groms tu træhus — 3.
S. d. Niels wårdscriffuare vpbudith Oluff Espingz hus på 

Kinheste gatun — 2.

vpbudith

Oluff Hartmandz erffwingar. [136]
Anno Domini 1549 then 23 septembris stode jn för retta saluge 

Oluff Hartmandz erffwingar, nsemliige Pedher Larsonn j Wala-
3—364764
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grund och Lasse Olson j Tolebynn j Mustsåra sochn, vplotte och 
quitterade erlüge men Niels Jonson borgmestare och Oluff Marthen- 
son radman for all[t] thet arff thom emellam hendher haffth hade 
epter saluge Oluff Hartman, och bekende thorn vpburit haffue all 
then dell, litiid och mygith, ßom thewne godemen j förwaringh 
hafft haffwe och hade stått theris arff förre ßom erlüge godemen, 
for hiiilTriid the thom storhigen betackade och gaffue thom med 
hannd och muwdh quitt, frii, ledugh och lössz för altt ytthe[r]mere 
klandher eller tiltall epther thewne dag vm szamma arff godz för 
them och för alle theris eptherkomawde, födde och ofödde. Och 
her medh skall th et ware en platt förliigtt och afftaledh saack. 
Och the rægte tesse böndher Niels Jönson och Oluff Marthenson 
hondena opå jn för retta.

Swen Persons [sic] hustrues erffwingar.
Anno Domini 1549 then 23 septembris stodh jn för retta heder- 

liigh man, her Joonn, kyrkeherre j Bygda sochn på Westra bothnen, 
fulmyndugh och mektugh aff Swen Joensons hustrves erffwingar, 
ßom war aff hans saluge hustrves modher, ßöner och döttrar. 
Moderren hett hustrv Jngeborgh j Ostawiick j Skellefftta sochn. 
Och bekende thewne her Joonn ßiig aldelns förnögdan wara för 
samma arff aff erlüg man Swen Joenson epther hans saluge hustrv, 
Gudh hewnes siell nade, och thetta epterscri//ne bekende her Joonn 
süg vpburit haffwe för samma arff, först rede peniwgwr sextiio march 
ortMjrer, en grytta, en teen kanna, en grön engilsk kiortiill, en 
klocke kåpa och en kiista, medh huilkit han siig aldeliis åthnöie 
lotth. Och vplott och quitterade forme her Joonn på sine fulmagtz 
wegna förbemeite Swenn Joenszonn för altt thetta arff howom erffua 
burde epter samma Swens hustrv och gaff howom quitt, frij, ledug 
och löß för altt ytthermere klandher eller tiltall vm szamma arff 
thewne dagh både för födde och ofödde, och her om en klar, föriiigtt 
och afftaled saack tiill ewigh tiidh. Och ther opå rægte her Joonn 
Swen Joensonn handena jn för retta.

Hans Hemiwgson, Hanns Eriichsonn.
Anno Domini 1549 then 23 septembris stodh jn för retta 

Hanns Hemiwgson, w. n. herris bysseskytta, med fortænektom
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willia och berådne mode, szå och medh sinne kåre elskeliige hustrues 
godh willie och samtycke vplott och leffrerade med hannd och 
mund erligom manne Hanns Eriichson, wår kere stole broder, ett 
stegerhus med tompt och alle, Hggiandis j Kofartz grenden på nörra 
sidone aller nederst i grendene, och lengden på tompten viidh 
gatun xix alnar, hredden på sama tompt xi alnar, huilkit stegerhus 
med tess tompt forme Hanns Eriichson lagliiga kiöpt hade aff 
Hanns Hemingson for halfftridie hundrade march ortuger Stocholms 
myntte, som nw i lande« gænxse och gæffue ære, huilkin summa 
pemngfar forme Hanns Hemingson bekende siig anammat haffue 
tiill gode noie och fulla bettalning, then siidste peniing med then 
forste. Ther medh mffhende han siig sama stegerhus och tompt 
och sinom arffuom och tilegnade the« forbemeZte Hans Eriichson 
med sina lengd och breedh och hans epterkomande arffwinger 
quitt, friitt tiill ewerdeHgo sego, orappatt, oklandratt epter thenne 
dag aff födde, ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Och war lagbudit, 
lagstondit och med tesse godemen, Eriich Jacobson och Swen 
Monson, hembudit Hans Hemingsons egin hroder Christoffer j 
Sixtuna. Och opå thetta kiöp lagde Hanns Eriichson vp sin frid- 
skilling epter lagenn.

Wår aller kere nådige frw och 
hustru Elizabette Gorius Holstes.

Anno Domini 1549 then 23 dagen vtj septembrj månadh och 
åå rettan radstuffue dagh stode jn för wår sittiande rett erlüge 
men Pedher Andersonn, stadzens borgmestare, och Gregers Person, 
stadzenns kæmænære, fulmynduge och mektuge aff hustru Eliza- 
bette, Gorius Holstes epterleffuerska, och gåffue tilkenne på hustrv 
Elizabettes [wegna], epter honn sielff förmåtte icke på radhused gå 
for hennes siwkdom schuldt, att hon hade med wenners och neste 
frenders ja och samtycke såltt och vplatnd stormectiÿiste förstinne 
och frue, fru Margretta, Swerigis, Göttis och Wendis etc. drothningh, 
sin kære nadiige frw, ena bara tompth. Hggiandis her vtj Stocholm 
östan tiill j Brede grendene sunnan gatun emelam the« træhus 
Gregers snickare boor vtj och Lassze Nylenningis træhus, som ær j 
lengden sex och tiwgu alnar och på bredden tretton alnar, huilkin 
tompth förbemeite hustrv EHzabett egenom IagHgit arff epter hen­
nes framhdne föreldra tilfalhn ær etc., och hennes nade högmektighett

[137 v.]
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lagliiga saldtt haffwer för tuhundrade och sexton march ortuger vti 
gott swenst myntte, for huilke Tpeningav och sama tompth haffwer 
warid skattad förre. Och bekende thesse forme godemen på hustrv 
Elizabettis wegna, the« hon hade forme 216 4. vpburith tiill gode 
noie och fulla bettalningh, hwarföre affhende the samma tompth med 
sine lengd och breedh förbemelte hustrv Eliza[be]tt och hennes 
rette arffwar och tilegnade henne stormectipiste f örstinne, drothningh 
Margretta och hennes M:ttz erffwingar quitt, frij tiill ewerdeligo 
ægo, orappatt, oklandratt aff födde och ofödde åtalare tiill ewig 
tiidh. Och her opå thetta faste kiöp lagde the godemen vp hennes 
nadis hogmektighetz fridskillingh, som lagen jnneholle. Hwar och 
szå hender (the« Gudh förbiude), att same tompt hennes nåde eller 
tiennes M:ttz erffwingar med någen rett eller dom jfrå ginge, dhå 
beplictade hustrv Elizabette siig och hennes epterkomande erff­
wingar att wederleggie hennes nåde eller hennes nådes erffwingar 
med en så well belægin och liiche god tompt ighen, som then armen 
warid haffuer.

Och thenne vplattning anammade Clemett Hanson, w. n. herris 
secreterer, på wår aller kere nådige frwes wegna.

Jtem 7 octobris Niels Jonson vpbudith Hanns Hemingsons 
træhus j Cofartz grenden — primo.

S. d. Eriich skinnare vpbudith ett træhus, som hörer en borgare 
tiill j Tælie och ær liggiandis j Lasse Gregersons grendh — primo.

S. d. Josep Aruitszonn vpbudith en pantt — 2.
Noch vphödh han en kranssz, som hörer Madz Nilsons hustrv 

tiill — 2.
S. d. Niels wardscriffuare vpbudith Oluff Espingz hus på 

Kinhestegatun •— 3.

Lasse Monsonn [och] spettalenn.
Auno Domini 1549 then 7 dagen vtj octobrj månadh stodh jn 

för retta Lasse Monson, wår medborgare, och gaff tilkenne, the« 
han hade tiill lånns aff the fattiga i spettalen 200 4. ortwper på en 
årliigh rentta, szå lenge han haffwer thorn hoss siig. Och opå the« 
the fattige her i spettalen och tess förmyndare schole tess wissare 
ware opå theris bettalningh, hwar såsom Lasse Monson någhe« 
weder komber eller Gudh kallar honom aff thenne wærdenne, dhå
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stodh fôrbemelte Lasse Monson med sin friie willie och vilkor och 
med sine kære hustrves ja och samtycke och satte the fattige her 
j Stocholms spettall tiill en vnderpantt siitth egit stegerhus och 
liggiande grund med panna och all tilbehörilse for szamma 200 4., 
som han aff the fattige tiill lånss tagit haffwer. Och schole spetta­
lens förmyndara bruge szama stegerhus the fattige tilgode med 
rentan ther aff går* 1 och bære ther renta aff, szå lenge forbeme/te 
Lasse Monsow haffwer theris peniwgar jnne hoss siig. Och på sama 
tiidh war Monns gulsmed och Bænct Balk forstondara for the 
fattiga, nær thetta i radstuffuu skedde, huilke och anammade 
szama dag stegerhused på the fattigis wegna.

Jacob Koock och hanns swæra 
och Lambrict Åler[s].

Anno Domini 1549 then 7 dagen vtj octobrj månadt stodh 
beskedeliig quiwna, hustru Dorotea Bårendt tho Geistes epter- 
leffuerska, med sina berådne mode vplott och leffrerade sinom 
elskelige son Lambrict Ålers ett halfftt stenhus och grund, liggiandis 
på Westra Longgatun her j Stocholm twert vtoffuer Hanns Gam­
mals hus och offra delen j samma stenhus med en gatubood vnder 
samma hus och 3 små kellare. Tesligest leffrerade och vplott forme 
liustrv Dorotea sama sin son Lambrict ena tompt, liggiandis i 
Hæning Geres grend pa norra siidone och nest nedan förre Jacob 
Koockz tompt, ßom han fiik på sin dell på sine hustrv wegna. 
Och ær lengden på tompten, som Lambrict Ålers fiik, 23‘/2 ahn och 
bredden otto alnar. Och thetta forme halffwe stenhus med then 
tompt, som forscn//uit står, gaff forbewempde hustrv Dorotea sama 
sin son Lambrict Ålers for siitt retta och fasta fæderne, epter hon 
jnge peniwgrar hade att giffua honom for the monge geell, som på 
færde wåre och bettales skulle, och samma hus og tompt nyttiie, 
bruge for siith egit tiill ewerdeligo ægo, dogh med sådana skæll och 
förord skedde thenne vplatning, th et Lambrict [sic] skall behålle 
öffra delen j samma stenhuss och icke ther jfrå driffwin bliffua. Thei 
begærade sielff hustrv Dorotea att sza i stadzens boock förteknat 
bliffue motte, som nu förscri//uit står.

1 Orden ’the fattige . . . affgår’ stå i ms. i marginalen i stället för ett
i texten strukit ’siig til gode’.

[139 v.]
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Szama dagh vplott och forme hustrv Dorotea sin mågh Jacob 
Koock, som systren haffuer, emott Lambrict then andra halffparten 
j samma steenhus och grund, som nedre i grenden liggher, emot 
then delen som Lambrict fiik, med all then deell, som ther tiill 
hörer i samma halffua hus og grund, och offra delen i tomptene, 
som liggher j Hæning Geres grennd, som och haffuer samma længd 
och breed, som then Lambrict fiick, huilkid halffue hus och tompt 
forme Jacob Koock och beholle skulle för siitt egiitt och for siitt 
hustrves retta och fasta fæderne for ena ewerdeligo ægo. Ther opå 
the lagde vp theris fridskilling epter lagenn.

Men thetta skipte bleff någre åår her epter, næmligh anno etc. 
54 förwandlad och på nytt lagadh, szå att forme stenhus skall 
höre Jacob Koock och Lambrict Ålers liiche mygit tiill och jngen 
åtskilnad huarken med öffradelen eller then nedra, vtan Hcha skall 
thef höre thorn båden tiill, nær thei sælies skall.1

Jtem 14 octobris Niels Jönsonn vpbudit Hanns Hemingsons 
træhus — 2.

S. d. Eriich skinnare vpbudit ett træhus j Lasse Gregersons 
grenndh — 2.

S. d. Josep Aruitsonn vpbudit twå panttar — 3.

Förmyndare for Anders Hansons 
barn pa Sudre malm.

Szama dag stodh saluge Anderss Hansons hustru på Sudre 
malm och affwittrade sine barn för theris fæderne rede peningar 
tiwgu sex i. Och thetta skedde j thesse godemens nærwaru: Hanns 
skredare j Sancte Joannis grend och h[er] Joonn kledescnffuare, 
och same dag sattis förstondara för sama barnn tesse borgara: 
Hanns skredare och Pedher Jacobson.

Staffan i Eindöö, Hindriich Jonson.
Anno Domini 1549 then 14 dagen vtj oetobrj månadh stodh 

jnne för sittiande borgmestare och raadh erliigh mann Staffan i 
Rindöö, Wermdöö sochn, vplotth och leffrerade med hannd och 
mund beskedeligom manne Hindriich Jonson, fiiskare och wår 
medborgare, ett standell werckz hus, liggiandis vtj Wåmbefier-

1 Hela detta stycke är senare tillskrivet.
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dingen, med tompt och alla. Och ær samma hus Hggiandis j Anders 
Bothnekars grennd nederste hused j grendenne på sudra sidone, 
huilkiid hus med tess grundh forme Staffan i Rindoo laginga saldth 
hade förbenempde Hindriich Jonsonn för halff femte hundrade 
march ortuger Stocholms myntte, huilke peninjar forme Staffan i 
Rindöö bekende siig redeliiga och tiill fulla nöie vpburith haffue, 
then siidste peniing med then fursta. Hwarfore affhende Staffan 
siigh, sinom arffuom och epterkomandom forme hus och grund och 
tilegnade thett med sina tompt, lengd och lengd [o: bredd] förbe- 
meZte Hindriich Jönsonn, hans hustrv, barn och hans epterkomande 
erffwingar quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, oklandratt 
aff födde, ofödde och atalare tiill ewig tiidh. Och war thetta hus 
lagbudit, lagstondith och medh allan stadz rett fulfolgtt, som Iagh 
jnneholle. Och opå thetta kiöp lagde Hindriich Jonson vp sin 
fridskilüngh. Lengden på tompten viid gatun xj ahn, bredden på 
tomptene xvij- alin minus j qwarter.

Jönns tunnebindare then 3:e peningh.
Anno Domini 1549 then 21 dagen vtj octobrj månadh stodh 

gamble Jönns tunnebindare jn för retta med sine danequinne och 
gåffuo hwarthera andro huar tridie peniing j löst och j fast j altt 
the£ the giffua motte epter lagen, huilkin gåffue the baden jn för 
retta stadfeste. Och gåffue ther hwar annenn hondena opå, be- 
gærandis, att the£ motte jnscriffnit warda j stadzenns boock, såsom 
och nu skedth ær.

Szama dag Eriich skinnare vpbudith ett træhus i Lasse Greger- 
sons grenndh — 3.

Jtem 21 octobris Niels Jönson vpbudith Hanns Hemingsons 
træhus — 3.

Eriich Larson om saluge Oluff Espingz 
Bons husedh [sic] på Kinheste gatun.

Szama dagh stodh jn för retta Niels Spedz wårdscriffnare 
fulmyndug och mektug aff saluge hustrv Heliges erffwingar på 
Kinhestegatun, Bom wåre hustrv Kirstin j Rossendall j Kijmeta 
sochn, hustrv Heliga systher, och Jöns Jönson j Longewiik och

[141 v.]

vp:tt

[142]
vpbudit
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Jacob Jonson ibidem, hennes broders söner, vplott och leffrerade 
wår stole broder Eriich Larson ett steenhus och liggiande grundh, 
som forme erffwingar erfftt hade epter saluge hustrv Helga och 
ær belægith på Kinhestegatun nest offuan förre Gregers Persons 
hus, huilkid stenhus och grund Eriich Larson aff hustrv Heliges 
erffwingar lagliige kiöpt hade for ethundratt sextiio fyre 4. ortuger, 
huilke peningar the alle kende siig anammatt och vpburit haffue, 
then siidste peniing med then första. Ther med affhende the siig, 
sinom arffuom och epterkomandom forme stenhus och grund och 
tilegnade thet förbemeZte Eriick Larson och hans epterkomande 
erffwingar quitt, friitt med bodar och kellare tiill ewerdeligo ægo, 
orappatt, oklandratt epter thenne dagh aff födde, ofödde tiill ewig 
tid. War lagbudit, lagstondith och med all rett fulfölgtt, som lagen 
jnneholle, och fridskillingen opå giffwin.

Peder scriffuare then 3:e penning.
Anno Domini 1549 then 21 dagen vti octobrj månadh, dhå 

wij för retta satte på wår radstuffuw, kom jn för retta Peder scriff­
uare och hans danequinne, hustru Margretta, med honom och gåffue 
hwar thera andra altt halff parten j altt th et the åtthe både i hus, 
grundh och lösöra, jntid vndantagandis j altt thei som Swerigis Iagh 
thom medgiffuer och jnneholler, epther the båden hade jnge jn- 
rikis arffuar, och begærade the, att thenne gåffua, ßom the nu huar 
annen gif fuit och stadfest haffue jn för retta, motte och szà warde 
jnscriffwin vtj stadz boock, huilkid och szå skedde och thom epter- 
latiid bleff aff borgmestarne och hele radhei.

Szama dag vithnade Ture Person jn för retta, att then tid 
han hade befalningen på Stocholms slott, kom Brynolff skredare 
borgare tiill honom och tiill hans kære systher, huilkin och tilstædis 
war, och badh henne, att hon skulle fly th et szå med sin brodher 
Ture Person, att han kunde få Willam Schottes dotther aff landhe£ 
tiill sin fadher brodher j Reffla. Han wille skæncke henne en szå 
godh en skærduk, ßom hon vtwælie kunne. Samalunde wille och 
Brynolff skænckie Ture en skænck, ßom bættre schulle ware, kunde 
han få pigan aff IandheW TheWa swor han på sine siels salughett.
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Lille Bæncts hustrves erffwingar.
Anno Domini 1549 then 21 octobris stode jn for retta Lasse 

Gregerszon och Madz skreddare, wåre medborgara, fulmynduge 
och mektuge på Madz Andersons wegna i Sibbo sochn i Nyland, 
vplotte och quitterade erlüg maw Bænct Person på Kopmawnegatuw 
for altt thet arff, ßom forme Madz Anderson erffua burde1 epter 
ßin framlidne dotther, saluge hustrv Jngeborg, lille Bænctz hustru, 
och bekende thewne godemen på Madz Andersons wegna, att forme 
Bænct Person hade sin swær welförnögtt och bettaled for th et arff 
howom med retta erffua burde epter sin framlidne dotther, epter 
som godemen thorn emellam lagad hade. Och thetta epterscri//ne 
bar Madz Anderson vp aff Bænct Person: tre engilske quiwne 
kiortlar, en szölff skedh, iij par förgilte spænner, ij twwnor saltt, 
en twwna miöll, ii puwd jern, en dikis spade, v alna grantt lærufftt, 
hewnes bælte, kniffuar och pungar. Och her med gaff forme Madz 
Anderson sinom måg Bænct Person quitt, frij, ledug och löß för altt 
ytthermere klandher eller tiltall epter thewne dag vm szamme arff 
både för siig och alle hans epterkomande, födde och ofödde. Och 
her opå rægte Lasse Gregerson och Madz skreddare Bænct Person 
hand opå, att thewne förliichning skall ewig stondandis bliffue för 
huarss mandz tiltall eic.

Oluff Gröm, Madz Koock.
Anno Domini 1549 then 21 octobris stod jn för retta Oluff 

Gröm med sine hustrves råde och samtycke vplott och leffrerade 
med hand och mundh beskedelig man Madz Kooch ett træhus och 
liggiande gruwd, belægit westan tiill forme Oluff Groms grend på 
norra sidone nest offuanforre Pedher Törkilsons træhus j sama 
grendh, huilkiid træhus med tess grund forme Oluff Gröm laghiga 
saldt hade förbemeZte Madz Koock för ethundrade och tiwgu ^ 
ortuger Stocholms myntt, huilke peniwgar Oluff Gröm bekende siig 
anammatt och vpburid haffite then sidste peniiwg med then förste. 
Ther med affhende han siig, sinom arffuom och epterkomandom 
forme tråhus och grund och tilegnade thei förbemeite Madz Koock, 
hans hustrv, barn och theris epterkomande erffwingar quitt, friitt 
tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt aff födde [och] ofödde tiill 
ewig tiid. Længden pa tomptenn viid gatuw xj alnar j quarter,

[143]

[143 v.]

1 Ordet burde är i ms. upprepat.
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bredden på samma tompth xnj alnar. Och war thetta hus lagbudit, 
lagstondith och Oluff Gröms måg hembudith, och han wille ihet jntid 
kiöpe. Och opå thetta faste kiép lagde Madz Kooch vp sin frid- 
skilling epter lagenn.

Oluff Grom, Peder Ösgåtte.
Szama dagh stodh jn for retta Oluff Grom, vplott och leffrerade 

hustru Margit Amundz och Pedher Hansow ett træhus och liggiande 
grund, belægit j Oluff Gröms grendh på sudra sidone nest nedan 
före hustru Anna pilestickares træhus, huilkid træhus med grunden 
förbemelte Oluff Grom lagliiga <kiöpt> såldt hade forme Pedher 
Hanson och hustru Margit Amundz för 210 4. orbuger, huilke -peningai 
forme Oluff Grom bekende siig anammatt och vpburid haffue, then 
sidste peniingh med then förste. Ther med affhende han siig forme 
træhus och grund sinom arffuom och epterkomawdom och tilegnade 
the< Pedher Hanson och hustrv Margit och theris epterkomawde 
erffwingar med twå kellare och en boodh quitt, friitt tiill ewerdeligo 
ægo, orappatt, oklandratt aff alle födde, ofödde och åtalare tiill 
ewigh tiidh. Lengden opå tompten vnder hused viid gatuw xinj 
alnar j qwarteer, bredden ær xij alnar. Och war thetta hus lagbudit, 
lagstondit och med allan stadz rett fulfoltt, bom Iagh jnneholle, 
och fridskillingen opå giffwin epter lagen. Kiöpevithne: Swen 
Skutta och Hanns Eriichsonn.

Peder Larson til Birkesæter med
sine syster hustru Margreta.

Anno Domini 1549 then 21 octobris, dhå wij för retta såtte, 
kom jn för retta erlüg man Peder Larson tiill Birkesæth[e]r med fulla 
beradne mode, så och med sine kære hustrves ja och samtyckie, 
vplott och leffrerade sine kære systher Margreta Larsdotther thene 
epterscriffne hus och grund och tompter, huilke honom tiill arffz 
falne ware epter beggie theris framlidne fader och moder, halff- 
parten Pedher Larson och halffparten hans systher. Först vplott 
han forme hustrv Margretta then halffpartt honom tilfallith war 
vtj theris fædernes och mödernes hus på Köpmawnegatuw, jtem 
then halff partt, bom howom och tilfallith ær vtj the hus viid Norre 
portt ære, samalunde then halffue tompt, bom howom tilfallin ær 
på Norre malm, och then halffwe boden östan tull står på stadzens
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tomptth etc. For tesse hus, grund, bodar och tompten på malmenn 
bekende siig Pedher Larson welförnögdan ware och welbettaledh aff 
sin kære systher, hustrv Margreta, then siidste peniing med then 
fursta. Och dherföre affhende han siig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme hus, grund, boden östan tiill och tompten på 
Norre malm och tilegnade altt thetta sine kiere syster och hennes 
[epterkomande] quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo, orappatt, okland- 
ratt epther thenne dagh aff alle födde, ofödde och atalare tiill ewig 
tiidh. Och wåre thenne hus lagbudne, lagstondne och med allan 
stadzrett fulfolgde, ßom lagen jnneholle. Och opå thetta faste 
kiöp lagde hustru Margretta vp sin friidskillingh.

Lasse fiiskepackares erffwinge.
Anno Domini 1549 then 21 octobris stod jn för retta Lasse 

Jonson i Kiusa i Saxtmala sochn, saluge Lasse fiiskepackares broders 
szon och rette erffwinge, vplott och quitterade sin fader broders 
hustrv, hustrv Margith, för thet arff honom erffua burde epter sin 
framlidne fader broder, saluge Lasse Finne, och bekende siig wel- 
förnögdan ware j alle motte epter then fattigdom, ßom på færde 
war. Och hade forme hustrv Margit giffuit thenne Lasse Jénson en 
gryta wog j [L] % en kætiill wogh viij mark, en teen kanna wogh ix 
marker, en blå engilsk kiortiill fodratt med lambskin och en wad- 
mals kiortiill, ij par hussor, en wadmals tröia. Her med lott han 
siig benöie, dog forplictade han siig, the£ han schulle thenne fattig­
dom skiiffte och dele ibland the andre broders barnen, ßom hema j 
Finland ære. Och vnnte thenne hustrv Margith forme sins bondes 
broders barn all then dell, ßom hennes bonde tiill arffz fallith ær 
ther j Finlandh, bade jord och lösöra, atte schulle th et bytte och 
skiiffte siig emellam, th et beste the kunde; hon wille ther jntid 
haffue aff. Och her medh gaff thenne Lasse Jonson förbemelte 
hustrv Margith quitt, frij, ledugh och lössz för th etta arff för siig 
och för sine medarffwingar, ßom hema ære, födde och ofödde, ßä 
att epter thenne dagh skall vm th etta arff ware en platt förliigtt 
och afftaledh saack. Och ther rægte han hustrv Margith hondena 
opå jn för retta.

Jtem 4 nouembris Hanns Eriichson vpbudit ena tompt, som 
hörde Lasse schomagare tiill, liggiandts j Haraldz grenndh — primo.

[145]
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vpbudit
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Bespråkad hus.
Szama dag bespråkade Oluff Pawalson thet træhus <tiill> 

ßom Tælie borgarenn saldth haffwer Thomas murmestare. Och 
viill thewne Oluff Påualson biuda byrd på szama træhus, om lagen 
ellies ville honom th et medgiffue.

Szama dag sadis scriffuaren tiill, som på Haraldz skiip warid 
haffwer, then saltt twmne ighen, som han bettaledh hade. Men ære 
huderne bættre æn saltt tunnan, ther offuer ær skall giffues the 
fattige j spettalenn.

Wlff taskemaker, Clemett scriffware 
secretarius.

[146 v.] Anno Domfni 1549 then 4 dagen vti nouembri månadh åå 
rettan radstuffuu dagh stodh jn for retta beskedeliig man Wlff 
taskemakare, vplott och leffrerade med hannd och mundh erliigom 
förstondigom mawne Clemetth Hanson, Kon. M:ttz w. n. herres 
secreterer, ett træhus och Hggiande grundh wiidh stora torgit 
jnnan fore Marcus Bænctsons hus, forstræckiandfs siig jn tiill bel- 
tare gongen, ther han haffuer sin frij jngongh och vtgongh, huilkiid 
træhus medh tess grundh forme Wlff taskamakare förbemefte 
Clemett Hanson lagliiga såldth hade for tuhundrat ottetiio 4., 
huilkin summa penfm/ar Wlff bekende siig redeliiga anammatt 
och vpburit haffwe, then siidsta peniing med then första. Hwarfore 
affhende han siig, sinom arffuom och epterkomawdom forme træhus 
och grund och tilegnade th et förbemeZte Clemett Hanson, hans hustru 
och barn och alle theris epterkomande erffwingar quitt, friitt med 
sine lengdh och breedh, aldelis såsom han the< sielff besittid hade, 
jntid vndantagandfs, tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt aff 
alle födde, ofödde och åtalare tiill ewigh tiidh. Och war ihetta 
hus lagbudith, lagstondith, hembudith och med allan stadzrætt 
fulfolgt, som Iagh jnneholle. Och her opå lagde Clemett Hansonn 
vp sin fridskilling, som stadz Iagh jnneholle.

[147] Jffwars Hanses erffwingar.
Anno Domfni 1549 then 4 dagen vti nouembri manadtt stodh 

jn för retta Eriich skinnare fulmyndugh på och mektugh på saluge 
Jffwars Hanses retta erffwinger, næmHge Monns Person j Widhe j
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Jbbo heratz sochn, Jonns Person j Skottebodha ibidem, Niels Person 
j Gryteby, Jonns Joenson j Griidkom j sama sochn, huilke1 alle 
med hanndh och mundh vplotte och quitterade saluge Jffuars 
Hanses hustru, hwsZrv Margretta, for altt the« arff thorn erffua 
burde epter theris framlidne broder Hanns Person, Gud hanns siell 
nåde, och behende the alle vpburit haffue vtj en summa 40 4. or- 
tuger och fyre szölff skeder både for hus och lössöra, epter ther 
wäre monge och dråpeliige geell på færde både jnnan landz och vtan, 
huilkin gell forme hustrv Margretta anammade tiill siig och tiill 
thom sware wille och jngen annen, och her emott beholle hused 
hon sitter vtj, ther forme erffwinger aldelis wäre tilfridz medh och 
gåffue hene her med quitt, frij, ledug och lössz fore thom och alle 
theris Cpterkomawde vm forme arff bade for hus och lossora och 
for altt ytth[e]rmere klander eller tiltall epter thewne dag och tiill 
ewig tiid. Och ther rsegte the herane hondena opå jn f6r retta. 
Öffuermenn: Pinwed gulsmed, Oluff Erichsow, Eriich skinnare, 
Per j portera, Torfast Olsonn och Madz Halssz.

Hans Hemiragson, Oluff Morthensora.
Anno Domini 1549 then ene och tiwgende dagen vti octobrj 

månadh stodh jn for retta erlüg man Hanns Hemiragßon med sine 
fulla berådne mode, szå och med sine kære hustrues ja och samtycke 
vplott och leffrerade med hannd och muradh erligom och förston- 
digom marane Oluff Morth[e]nson, wår stole broder, ett træhus och 
liggiande grundh, belægith vtj saluge Madz Kofartz grendh på norra 
sidone nest nedan förre Hans Eriichsons niie stenhus, ßom han nw 
vpmurat haffraer2, forme Oluff Morth[e]nsons egit træhus, huilkid 
træhus med tess grundh förbemelte Hans Hemiragson laglige saldth 
hade forme Oluff Morth[e]nsonn for etthundrade och siwttiio 4. 
ortragrer rede peniragar, huilke peniraj/ar förbeme«te Hanns Hemiragson 
bekende siig redeliiga och tiill fulla noie vpburith haffue then 
siidste peniirag med th[e]nn första. Ther med affhende han siig och 
sinom arffwom forme træhus och grund och tilegnade the« forme 
Oluff Morth[e]nson, hans hustrv och barn och epterkomarade erff- 
wingar quitt, friitt tiill ewerdeliigo ågo med all sin tilbehörilse, orap- 
patt, oklandratt aff alle födde, ofödde åtalare tiill ewig tiid. Lengden

1 Ordet ’huilke’ står i ms. i marginalen.
2 Orden ’Hans Eriiohsons ... haffuer’ stå i ms. i marginalen.

[147 v.]
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på tompten viid gatuw xxvj alin j quarter, bredden xi alnar. Och 
[148] war lagbudit, lagstondit och med allan stadzrett fulfölgth, som Iagh 

jnneholle och fridskilhngen på giffwin. Kopevithne öffwer thetta 
hus: Buddans Eriick och Niels Spedz wardscriffuare.

Tetta ær lengden på the£ træhus, som Oluff Morth[e]nson 
haffuer liggiandis nest nedan förre: xvij alin och breddenn ær xj- 
ahn.

vpbndith Jtem 25 nouembris Hans Erichson vpbudith ena tompt, ßom 
hörer Lasse schomagares hustrv tiill — 2.

Vpsagtt burschap.
Szama dag warth Thomas j hualffwedz hustru förloffuadh aff 

borgmestare och raadh med siitt borgereskap för hennes siwkdom 
skuldth och skall epter thewne dagh ware frij för gest och gongande 
och all annen stadzens tunga och fortæra siith egiith.

S. d. sade och Jönns tuwnebindare siith burgerschap vp; för 
sin store siwkdom och ålderdom schuldth gaffz och honom frij 
epter thewne dag for gest och gongande, wård och dagzwerke och 
fortæra siith egiitth.

[148 v.] Jtem 25 nouembris Blasius Olson vpbudit hustrv Anna Peder 
vpbndith Hermansons træhus j Sancte Laurentij grendh primo.1

Borgare eedh.
S. dag giorde Jönns Larson sin borgare eedh för enn skinnare 

her i staden, och Anders skinnare war godh för honom j sex aar, 
ßom Iagh jnneholle.

Rosteradh smör.
Szama dagh wartt Eriich Stutt tilsagtt för retta, att han skall 

beholle the 3 tunnor smör, ßom hann rosterad haffwer aff Niels 
Jonson grytegiutare, szå lenge ßamma Niels Jönson haffuer vt- 
dragit sine saack med honom j en rett, och then tunna smör Bæncth 
Vttanby togh vtur hans rostering, then skall han latte komme 
tilbache ighenn.

1 Ordet primo är i ms. upprepat.
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Bespråkad tompth.
S. d. bespråkade Jonns <gulsmedh> schomagare och Carsten 

perlestickare then tompth, som vnge Lasse schomagares hustru 
haffuer tagith peningar opå, epter honn æger ther icke mere æn en 
halff partt vtj. Och Jonns och Carsten wille sielffue loße henne och 
jngen fremmande.

Bespråkadh hus.
Szama dagh bespråkade saluge Clemett Koockz hustru med en 

jachims dall[er] the« hus, ßom Swen Monson boor vtj, och viill 
the« byrda ighen, epter the« war henne aldriigh hembudith.

Swen Monsonn, Clemett Koockz 
hustru.

Szama dagh wartth Swen Monson affsagtt med en dom, the« 
han skall jnthe« förhindra Clemett Koockz hustrues fænsther, ßom 
wetter jn i Swen Monsons tompt, och jngelunde förtage henne siith 
Iius, som Gudh henne giffuith haffwer, epter hennes breff holler the« 
jnne, att hon <the<> sine fænsther friitt haffwe skall, och Swen 
Monson riffue the« bortt, ßom han henne fôrnær bygtt haffwer. Och 
the« skiiffte, ßom borgmesterne haffue Swen Monson epterlatiidh, 
skall han the« jnthe« widare brake æn ßom for ogon stodh på then 
tiidh the« skedde. Hwar han annerledes gor, szå skall Swen tage 
siitt hus ighen han gaff the fattiga och the fattige anamma sina 
tompt ighen, hwar Swen ßiig her epter icke retta wiill etc., ßom 
foresagtt ær. Och wåre twå syner på samma fænsther, huilke och 
gillade thom, så att saluge Clemett Koockz hustru bör haffue sine 
fænsther jn vti Swen Monsons tompt epter the förord, ßom vtj hennes 
breff stonde. The««« samma stadfæste och gillade hela rådhe«.

Jtem 9 decembris Bæncth Vttanby vpbudith Lasse Clemetsons ] 
træhus — 2.

S. d. Blasius Olsonn vpbudith Per Hermansons hustrves træhus 1-2‘ I
Szama dagh wartt bagare embitid epterlatiid aff menige rådhe«, 

att epter then dyre tiid nw på færde ær på spannemalen, att en 
span hwete geller 11 ore, szå skall epter thenne dagh ett tweggie

[149]

[149 v.] 

vpbudith
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peniingz brödh wæga 8 lodth. Huar mindre bakar epter thenne 
tiid, dhå skall han botte, Bom Iagh seie.

[150] Staffan Szasse, Hanns GammalL
Anno Domini 1549 then 9 dagen vtj decembrj månadh, dhå 

wij for retta såtte på wår radstuffuu och å rettan rådstuffuu dagh, 
stodh jn för wår sittiande retth erlüg förstondiig man Staffan Szasse 
med sine fulle berådne mode, szå och med sine kære hustrues, hustru 
Emerentia, ja, godh willie och samtycke vplott och leffrerade medh 
hannd och mund sin kære swær Hanns Gammall then halff partt j 
alle huss och grund och tompter, Bom forme Staffan Sasse på sine 
kære hustrues wegna tiill arffz faldne wåre epter forme Hanns 
Gamals hustrv, saliige hustru Margreta (Gudh hennes siell nåde), 
som först ær halfftt stenhused, som Hans Gammal boor vtj, liiche 
som the« nu för itt åår förlidit tilhope bygtt ær, medh alle sine 
wåninger och tilbehorilse, jntid vndantagandis, som samma hus 
tillyder och aff ålder tillydtt Iiaffwer; thernest halff parten vtj 
stegerhusedh, som vnder hused legadh haffwer, med tompt och 
all redskap ther tiill lyder; jtem mælteboden med sine tompt, 

[150 v.] Iiggiandis j samma grend; ett stall j annen grenden med sine tompt 
och en bood vtj sama grend, som står tiill pantt för 40 jtem en 
halff kryddegårdz tompt j Eodermarskens grenden, men för then 
andra halffparten skall Hanns Gammal fly Staffan Szasse ett belæ- 
geligit rum igen; jtem twå træbodar östan tiill j Rawmo Jönses 
grend, liggiandis påå sudre sidone nederst j grendene, vndantagan­
dis tompten, huilkin staden tilhörer, och en tompt på Sudre malm, 
som vnder hused legad haffwer. Eör tesse faste hussz, grund, 
tompter och bodar, som nu vptalde ære, bekende Staffan siig thom 
lagliiga såldtt haffwe sin swær Hanns Gammall för sexton hundrade 
march ortuger. Th[e]r tiill skængte Hanns Gamall Staffan Szasses 
stiuffdotther Gunnill ethundrade och Staffan skængte henne 100 4. 
tesligis. Och thenne summa Tpeningar: bekende Staffan Szasse sug 
tiill goda nöie och fulla bettalning anammatt och vpburit haffwe, 
then siidste pending med then första. Szama dag vplott och quitte- 

[151] rade forme Staffan Szasse sin swær Hanns Gamall för alla lösöra 
och kôpenskatt [sic] och altt annet, som honom på sine kære hu- 
strves wegna erffua burde epter saluge hustrv Margretta, Hanns 
Gamals afflidne hustrv, szå atte j alle motte well förlügte wåre,
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dogh vndantagandis the gårdar och tompter, som vtj Östergötland 
belægne ære, huilke i tetta bytte jntid ræknade ære. Samalunda 
wartt och förordatt i thenne vplattningh, att huar någre flere 
lösöra vpspöries kunne, som i thetta bytte jntid warid haffue, 
schole the stå Staffan och Hanns Gamall badom tilgode etc. Och 
her med affhende Staffan Szasse siig, sine hustrv och barn forme 
hus, grund, bodar och tompter och tilegnade thom forme Hanns 
Gamall och hans arffuar quitt, frij med allt the£ thom tilhörer 
tiill ewerdeligo ægo, orappade, oklandrade aff fodde, ofödde tiill 
ewig tid. Her opå lagde Hanns Gamall vp sin fridskillingh. Och 
wåre tesse hus och tompter lagbudin, lagstondin och Staffan Szasses 
hustrv och barn hembudne med Hanns Eriichson och Harald 
Olson, och the wille thom jntid köpe vtan aff en frij willie vnnte 
thorn offtebenempde Hans Gamall, som forscn//uit står.

Jtem 16 decembris Blasius Olson vpbudit Peder Hermansons 
hustrues træhus —■ 3.

S. d. Bænckth Wttanby vpbudith Lasse Clemetsons træhus, 
ßom honom står j pantta fore 100 4. — 3.

S. d. vpsade Karpe Lasse siitt borgerskap, epter han formåtte 
icke draga stadzens tunga, men hans hustru warth epterlatid, thet1 
hon må bruke siitth kræmærij, som hon ær wan tilforenne medh 
æple, pærun och nötter etc.

Pelletth.
Szama dagh warth samtyckt aff hele rådhei, att pelleth, som i 

radstuffuun ær, skall gella 3 4. 2 öre, hoo som th et bruga wiill epter 
thenne dagh.

Erchebispenn, Peder He[r]- 
mansons hustru.

Anno Domini 1549 then 16 dagen vti decembrj månadt stod 
jn för2 [retta] erliigh man Peder Anderson, wår stadz borgmester, 
fulmyndug och mektug aff erlüg quinne, hustru Anna, salüge 
Lodwnk bagares epterleffua, sampt med hennes dotters, hustrv 
Anna, saluge Pedher Hermansons epterleffuerskes god willie, ja

1 I orig. står then.
2 Ordet för är i ms. upprepat.
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och samtycke vplott och leffrerade med hannd och mundh heder- 
liigom och forstondiigom manne erchebiscop Laurens tiill Ypsala 
ett træhus och liggiande grundh, belægith j Sancte Laurentj grendh, 
dhå man går nidher åtth grendene på sudra sidone nest nedan for 
Joonn j Skellenoras træhus etc. Huilkiid træhus och grund forme 
hustrv Anna Peder Hermansons med sin kære moders ja och sam- 
tyckie lagliiga såldt haffuer forme erchebiscop Larssz for fyre- 
hundrade march ortuger rede peniingar, huilke penmgrar hustrv 
Anna bekende siig tiill fulla noie anammatt och vpburith haffue, 
then siidste peniing med then första. Ther med affhende Peder 
Anderson hustrv Anna och alle hennes epterkomande erffwingher 
forme træhus med tompt och alle och tilegnade thet offtebenempde 
erchebiscop Larssz och hans arffwingher quitt och friitt tiill ewer- 
deliigo ægo, orappatt, oklandratt epter thenne dagh aff fodde och 
ofödde tiill ewig tiidh. Lengden på tompten viid gatun 19 alnar, 
lengde[n] jfrå gatun och jntiill sten hused jnne i gården 18 alnar, 
bredden jfrå gatun och jn ått husedh 18 alnar. Och war lagbudit, 
lagstondit och hustrv Annes egin brodher Easmns Ludwiksson 
hembudith, och han wille thet jntid kiope. Och her opå lagde M. 
Oluff Petrj vp fridskillingen epter lagenn, huilken och vplatningen 
anammade på erchebispens wegna.

Jacob Monson, Blasius Olsonn.
Anno etc. 49 then 16 decembris stod jn for retta Jacob Monsson, 

wår medborgare, med sine berådne mode welfôrtænckt, szå och 
med sine kære hustrues, hustrv Barbra, ja, godh willie och samtycke 
vplott och leffrerade med hannd och mundh wåre stadzscriffuare 
Blasius Olsonn ett siitt och sine kåre hustrues stenhus och liggiande 
grund, som belægit ær j Stocholm på Swartmunka brinckenn och 
nest viid Blasii Olsons egit huss med en litin tompt hartt nordan 
for hused belægin, haffuandis j lengden vtt med gatun halffniionde 
ahn, twertt vtoffuer jn i gårdenn sex alnar, tedan jfrå och jn åtth 
Blasii huss halffottende ahn; huilkiid stenhus, grund och tompt 
forme Jacob Monson lagliiga såldt och vplatid haffuer forme Bla­
sius Olsonn for siwhundrade ort uger rede penmgrar, huilkin summa 
pemwgrar Jacob Monson bekende siig anammatt och vpburit haffue 
alle vti en summa, then siidsta peniing med then första. Och thenn 
dell forme Jacob Monsons stiuffdotter tilkomber i forme huss och
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peningar, som Jacob Monson och hans hustru nu vpburitt haffue, 
forplictade forme Jacob Monson siig eller hans epterkomande 
samma sine stiuffdotter förnöie och bettale all then deell, som henne 
bör att haffue, antingen med Tpeningar eller med faste grund, szå att 
Blasius Olson eller hans erffwinger schole her om jntid klandher 
j framtiden haffue etc. Och her meö! affhende han siig, sine hustrv, 
barn och erffwinger forme stenhus och tompt med all sin tilbehörilse 
och tilegnade thet förbemeZte Blasius Olson, hans hustrv och epter- 
komawde erffwinger tiill ewerdeliigo ægo. Och war samma huss Iag- 
budit, lagstondit och med Oluff Eriichson och Madz Hindricsson råd­
men neste byrdemen hembudit, och the wille th et jntid !dope. Och 
her opå lagde Blasius Olson vp sin fridskilling, som Iagh jnneholle.



[153] Sfcocliolms stadz fcænckeboock, 

szom begintis nyåårs tiidb anno Domini
1550.

vpbudith

[153 v.]

vpbuditth

Jtem 20 januarii anno 50 Niels Jonson vpbudith Hanns Fos- 
sers sieleboodh — primo.

Jtem 27 januarij Niels Jônson vpbudit en siele boodb, som 
borer Hanns Fosser tiill — 2.

Szama dagb war åttber for retta Eriicb skredare westan tiill ocb 
klagade vm tben bumbla, som Oluff Kiôtta bade tagit bo worn jfrå 
vtan bans Ioff ocb minne ocb leffreratt honom Eriicb Jacobson j 
bændber for sine gell scbuldt. Szå wartt vm samma bumbla granne­
inga nog ransakadh, szå att samæ bumbla, som Eriicb Jacobsons 
skiipzscnffwetre ått sin wærd, Eriicb skredare j Dantska, kiöptt 
ocb bettaledb bade för tbe 2 decker bockar, som ban med bonom 
sendt bade, næmliig skepundb, then wartt med en dom Eriicb 
skredare tildompth, att Oluff Kiotta, som skeparen war, schulle 
bonom then leffrere viid sine 3 4. tilgorandis. Hade sidan Eriicb 
Jacobson någet vtestondandis med sin skepare, tbenn schulle ban 
tale tull med retta.

Jttem 10 februarij Oluff Eriicbson vpbudit Hanns Jörensons 
bus westan tiill ■— primo, som står Niels Munck j pantta.

S. d. Niels Jonson vpbudit Hans Fossers sieleboodh — 3.
S. d. Eriicb Jacobson vpbudit lille Mechils bus — primo.
S. d. Josep Aruitson vpbudit siitb egit træhus — primo.
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Hanns Fosser om mandzbotenn.

Anno Dommi 1550 then 10 februarij stodh jn for retta Cirster 
I>c] Nilsonn och Oluff Nilsonn, Kon. M:ttz tienare, och quitterade 
Hanns Fosser, födh her i staden, for all thenn rett eller tiltall the 
hade tiill förbewempde Hanssz Fosser om the« manslagh, som han 
giortt hade på theris landzman Szander Bondesonn, föd vtj Jutt- 
Iand i Dawmarckz riike, och epter the hade tagiith siig mâlægande 
saack och fulmagtt opå, behende the thorn redeliiga vpburit haffwe 
mandzboten etthundrade march ortuger och en 4 Iodh skeedh, 
thorn och tess dödas slægtinger tiill gode noie. Dherfor dhå gåffué 
the förnempde Hanns Fosser quitt, frij, ledug och lössz för altt 
ytth[e]rmere klander eller tiltall vm forme mandzslag bade för 
forme Oluff Nilson och Christer Nilsons erffwinger, szå och för saluge 
Szander Bondesons slægtt och wenner, Bom j Danmark ære, att 
förbewempde Hanns Fosser må frij och vbehindratt ware jnrikis och 
vtnkis. Och skall epter thewne dag ware en klar förliigt saack om 
theta mandzslagh bade for födde och ofödde, ther rægte Christer 
Nilson och Oluff Nilson Hans Fosser hondh opå alle slægtinganes 
wegna. ^ Tesse men wåre öffuer themie förliichning: Jacob Bagge, 
Niels Jonson, Swen Anderson, Kon. M:ttz fougte i Tælie.

Hanns Fosser, Jacob Bagge.
Anno Domini 1550 then 10 dagen vti februarij månådh [sic] åå 

rettan radstuffuu dagh och i menige rådzens nærwaru och åhöra 
stodh jn för retta erlüg förstondiig man Niels Jonson, stadzenns 
borgmestare, fulmyndug och mektug på Hanns Fossers wegna, vp- 
Iott och leffrerade med hanndh och mund erhgom, förstondigom 
mawne Jacob Bagge ena siele boodh med all sin tilbehorilse med 
pawna och kaar, pålningh och altt annett, som förme siele boodh 
tillyder. Men om grunden wartt szå sagtt samma dagh, att warder 
all annor hæffd driffwin på tompterne ther på Sudre malm, szå 
warder och thewne tompt driffwin medh. Men för sama siele boodh 
och tompt gaff förbemeite Jacob Bagge Hanns Fosser halffiierde 
hundrade otto ^ oxtuger, huilke penmr/ar Hanns Fosser kendis siig 
vpburit haffwe then sidste peniiwg medh then första. Ther medh 
affhende han siig och sinom arffuom förme siele bood och tompt 
och tilegnade henne med all sin tilbehorilse Jacob Bagge och hans 
erffwingher tull ewerdeliigo sego, orappatt, oklandratt tull ewig

[154]

[154 v.]
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tiidh. War lagbudin, lagstondin och med allan stadz rett fulf6[l]gtt, 
som lag jnneholle. Och opa thetta faste kiop lagde Jacob Bagge vp 
sin fridskillingh i menige rådzenns nærwaru.

Swen Torstensons hustrues erffwinger.
Szama dag stode jn for retta Swenn Torstenßons hustrues retta 

arffwingher, næmliige hustru Ramfrid j Brytby j Ösby sochn, ßom 
war systerren åtth Swens hustrv, Eriich Larson j Ytterby j Taeby 
sochnn, Anderss Olsonn j Ekee j Rydh sochn, Niels Person j Nær- 
tuna sochn och Lasse Eriichson j Bsergby j Skeptuna sochn, och 
gåffue tilkenne, atte wenlige och wellförliigte wåre med forme Swen 
Torstenson vm thenn lößöra, ßom thorn erffua burde epter hans 
saliige hustrv, Gud hennes siell nåde, epter the jntid hus eller 
grund åtte tilhope. Dog wåre the j sadana motte fôrliigte med 
Swen Törstenson, the« han hade giffuit thom alle tilbyttis trettiio 4. 
oituger och sins hustrves klædher, huilke peaingai the alle bekende 
thom vpburit haffue tiill goda noie. Men Swen skall sielff sware tiil 
sin regenskap, som han aff Kon. M:tt haffuer, thom alle obekymb- 
rade. Och her med gåffue the honom alle med hand och mundh 
quitt, frij, ledug och löss för altt ytth[e]rmere klander eller tiltall 
vm forme arff epter thewne dag och tiill ewigh tiidh. Och ther 
rægte the howom hondena opå jn for retta. Och öffuer thewne förliich- 
ning war Philippus gulsmed och Jorenn glassmestare.

Jtem 17 februarij Josep Aruitson vpbudit siitt træhus — 2. 
S. d. Eriich Jacobson vpbudit lille Mechils hus — 2.
S. d. Oluff Eriichson vpbudit Hanns Jorensons træhus — 2.

Madz Hansons erffwingar.
Szama dagh stodh jn för retta hustru Margretta, saluge Clemett 

Koocks epterleffuerska, vplott och quitterade sine broders hustrv, 
hustru Cirstin Madz Hansons, for altt the« arff henne erffua burde 
epter sin framlidne broder, saluge Madz Hansonn, Gud hanns 
siell nåde, och bekende förbemeZte hustru Margretta siig aldelis well 
förnogda wara j alle motte för lösöran, men faste grund war ther 
jntid på færde. Och giorde hustrv Margreta sine swågerska, hustrv 
Cirstin, quitt, frij, ledug och lössz för siig och alle hewnes epter- 
komande vm forme arff och för altt ytth[e]rmere klander eller

[155 v.]
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tiltall j någre bonde motte nw och tiill ewigh tiidh. Och her opå 
rægte hustrv Margretta förbemeZte hustrv Cirstine hondena jn fôr 
retta.

Erchebispenn, Oluff Larszon.
Anno Domini 1550 then 17 dagen vtj februarij månadth, dhå 

wij fôr retta såte i wåre radstuffuu, kom jn for retta hederliigh 
man, mester Oluff Petrj, fulmyndug och mektugh på wærdigh 
faders erchebiscop Larses vegna j Upsala, vplott och leffrerade 
erligom ock forstondigom manne Oluff Laurentzson, på thenne 
tiidh Kon. M:ttz secreterer, ena tompt vcied en træstuffuu opå, 
liggiandis nordan förre Warfru gillestuffuu, haffuandis j lengden 
jfrå Eskiill Eriichsons stenhus och jn tiill almenningz gatun xxij 
alin och bredden jn tiill gillestuffuu gården xii j alin. Huilkin tompt 
forme erchebiscop Laurentz lagliga såldt haffuer forme Oluff 
Larson for 120 4., thorn mester Oluff Petrj bekende på erchebispens 
[vegna sig] anammat och vp&nrit haffwe, then sidste peningh med 
then forsta etc. Huarfore affhende M. Oluff erchebiscop Larss och 
hans rette erffuinger forme tompt med sine lengd och bredh och 
tilegnade henne Oluff Larson och hans epterkomande erffuinger 
quitt, friitt tiill ena ewerdeügo âgho, orappatt, oklandratt aff aile 
fodde, ofodde och atalare tiill ewigh tiidh. Och war thenne tompt 
lagbudin, lagstondin och hembudin epter lagen och fridskillingen 
på giffuin, som lag seia och formelda.

Jtem 3 martij Josep Aruitsonn vpbudit sith træhus — 3.
S. d. Eriich Jacobsonn vpbudit hile Mechils hus — 3.
S. d. Oluff Eriichsonn vpbudit Hanns Jorensons træhus westan 

tiill, som står Niels Munck tilpantta för några pemnpar — 3.
S. d. Eriich skinnare vpbudit en pantt på Hanns Eriichsons 

wegna, som hörer Madz Personn tiill — primo.
S. d. Skepper Oluff vpbudit en tompt, som hörer Nichu Finnes 

hustrv tiill — primo.
S. d. Bånckth Vttanbÿ vpbudith 2 szölff panttar, som hörer 

Dauidz Gunnill tiill och Hanns Larson viidh Sudre portt — primo.

Hustru Karin Nichu Finnes.
Anno Domini 1550 then 3 dagen martij stodh jn för retta 

beskedeliig man skepper Oluff Eriichson fulmyndug och mektug

[156 v.]
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på Oluff Gregersons wegna j Walby viid Enekopung, vplott och 
leffrerade hustrv Katerina, saluge Nicbu Finnes epterleffuerska, 
all then arffz rett, som forme Oluff Gregerson tilfallitb ær vtj the« 
offra stenhused j Brundzgården, som forme hustrv Katerina 
sielff sitther vtj, och i the« nedra stegerhusedh medh, szå att fôr- 
bewempde Oluff Gregerson hade vpburith tiill gode noie for samma 
sin arffz dell hade j hused, szå och j stegerhused, fyrettiio twå 
march, med huilkin bettalning han siig aldelis åthnöie lotth och 
befalte förthenskuldh erlüg man skepper Oluff, the« han schulle 
vplotte och quittere förbewempde hustrv Katerine for honom och 
alle hans epterkomande, födde och ofödde, Bå att hustrv Karin 
må och skall szama offre huss nijutte, bruge och beholle sampt 
med brygge hused then dell honom tilfallit ær, tiill ewerdeligo ægo, 
epter hon ær ther neste byrdeman tüll och haffuer störste delen erfftt 
ther vtj tilforenne. Och opå thenne vplattning lagde hustrv Kann vp 
sin fridskillingh, som Iagh jnneholle. Och skepper Oluff rægte henne 
hondena på Oluff Gregersons wegna jn för retta.

Jtem 10 februarij Blasius Olsonn vpbudit siith hus, som han 
æger på Schomagaregatun — primo.

S. d. Bæncktt Yttanby vpbudit 2 szölff panttar — 2.
S. d. Hustrv Karin Nichu Finnes vpbudit 2 tompter jnne j 

hennes gårdh — 2.

Burschap.
Szama dag giorde Knutt Anderson sin burgare eedh och hanns 

liifftia man war Hanns Kranck, som Iagh jnneholle, j sex åår.

Jtem 17 martij hustrv Karin Nichu Finnes vpbudit 2 sina tomp­
ter j Brundzgården — 3.

S. d. Oluff Eriichson vpbudit en szölff pantt, som hörer hustrv 
Brita Anders köthmongares tiill, primo.

S. d. Blasius Olson vpbudit sütt hus — 2.
S. d. Bænckth Vttanbÿ vpfmditt en szôlff pantt 3.
S. d. Eriich skinnare vpbudit på Hans Eriichsons wegna en 

pantt, som hôrer Madz Person tiill — 2.
S. d. Jonns turmebindare vpbudit Peder slodzliggiares hus

westan tüll — primo.
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Jtem 24 martij Eriich skinnare vpbudit en pantt på saluge [159] 
Hanns Eriiohsons wegna —-3.

S. d. Blasius Olson vpbudit siith egit hus på Schomaj/aregatuw 
3.

Oluff Eriichson vpbudit en pantt — 2.
S. d. Jonns tunnebindare vpbudit Peder slodzliggares hus 

westan tiill — 2.

Hanns Eriichsons erffwingar. [159 v.]
Anno Domfni 1550 then 24 martij stode jn for retta salige Hans 

Eriichsons retta erffwingar, Eriich Eriichsow j Yigstaby j Wigsta 
sochn, Morten Eriichssow j Berga i Rasbo sochn och Niels Torstenssow 
i Edby j Rasbo kiill sochn, salige Hans Eriichsons broder och neste 
erffwingar, bekende, atte vced god willie, berådne mode giortt ena 
wenliig och ewigh forliichning med sin salige broderss hustrv, hustrv 
Katerina, vm thei arff thom alle erffua bürde epter them broder,
Gudh hans siell nade, huilkin forliichning skedt ær j tesse godemens 
nærwaru: M. Oluff, Lasse Larson j Vpsala, Staffan Szasse, Harald 
Olsson och Oluff Schotte. Och gaff forme hustrv thom vti en summa 
peniwgar siutton hundrade 4, rede pemwgrar och Hans Eriichsons 
gonge klæder och en sölff skedh tiill huartt wårtt barn, som hema 
åre, for vtan andra skænckniwgar, som alle wåre hustrurer vndfatt 
haffue. Och epter samma war broders ytterste1 willie och begærew 
war, att forme hans hustrv Katerina schulle beholle hused, som 
hon boor vtj med alle jnnedomer, szå wilie wij och sama hans ytter­
ste willie och begærew icke ryggie vtan heller gille och stadfeste.
Och såsom oss alle witterligit ær vm the twenne brudlopz koster 
war framlidne broder j thGttci ar hollit haffuer mcd en stor summa 
pemwçrar, then ene ått wår broders dotter och then andra ått sin 
stiuffdotter, for vtan the medgiiffter och brudgåffuor, som med 
både pigorne giffne ære, huilke en stor summa drage, kuwne wij 
well merkie, att om wår broders hustrv schulle haffue hafftt en 
halff partt her emott, bade th et pigorne giffwft ær och the 1700 4.. 
klæder och sölff wij vp&wntt haffue, hade wår dell icke bliffuit så 
stor som han nu ær etc. Dherföre må och skall wår broders hustrv, 
hustrv Katerina, och hennes arffuar nyttiie, bruge och beholle tiill 
ewerdeligo ægo all huss och grund, bodar, tompter och lösöra, som

1 I orig. står: war ytterste broders willie.
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the nu for 6gon stå, orappade, oklandrade epter thewne dagh aff 
oss, wåre barn och erffwinger, födde och ofödde, tiill ewigh tiidh. 
Och her opå rægte the alle hustrv Karine hand opå jn för retta och 
hon lade vp sin fridskillingh, som Iagh jnneholle.

[160] Blasius Olson, Simon scriffware.
Anno Domini 1550 then 24 dagen martij stodh Blasius Olson, 

på then tiid stadzens scriffuare, vp för retta, vplott och leffrerade 
med hannd och mundh erliigom manne Simon Andersonn, wår 
stole broder, ett stenhus och liggiande grund, belægit på Schomagare 
gatun emellam Kortth schomagares hus och Anders schomagares 
hus etc. Huilkiid stenhus och grund forme Blasius Olszon lagüiga 
såldtt hade Simon Andersonn för halffierde hundrade march or- 
twger Stocholms myntte, huilke peninge summa Blasius Olson be- 
kende siig anammatt och vpburit haffue, then siidste peniiwg med 
then första etc. Hwarföre affhende han siig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme stenhus och grund med all sin tilbehörilse och til- 
egnade the< förbemelte Simon Anderson och hans epterkomande 
erffwingar quitt, friitt, såsom thef affgrunden vpmuratt ær och 
för ögon står, tiill ewerdeliga ægo, orappatt, oklandratt aff alle 
födde, ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Och war thetta hus Iag- 
budith, lagstondit med twå godemen neste frender hembudit, som 
Iagh jnneholle, och the wille thei jntid kiöpe. Och opå thetta faste 
kiöp lagde Simonn Andersonn vp sin friidskillingh, som stadzlagh 
jnneholle.

[160 v.] J 

vpbudit

Jtem 14 aprilis Anders murmester vpbudit siitt hus — primo. 
S. d. Niels scriffware vpbudit hustrv Margit Jörenn Eriichsons 

hus på Smidiegatuw — primo.
S. d. Jönns tunnebindare vpbudit Peder slodzliggiares hus — 3.

[161] Hustru Elizabette Gorius Holstes,
Monns Hindricson j Kornhampnn.

Annn Domini 1550 then 14 aprilis åå rettan rådhstuffuu dagh 
stodh jn för retta på Stocholms radstuffuu erlüg man Staffan Szasse 
fulmyndig och mektug aff hustrv Elizabette Gorius Holstes och hen­
nes syster Anna Reinoldz dotther, vplott och leffrerade beskedeligom 
mane Monns Hindricson etth steenhus och liggiande grund med ett
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halfft hwalff ôffuer grenden nest husedh med en litin tompt neder i 
grenden, huilkid hus belægit ær på Westra longgatun emellam Jffuars 
Hanses hus och Mechiill Bænchtsons hus, och Monns thef nu lagliiga 
kiôptt haffuer aff forme hustrv Ehzabette och hennes systher for 
<halff> niionde hundratt 401 x ortuger. Ther tiill skall Mons Hindric- 
son århga giffua syster Anna, Bom j klôstrett ær, j hennes liiffztiidh 
fern march tiill skoopeniwgrer etc. Och her med affhende hustrv Eliza- 
bette och henes systher forme hus och tompt thom och theris erff- 
winger och tilegnade thef fômempde Mons Hindricson och hans erff- 
wingar tiill ewerdeligo ægho med sine friia fiira murar uppe och 
nidre och aldelis quitt, friitt fôr alle födde, ofödde och atalare tiill 
ewig tiidh. Lengden på tompten nidre j grendenn 82 alnar, bredden 
242 alnar. War lagbudith, lagstondit och systren j klôstrett hembu- 
dit, hon wille thef jntid kiope, och fridskilhngen opå gif fwin etc. 
Kiope vithne: Staffan Sasse, Blasius Olßon och Peder Jonsonn.

Jtem 21 aprilis Niels seriff«are vpbudit hustru Margit Jorenn 
Eriichsons stenhus på Smidie gatun — 2.

S. d. Madz Staffanson vpbudit en tompt, som står honom tiill 
pantta — primo.

S. d. Anders murmestare vpbudit siitth hus — 2.

[161 v.] 

; vpbudit

Burschap.
Szama dagh giorde Amundh Bænchtson sin borgare eedh och 

Anders kothmongare war god for honom.

Jtem hustrv Elin Tord Lindwedsons skall jnnan 14 daga bettale 
the fattige i spettalen the 10 $., Bom hennes framlidne man thom 
skyllug war på ett bælte han fiik aff spettalenn.

Niels scriffware och spettalen [162]
her i byn.

Anno Domini 1550 then 21 aprilis åå rettan radstuffue dag 
stod vp for retta erlüg man Niels Olson, wår stolebroder, och gaff 
tilkenne, att Kon. M:tt, wår nådigriste herre, hade aff synnerlig 
gunst vnntt och epterlatid honom egenom hans Kon. M:ttz breff,

1 Siffran 40 är skriven över raden tydligen i samband med överstrykningen 
av det förestående halff.

2 Ursprungligen har i ms. stått 7, resp. 22 alnar, som ändrats till 8 och 24.
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E162 v.] 
vpbuditt

[163]

thet han siig tiill lægenhett motte bytte hus med the fattige her j 
Stocholms spettall och giffue thorn fast emot fast, rentta emott 
rentta. Och epter högbemeZte Kon. M:ttz nådige tillatilse, att 
forme hussa skiipte ske motte, förskickadfs aff rådstuffuu sex 
godemen, som båden hussen besee, wærdere och skatta schulle, huad 
som samma hus kunde skilie åtth. Och epter spetalens hus någhei 
förfallith war och står doch til att förbyggie, syntis förthenskuld 
the sex men hicht wara, att Niels Olson skulle giffne the fattige 50 i 
emellam, huilkid han och szå giorde och leffrerade förmyndarne 
samma femtiio Sf. for retta, och the satt-is vtt på rentta the fattiga 
tilgode. Och hermeri vplotte borgmestare och raad med fougtens 
Bothued Larsons samtyckie Niels Olson samma stenhus och grund, 
som the fattige tilhört hade, belægit östan tiill emellam Buddans 
Eriichs hus och Jacobs hus thernest, med bodar, kellare, gårdzrum, 
medh en bodh vndher Peder Lihes hus quitt, friitt tiill ewerdeligo 
ægo, orappat epter themie dag aff oss och alle spettalens förmyndare, 
födde och ofödde, tiill ewig tiidh. Och Niels OLBon vplott the fattige 
siitt stenhus och grund ighen, som belægit ær vtj Niels Helsingz 
grend, the fattige tiill ewerdeligo ægo, aldeliis quitt och friitt, Bom 
han thei åtth och aff Morten bådzman köpt haffuer, orappatt, 
oklandratt af honom och alle hans erffwingher tiill ewig tiidh. Och 
på th et hussa skiipte lagde Niels Olson vp sin friidskilling, som Iagh 
jnneholle.

Jtem 28 aprilis Madz Staffansonn vpbudit en tompt, som står 
honom tiill pantta — 2.

S. d. Anders murmester vpbudit siith hus 3.

Szama dagh stodh Madz bardskærare jn för retta och hade med 
siig sine vithne, som honom förelagde wåre j dag otte dage sidan, 
vm th et geell, som Christoffer vintappare talar opå epter saluge 
Madz wintappare, och besynnerliige vm then lest jernn, som saluge 
Madz wintappare schulle haffue giffuit Jachim Hornn på Christoffer 
vintappares wegna etc.

Skepper Oluff, Hans Olszonn.
Anno Domfni 1550 then 28 aprilis åå rettann rådstuffuu dagh 

stode jn för wår sittiande rett erlüge men, skepper Oluff och hans
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mågh Eriick Jacobsonn, vplotte och quitterade theris mågh Hanns 
Olson gulsmedh för altt thet arff thom erffua burde epter hans fram­
lidne hustrv, hustru Katerina, Gudh hennes siell nade, och be- 
kende skepper Oluff siig vpburit haffwe aff förbemelte Hanns Olson, 
sin kære mågh, for loszörana halfftridie hundrade march ortuger 
och thenn dell j husedh viid store torgit, Bom skepper Oluff hade 
giffuit med sine dotther, the« leffrerade Hans Olsonn skepper Oluff 
ighen quitt och friitt, aldeliis Bom han the« vpburit hade aff honom 
tilforenne. Och her med wåre the nw wenner och welförhgte vm 
thetta arff j alle saker, Bå att Hans Olsonn må friitt och vbehindratt 
beholle siitt hus och grund och lösszöra, som han ighen behollit 
haffuer. Och epter thenne dag och tiill ewig tiid wåre en platt för- 
liigtt och klar afftaledh saack emellam skepper Oluff och Hanns 
Olsonn vm forme arff for födde och ofödde. Och ther rægte skepper 
Oluff och Eriich Jacobson Hanns Olson hondena opå jn för retta 
Och ytth[e]rmere betackade skepper Oluff sin kære måg Hanns 
Olson, att han hade skiickad siig emott honom och hans dotther, 
medan the tilhope wåre, såsom en erlüg man och wille och epter 
thenne dag ware honom Bå her epter som tilforenne för en fader 
och ween j döden. The« sama loffuade Hans Olson honom ighenn.

Botwedt Larson, Hans Gammall.
Anno 50 then 28 aprilis kom Hans Gamall för retta och åtther 

klagade om en tompt han mist haffuer, Hggiandis westan, som han 
motte vndan ryme för stadzens mur, som ar 17 alnar Ionn g och 11 
alner breed etc., och begærede Hans Gammall wederlegning aff 
stadenom för sama sina tompt eller och han motte ware frij för then 
tomptöre han giffuer stadenom östan tiill nordan Sancte Joannis 
grend, næmüg 3 y, om årett aff twå bodar, som stå på stadzens 
tompt e«c. Och epter forme Hans Gammall haffuer tiitt och offte 
thalad1 om förme tompt han mist haffuer westan tiill och jngen 
wederlegning bekomit aff staden igen, sade dhå Bothued Larsson 
på högbemelte Kon. M:ttz wegna och på hans Kon. M:ttz nådiguste 
behag, the« Hans Gammall skall epter thenne dag ware frij för then 
tomptöre han östan tiill vtgöre pleger, tiill tess och så lenge honom 
wederlagt bliffuer för the« han mist haffuer.

[163 v].

1 I ms. står: thålad.
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[164] Jons Nilsons erffwingar.i
Anno Domini 1550 then 28 dagen vti April] månadh stode jn 

for retta i hele rådzens nærwar[u] saliige Jönns Nilsons rette erff- 
winghe, som war hans kære fadher Niels Monsson j Westansund j 
Jomala sochnn på Ålanndh, vplott och quitterade med hannd och 
mund sin framlidne kære sons epterleffue hustrv, hustru Jngehorgh, 
for altt the« arff honom erffua burde epter sin sahige szon Jonns 
Nilson, Gudh hans siell nåde, både fôr lôsth och fast, jnnan stadz 
och vtan, och bekende siig for szama arff vpönritt haffue aff forme 
hustrv Jngeborg, epter ßom godemen thorn forliigt hade, xx tunnor 
saltt, ett stycke amsterdam, rede penmgar xx ^ ortwgrer, en lærufftz 
bultt och alle hans gongh klædher, hans timber redskap och en kiista, 
med huilkin förliichning han siig aldeliis åthnöie lotth och gaff 
forme hustrv Jngeborg quitt, frij, ledug och lossz for altt ytther- 
mere klander eller tiltall vm forme arff, både for siig och alle hans 
epterkomande erffwingher, födde och ofödde, tiill ewigh tiidh. 
Och her medh skall hustrv [Jngeborg] beholle hus, grundh quitt 
och friitt och sware tiill all geell, som på færde ære, bade vp til- 
bærande och jnkræffiandis. Och ther rægte the hwar annen hon- 
dena opå jn för retta. Öffuermen ôffuer- thenne förliichningh: 
Nie[l]s Jönson, Pedher Anderson, Pedher Nilson, Swen Skutta, 
borgmestara, Lasse Gregerson och Niels Spedz.

[164 v.] Jtem 12 maij Niels Jonsonn vpbudit ett træhus, som hôrer 
Gregers snickare tiill, liggiandis j Wargz grendenn — primo.

Jtem Madz Staffansonn vpbudit en tompt, som står honom 
tiill pantta — 3.

Knut skredare bleff wintapere.
Szama dag giorde Knutt skreddare sin eed för en wintappare j 

stadzenns winkellare, och Staffan Szasse och Bænchtt Wttanbÿ 
wåre godh för honom, att han skall wara rettrådiig j sino embette, 
liiche som hanns forplictelse jnneholler, som hans liifftismen för 
honom giffuit haffwer.

Kæmænærana.
Jtem sama dag anammade Eriich skinnare och Peder Jönsonn 

nycklana tiill Sudre ström aff Simon scriffuare, som honom [sic] 
tilforenne hafft hade.

1 Jfr nedan s. 66 f.
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Anders murmestare, Pawall scriffware.
Anno Domini 1550 then 12 maij stod Jn for rettaAnders murme- 

stare, wår medborgare, vplott och leffrerade beskedeligom manne 
Pawall scriffuare ett træhus och liggiande grund, belsegit j tridie gren- 
den fråKåkebrincken på sudra sidone nest nederste tompten,haffwan- 
dis j lengden tompte xx jx ahn, j bredden x alnar, huilkid træhus och 
tompt forme Anders murmestare lagliiga såldt hade forme Pawall 
scriffuare for 280 ortwgrer, huilkin summa peniingar Anders be- 
kende siig tiill goda noie anammatt och vpburit haffue, then yttherste 
peniing med then första. Dherfore affhende han siig [och] sinom 
arffuom forme træhus och grund och tilegnade the« Pawall scriffuare 
och hans epterkomande erffwingar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægho 
orappatt, oklandratt epter thenne dagh aff födde, ofödde och åtalare 
tiill ewig tiid. Och war thetta hus lagbudit, lagstondit, hembudit 
och med allan stadz rett fulfolgtt, som Iagh jnneholle. Och lagde 
Pawall scriffuare vp sin fridskilling, som Iagh seie.

Eskiill Kockz erffwingar.
Anno Domini 1550 then 7 dagen junij stodh jn för retta Marcus 

Jonson aff Aboo fulmyndug och mektuugh [sic] på sin broders och 
systers wegna, som hema ware j Einland, nemlig Staffan Jonson 
och Malin Jönsdotther j Korkelaby j Pemar sochn, vplott och 
quitterade sin kære broders hustrv, hustrv Karin Eskiill Koockz 
för altt the« arff honom på siine syskone wegna erffua burde och 
bekende siig för sama arff vpburit haffue rede peningar elloffue 
en kordare för j1 3., en kettiill för 2 3., en tröia för 2 en oxe för 
6 4., summa 22 march, medh huilke peningar han siig well åthnöie 
lotth, och gaff förbenempde hustrv Karin quiitt, frij, ledug och 
lossz för altt ytth[e]rmere tiltall vm samma [arff] epter sin framlidne 
broder, saluge Eskiill Kooch, och rægte henne hondena opå jn för 
retta. Och thenne godemen wåre offuer thenne förliichningh: Oluff 
Jacobson, Oluff Koock, Gyntte Jönsonn, Madz offuerskærare, bor­
gare j Åbo, och Knutt Aruitßon, borgare ibidem.

Gregers snickkare, Monns Pawalsonn.
Anno Domini 1550 then 7 dagen vtj junij månadh stod jn för 

wår sittiande rett erlüg man Gregers snickare med sina berådne
1 Ett ursprungligt 2 har i ms. ändrats till j.

[165]

[165 v.]

[166]
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[166 v.]

mode, så och. med sine kære hustrues ja och samtyckie vplott och 
leffrerade med hannd och murad beskedeliig man Monns Paualson 
ett træhus och liggiande grund, belægit vtj Wargzgrendene ostan 
tiill nest nedan förre Hans Eskilsons træhus, haffwandis j lengden 
viid gatura xiiij aliin, huilkiid træhus och grund forme Monns Pa- 
ualsonn lagliiga kiöpt hade aff forme Gregers snickare för tuhundrade 
march ortuger, huilke peniragar Gregers bekende siig anammatt och 
vndfongit haffue, then siidste penirag m ed then första. Dher m ed 
affhende han siig, sinom arffuom och epterkomaradom forme træhus 
och grundh med all sin tilbehörilse och tilegnade thef förberaempde 
Monns Paualson, hans hustrv och epterkomande erffidrager quitt, 
friitt tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, oklandratt epter therane dagh 
aff alle födde, ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Och war lagbudit, 
lagstondith och hembudith neste frendher, ßom Iagh jnneholle, 
och the wille thet jntid kiöpe. Och opå thetta faste kiöp lagde 
Monns Paualsonn vp sin fridskijlling epter lagenn.

Peder Eskilson, Oluff portnær.
Anno Domini 1550 then 7 dagen vtj junij manadh stodh jn 

för retta på Stocholms radstuffuu beskedeliig man, Peder Eskilson, 
Kon. M:ttz tienare, medh friiom willia vplott och leffrerade erlüg 
man Oluff Anderson, w. n. herris portenær på Stocholms slotth, ett 
træhus och grund, belægith westan tiill j Brede grenden på sudra 
sidone nest nedan förre the fattigis stegerhus, huilkid træhus med 
sine tompt forme Pedher Eskilson lagliiga saldt hade forme Oluff 
Anderson för 120 s^oxtuger Stocholms myntte, huilke Peder Eskilson 
bekende siig tiill fulla nöie vpImritt och anammatt haffue, then 
siidste peniirag med then första. Ther med affhende han siig, si­
nom arffuom och epterkomaradom forme træhus och grund och til­
egnade th et förme Oluff1 Anderson och hanns arffuar quitt, friitt 
tiill ewerdeligo ægo, orappatt epter therane dag för alle födde, 
ofödde tiill ewig tiidh. Lengden på tompten viid gatura 13 alnar j 
quarter, bredden hicha med lengden. War lagbudit, laghstondit och 
hembudit och fridskijHingen på giffuira epter lagen.

1 Oluff är i ms. upprepat.
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Knuth Eriicsons erffwingar.
Sawma dag stodh jn for retta Niels Erichsonn, vplott och quit- 

terade sin kære broders hustrv, hustrv Karin, for altt the< arff 
honom erffua burde epter sin framlidne broder, saliigh Knutt 
Erichsonn, Gud hans siell nåde, och bekende siig vpburit haffue aff 
hustrv Karin rede penimgar 25 4., en szölff ring vm 3 en tennkanna 
wog 12 ^punå, en ketiill wog 6 marchpwnd. Och her med gaff han 
henne quitt, frij, ledug och lossz for altt ytthermere klander eller 
tiltall vm forme arff bade for siig och alle hans medarffuar, så att 
vm samma arff skall epter thewne dag ware en platt fôrliigt klar och 
afftaledh saack bade för födde och ofödde tiill ewig tiidh. Och ther 
rægte the huar annenn hondena opå jn for retta.

Gamble Hans skredares erffwinghar.
Anno Domini 1550 then 7 dagen vtj junij månadh och åå 

rettan radstuffue dagh stode jn för retta j hela rådzens nærwaru sa- 
liige Hans skreddares rette erffwingar, næmlige Peder Nilsson, stad- 
zens borgmestare på sine hustrv wegna Åletta, Pawall van 
Yttræcktth på sine hustrv wegna Anna, Hanns Hansson och Gerd 
Hanssonn, vplotte och quitterade alle medh hannd och mundh sa- 
liige Hans skreddares hustrv, hustrv Birgitta, theris kære moder, 
for altt thei arff thom alle erffua burde epter theris framlidne fader 
Hans skreddare, Gud hans siell nåde, både for 16st och fast, jnnan 
stadz och vtan. Och wåre the szå med theris kære moder om theris 
fæderne fördragne och förliichte vm sama arff, Hiche som her epter 
folgen

E6rst Peder Nilson bekende siig vpburit haffue på sine hustrv 
wegna tolffhundrade 4. för alle lösöra och 200 4. vtj faste grund j the 
tu små stenhus viid Warfru gillestuffuu.

Hindriich skreddare, som i Lubke ær, haffuer vpburith aff hustrv 
Birgitta tolff hundrade .4 för sine lösöra och 170 4. j faste grundhj 
forme tu stenhus viid Warfru gillestuffuu.

Påwall van Yttræchtt haffuer vpburit tolffhundrade 4. för 
sine lösöra på sine hustrv wegna, och 200 4. haffuer han vtj en træ- 
gård nest Kortt Drugenagels hussz och 70 4. vtj the tu stenhusen 
nest Warfru gillestuffuu.

Hans Hansson och Gerd Hansson huardera vpburit tolff­
hundrade 4. för theris lössöra och en trægàrdh både tilhopa, Hggiandis

5—364764
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på Schomagare gatun, skattad for 350 4, och huardera 50 4. vtj 
mæltebodz tompten viid Kornhampn nest taskan, och twå tompter 
på Sudre malm, en ligger viid vathnett och then annen offuan 
vathnett, skattade for 100 4».

Heremott fiik hustrv Birgitta på sin dell hused, som hon bor 
vtj, quitt och friitt, och the« war skattad for xijc 4. ot tug er, och 100 4 
vtj mælteboden viid Kornhaffnn. Thetta bekende the alle så al- 
deliis wenner och welfôrliigte ware vm forme arff och peniiwgarne 
vpburit haffue then siidste med then förste. Dherfore gåffue the 
alle forme hustru Birgitta, Hans skreddares epterleffua, quitt, frij, 
ledug och löss för altt ytthermere klander eller tiltall vm samma 
arff epter thenne dagh och för alle theris epterkomande födde och 
ofödde tiill ewig tiidh. Och ther rægte the alle hustrv Birgitta hondena 
opå jn for retten, och hon lagde vp sin fridskijlling, som Iagh jnne- 
holle.

Jöns Nilsons erffwingar, ålenwinge.1
Anno Domini 1550 then 21 dagen vtj junii månad stod jn för 

retta saliige Jönns Nilsons fader Niels Monson j Westansund 3 Jo- 
mala sochn på Ålannd, vplott och quitterade med hannd och muwd 
sine sone hustru, hustrv Ingeborg, salige Jönns Nilsons epter - 
leffuerska, för altt arff som honom erffua burde epter sin kære 
framlidne son, Gud hans siell glædj, bade för lösth och fasth, jnnan 
stadz och vtan stadz, jntid vndantagandis. Och epter the hade icke 
mere tilhopa warid æn j viij dagar, sedan brudloppett stondit war, 
szå bekende thenne Niels Monson siig vpburit haffue aff hustrv 
Jngeborgh tiwgu tunnor saltt, ett stycke amsterdam, ett stiicke 
nærsk,2 tiwgu march ortuger rede pemm/ar, en lærufftz bultt vm 6 4 
och all hans gonge klæder, en kiista och all hans timber redskap, med 
huilkin bettalning han siig aldelis åthnöie lotth. Och her med gaff 
han henne quitt, frij, ledug och lössz för altt ytthermere tiltall epter 
thenne dagh vm samma arff, och skall the« nu ware en platt för- 
Uigtt och afftaled saack emellam förme Niels Monson och hustrv 
Jngeborg vm sama arff och tiill ewigh tid. Och skall hustrv Jngeborg 
beholle sine huss och grund quitt och friitt med alle sine lösöra och 
sware til all geell jnnan landz och vtan. Och ther rægte the huar 
annen hondena opå jn för retta, och hustrv Jngeborg lagde vp sin

1 Jfr ovan s. 62. •— 2 Orden ett stiicke nærsk stå i ms. tillsatta i marginalen.



1550. 67

friidskilling. Offuermen : Niels Jônson, Peder Nilson, Swen Skutta, 
Peder Andersson, borgmestara, och Niels Spedz wårdscriffuare.

Hindriich Stråbuch.
Jtem anno 50 then 21 dagen junij såtte for retta docter Anders, 

Gabrieli Christerson, Bothued Larson slodzfougte, Clemett Han­
son secreterer sampt borgmestare och råådh. Szama dag war for 
retta hustrv Jngriid Lasse Monsons med Franns Stråbux szon 
Hindriich Stråbuck och klagade om thet store offuerwold, Bom 
hennes dotter Bon, Hindrich Stråbuch, wederfarit ser aff then bysse- 
skytte hustrv, som vtj hans <fæder> modernes huss sitter och 
hafftt th et jnne j mong åår, twertt emott then dom, Bom riigisens 
rååd ther om tilforenne affsagtt hade, att sama bysseskytte hustrv 
skulle jntid befatta siig med samma drengzens modernes huss, ty 
the« war öffuermage jord, och same Hindrich Stråbux fader, Franns 
Stråbuch, hade jngen magtt huarken sælie eller pansettiie sin sons 
möderne etc. Och derföre sadis samma hustrv tiill j dag aff tesse 
gode men viid hennes 40, the« hon skall packa siig vtur hused om 
Michaehs nestkomandis och latte thenne Hindrich Stråbuch vbe- 
hindratt komme tiill siitt ighen viid t henne pliict, som förscri//uit 
står. Och haffuer hon någre pemwj/ar giffuit på sama hus, thom må 
hon sokie huar hon kan, epter henne och hennes man war tilsagtt 
her på rådstuffuun, atte jnge pemngrar schulle læne på samma hus.

Szama dagh war Buddans Eriich för retta och kræffde någre 
pengar aff lille Mechils broder, som honom nu erffdth hade, och 
lade ett register i retta, huadh Bom lille Mechiill Buddans Eriich 
skyllug war. Szå wartt ther om ransakad om thenne skuldt, som 
Enich på talar, och epter the beuiß, Bom Eriich hade. Dhå sadis 
lille Mechils broder tiill, att han schulle förnöie Eriich theSS1/^, 
som han kreffwer och the« register jnneholler han i retten lade, epter 
han epter sin broder j fultt arff gongin asr.

Swen Monsons och hustrv Margrette Clemett Koockz ærende 
vm hused hon på talar bleff vpskutiid tiill neste rådstuffuu dagh.

Samaledis Jönns schomagares ærende vm the« hus han klandrar 
opå epter Lasse Bothuedson bleff och vpskutid tiill neste rad-

[169]

[169 t.]
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stuff uu dagh, och dhå skall J6nns haffue vp sin vithne, ßom han 
[170] förskickade saluge Lasse Bothuedson, dhå han lågh på siitt ytther- 

sta etc,.

Szama dag förskickadis Jonns Anderson och Eriick Jacobson 
tiill, atte schole handle med the Wiborgz borgare, her kompne ære, 
om then fiisk the hiitt fördt haffue och gore köp med thom både på 
geddor och på altt annett, som the faltt haffue etc.

i Jtem 24 maij Niels Jonson vpbuditt en trægàrd i Wargzgrenden 
vp:tt I 3-

S. d. Konster Jönns vpbudit en pantt 3.

Burschap.
Szama dag giorde Swen Nilson sin burgare eedh och Pedher 

Jonson ware god för honom, som lag jnneholle.
Szama dag Peder Siffridsson giorde sin burgare eedh för en 

dragare her i stadenn.

70 v ] Thomas Hindricßon, Hindrich Botne-
karll.

Anno Domini 1550 then 21 junij åå rettan rådstuffuu dagh 
stod jn för wår sittiande rett gamble Hindriich Bothnekarll med 
sina berådne mode och vplott och leffrerade med hannd och mundh 
beskedeligom manne Thomas Hindricßon, wår medhborgare, ett 
standellwærk hus, som forme Hindrich en tiid lonng vtj boodth 
hade och ær belægit vtj Helge lechame grennd östan tiill på norra 
sidone emellam Lasse Mechilsons hus och Kumanns Mortens hus, 
och epter förme hus war fallith förbemeZte Thomas Hindricsons 
hustrv tiill arffz en dell ther vtj, dherföre loste och han Hindriich 

■ Bothnekarll ther vtt och gaff honom the peniingar ighen, ßom han 
på hused vtgiffuit hade, næmlige tuhundrade trettiio tre ^ 8 or- 
togher, huilke peniingar förme Hindriich Bothnekaiil bekende siig 
anammatt och vndfongit haffue then sidste pening med then första. 
Jtem gaff Thomas Oluff Monsons hustrv j Östhammar trettiio niio 
^ för then dell henne tilkom j samma hus. Jtem æn fiik Siffrid Mon- 

[171] son j Mustsåra sochn för sin dell j hused trettiio niio [3.], szå att 
summan löp siig tilhope, som förme Thomas Hindricson för hused
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utgiffixit haffuer, halffierde hundrade march ortoger, vndantagandis 
then dell, ßom Thome hustrv hade och j samma hus. Och her med 
affhende the alle siig, som then ne peningar vpburit haffue, forme 
hus och grund med all sin tilbehörilse och tilegnade thet forme 
Thomas Hindricson och hans [hustru] och theris epterkomande 
erffwinger quitt, friitt, såsom thef affgrunden vpmuratt ær och 
för ögon står, tiill ena ewerdeligo ægho, orappatt, oklandratt epter 
ihenne dag aff alle födde, ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Och 
war lagbudit, lagstondit och hembudit, och tesligis lagde Thomas 
Hindricsonn vp sin fridskilling, som lagen jnneholle.

Burschap.
Szama dagh giorde Peder Larsonn sin burgare eedh, och hade 

han fatt saliige Madz Treubos hustrv och epterleffua tiill hustru 
ighen anno 50, och Madz Halss wiid törgith war godh för honom 
the£ han skall göre liiche och rett för siig j förste sex åår, som laghen 
jnneholle.

Jtem 14 julij Jönns Anderson vpbudit en szölff pantt på longe [171 v.] 
Jönses wegna j Hæringe och hörer samma pantt tiill Swen Suensons vp:tt 
hustrv — primo.

Niels wårdscriffuare vpbudit ett stenhus, som hörer Bænchtt vp:tt 
Hanson tiill och ær liggiandrs på Kopmawnegatun, — primo.

Burschap.
Szama dag giorde Lasse Personn aff Arboga sin borgare eedh 

att bliffue her en borgare j stadenn epter thenne dagh, och Peder 
Jonson war god för honom.

Jacob Leeman j Dantzike.
Szama dag wartt Jacob Lehemandz tienare tiill Dantzike til- 

sagtt jn för retta, att epter godemens ransakan, ßom om Hanns 
v: Tunderes saack ransaked hade vm then winter kost honom til- 
bacha stodh och Jacob Leheman honom plictug war att bettale, 
att sama Jacobs tienare schulle jnnan solenes nedergonng förnöie 
förme Hans v: Tunderenn 24 ^ tiill the sex som han tilforenne på 
sama kost vpburith hade, viid sine penfn^ar tilgorandis.
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[172]

[172 v.]

Madz Staffanßon om tomptenn.
Anno Domini 1550 then 14 dag vtj julij manadh åå rettan råd- 

stuffue dagh stod jn for retta lmstru Anna Joonn skreddares epter- 
leffuerska med berådne mode, ßä och med sine kære dotters ja och 
samtycke vplott och leffrerade med hannd och murad beskedeliigom 
manne Madz Staffansson, wår medborgare, ena bara tompt, liggian- 
dis vtj riike Gerlax grend westan tiill på norra siidone, haffwandis i 
lengden vtt med gatun xV alnar, bredden ær emellam bade grender- 
ner .. J, huilkin tompt forme hustrv Anna laghiga saldtt hade 
Madz Staffansson for femtiio tre i, thom hustrv Anna bekende 
siig tiill fulla noie och gode bettalnirag vpburit haffue, then siidste 
peniiwg m ed then första. Och her med affhende hon siig, sinom 
arffuom och epterkomandom forme tompt med sine lengd och 
breedh och tilegnade henne forme Madz Staffansson och hans 
epterkomande erffwingher quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, 
oklandratt epter thewne dagh aff alle födde, ofödde tiill ewig tiidh. 
Och war thewne tompt lagbudin, lagstondin och hustrv Annes egin 
dotther, som nu j Nyköpuwg ær, och Eriich schomagares hustrv, 
ßom frænckan ær, med godemen hembudin, och the wille henne 
jntiid kiöpe. Och ther med lagde Madz Staffansson vp sin friid- 
skillingh, som stadz Iagh jnneholle.

Hanns Eosser, Jacob Bagge.
Anno Domini 1550 then 14 dagen vtj julij månadt, dhå wij för 

retta satte på radstuffuu, stodh jn för retten erlüg swen, Hanns 
Fosser, vplott och quitterade med hannd och mund sina testam en- 
tarij, næmlige M. Oluff Petrj, kyrkieherre j Stocholm, Jacob 
Bagge, Niels Jonson, stadzens borgmester, och Oluff Eriichsonn 
rådhman, för all then dell, som the handh emellam på hanns wegna 
hafftt hade, både för hussz, grundh, szölffuer, gull och alla lösöra, 
och bekende forme Hanns Fosser siig altt thetta anammatt och vp­
burit haffue tiill gode rede och fulla nöie och betackade han förme 
sine testamentarij gansche storligen för godh och redehigh regenskap 
the honom giortt hade för all thenn dell howom tiill arffz epter sine 
kære moder och stiuff broder falUth war och the hand emellam 
hafftt hade. Och her med gaff han thom alle och huar viid siitt 
nampn med hand och mund quitt, frij, leduge och losse för altt

1 Antalet alnar är i ms. ej utsatt.
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ytthermerc klander eller tiltall af honom eller hans epterkomande j 
någen motte om forme arff epter thenne dagh och tiill ewigh tiidh.

Szamalunda gillade och stadfeste forbemeZte Hanns Fosser [173] 
sama dag jn for retta the twenne vplattningar, som han någen tiid 
tilforenne giort hade her på radstuffuu forme Jacob Bagge, then ene 
på stenhused på Kopmannegatun, att han hade honom thet erlüge 
och redelige bettaled, then andra på sieleboden och på en malmtompt 
på Sudre malm, huilkiid altt samens honom tiill fulla nöie bettaled 
och förnogtt war thiill thenn siidste peniingh, aldeliis som the breff 
jnneholle och for melde, som ther opå tilforenne vtgiffne ære vndher 
stadzens och hans egne signetter. Och beplictade forbemelte 
Hanns Fosser siig for retta viid sine tro, æro och sanningh, aldrig 
epter thenne dagh her opå widare thaïe, vtan all tingh wåre nu 
emellam Jacob Bagge och honom klar och tiill en fulkompliigh ende 
giortt j alle the partzeler, som the siig emellam hafft haffwe. Och 
her opå rægte the hwar annen hondena jn for retta.

Hustru Margit, Oluff Personns [173 t.]
erffwingar.

Anno Domini 1550 then 14 dagen vtj julij månadh stode jn 
for retta Eriich skinnare och Peder Jonson, wåre stole broder, ful- 
mynduge och mektuge på Peder Jonsons wegna j Finnoo j Foila 
sochn på Ålanndh och på systers wegna ther sammastadz, huilke 
som wåre saluge hustrv Mariedis, Oluff Persons epterleffua, erff- 
wingher, vplotte och quitterade med hanndh och mundh beskede- 
liige men Monns gulsmedt och Oluff Eriichsonn, wåre medbroder, 
for theris arffue godz, som the vndher hændher hafft haffne, litiid 
och mygith, både for lösth och fast, jntid vndantagandis, och be- 
kende thorn vpburith haffne all then dell, som saluge hustrv Margit 
<thom> forme Monns gulsmett och Oluff Eriichszonn thom til- 
betrodt hade och thom med arffz retten tilfallith war epter samme 
register, som i hennes liiffztiidh vpscriffuit wartt, huad dell som 
hon åtthe vtj lossöra. Men hused hade hon sielff såldth j sin liiffz­
tiidh. Och her med giorde tesse fulmynduge forme Monns och Oluff 
Eriichsson quitt, frij, leduge och 16sse for altt ytthermere klander 
eller tiltall vm samme arff epter thenne dag, fodde och ofodde [174] 
[sic], szå att her om skall ware en klar afftaled saack tiill ewig tiidh,
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[174 v.]

och ther rægte Eriich skinnare [och] Pedher Jonson Monns gulsmed 
och Oluff Eriichson hondena opå etc.

Swen Person.
Szama dagh vplotte och leffrerade förbenempde Eriich skinnare 

och Peder Jonson på then fulmagtt, ßom thom giffuith war aff 
Peder Jönson j Finoo j Foiila sochn och hans systher, erlüg man 
Swen Perßon salüge hustrv Margits hus och grund, som hon vtj 
boodh hade, med all then rett, ßom forme Pedher Jonson och 
hans systher hade tiill szamma hus, æn dog forme Swen Person 
hade forme hus och grund vtj hustrv Margrettis liifztiid laghiga 
kiöptt aff kenne for en summa peniingar, ßom her vtj thenne boock 
tilforende1 klarligen bescriffwit står. Hmlkiid kiop förnempde hustrv 
Margitz erffwingher nu gillade och stadfeste jn på wår radstuffuu 
for en sittiande rett, ßom fôrscri//uit står. Och her medt må och 
skall forme Swenn Person samma hus och grund, han och hans epter- 
komande erffwinger, nyttiie, bruke och beholle, quitt, frätt, tiill 
ewerdeligo ægo, orappat aff alle fodde, ofodde tiill ewig tiidh. 
Och her opå lagde Swen Perßonn annen resson sin fridskillingh vp, 
ßom stadz Iagh jnneholle.

Peder Anderson, Bænchtt Hanson.
Anno Domini 1550 then 6 dagen vtj augusti månadth satt for 

retta her doctor Anders sampt med borgmestare och råådh her i 
staden. Szama dagh kom för retta Peder Anderson, burgmestere 
vti Stoch[o]lm, och klagade tiill Bæncht Hansson, borgare sama- 
stadz, nw fierde radstuffuu dagh, then första i wintras, om någett 
arff, ßom ofôrliichtt och oskiiptt war emellam Bæncht Hansons 
moder, sahige hustrv Karin Anders Simonsons och szama Peder 
Anderson på hans framlidne hustrues wegna epter hennes fader 
Anders Simonson, Gudh hans siell nåde, bewisandis med godemen 
jnnan raadz och vtan, att han med henne ther om off ta handlad 
hade j hennes liiffztiidh, szå att thef icke war förtegatt vtan 
oforliicht och obytt thom emellam jn tiill thenne tiidh, huilkit 
forme Peder Anderson nw korteliigen författad hade vtj tesse 
tre effterföliande artichlar och for itth sitiande raadh andragit 
haffwer:

1 Ordet tilforende står i ms.-marginalen. Den åberopade anteckningen saknas.
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Tiill then första gaff Pedher Anderson tilkenne, att hustru 
Karin Anders Simonsons hade tagith aff oskiipto godze vndan en 
gulkedie, ett szölff bælte, en perle krandz, ett wiidtt korlabannd 
medt szölffstenar, twå gullringar, enn förgyltt skedh och en oför- 
giltt, som drog siig viid 3 eller 400 march tilhopa, och begærade 
forme Pedher Andersson med en rett æn nw komma tiill jenckan 
och bytte med Bænchtt Hanson vm samma tingest, som hans moder 
afftagit hade och förscn//uit står, tesligis sng med rette förliiche och 
forenige vm the hus och tompter, som och emellam honom och hustru 
Karin oförliichte wåre etc.

Tnll thenne Peder Andersons förste artichell swarade Bænchtt 
Hanson och fulleliigen tilstodh sådana lösöra wæll haffua wariid för 
honden och tileffwentyrs obytte ware afftagne, jtem sade siig 
och aff sine framlidne moder hörtt haffue någre hus och tompter 
<som Peder Anderson nempde> obytte wåre, dogh sade Bænchtt 
Hansson, att Peder Andersson well haffua fått szå mykid emott 
forme lössöra han på talar öffwer bytthei, som the wærde wåre etc.

Jtem nær klaga och swar woro granneliiga öffuerwegne, wartt 
thom epter theris begæra på thenn artichellen en dom affsagdh, atte 
siig emellam the obytte hus och tompter jencke och bytte skole. 
Teshigis epter wår Iagh sadiis Peder Andersson tull halffparten aff 
thef gull, szölff och perlor, som forme Bænchttz moder aff obytta 
godze afftagit hade, szom står i thet 9. capitell j giifftmåla balkenn 
om hustru fordell etc., thei hon dogh tiill heder j sin liiffztiid niju- 
tiidh haffwer; och szå epter Peder Anderson bewisa kunde, att han 
jngen tingh bytte med hustrv Karin, vtan aleneste szölff och gull­
ringar, så mykit som hon oförmantt frambæra wille; altt annatt 
gaff hon honom aff jndömer och hussrådh, huad henne tæcktiis, 
ther han och på sama tiidt motte wara tilfredz med och æn nu 
tilfredz ær, om Bæncht Hansson thef eller annat icke rappa wnll.

Tüll then andra artichelen haffwer Peder Andersson klageliigen 
tilkene giffuit, att hustru Karin hade förhollit honom någre kiöpe 
huss tiill Bænchtt Hansons husa rentas betalning, huilke hussz 
salnge Anders Simonsson och hustrv Karin för theris reda peniingar 
köptt hade, och bekom Peder Anderson huarken dell eller partt, 
ecke heller rentta eller Iega aff forme köpe hussz, som hanns hustru 
tilfull her j bynn, icke heller then rentta eller lega, som Peder Anders­
sons hustrv tilfull j hennes möderne vtj Suderköpung och her j

[175]

[175 t.]

[176]
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bynn, huilkin hussalega well szå hogtt lop som Bænchtt Hansons 
linsalega. Begærade Peder Andersonn, att samma hans husalego 
och rentta gillas motte tiill att bekomma siitth, saa well som Bænchtt 
Hanson sijne etc.

Ther tiill Bænchtt Hansson swarade, att the hus och tompter 
han hade, som icke wäre jenckade eller bytte medt Peder Andersson, 
war orsakenn, atte för hans arffue peniingar epter hans fader kopte 
wåre och skulle forthenskuldt Peder Andersons hustru icke koma 
tiill någen dell eller partt ) samma hus med någen rett, såsom Peder 
Andersson föregiffuit hade. Doch på siidstone sade Bænchtt Han­
son, hwar thet bewisas kunde, wåre hann tilfridz, att samma husa 
rentta motte jenckas och byttas thom emellam, som skæll och 
rætt wåre kunne.

Epter sama klaga, som Peder Anderson framsatt hade, war 
klar och bewisliigen, wartt förth[e]nskuldt thom emellam thenna 
dom och sententia affsagd, att epter Peder Anderson altiid kraffde 

[176 v.] och tiltalade hustrv Karin i hennes liiffztiid om samma hus, atte 
fordragne och forliigte bliffue skulle och hon honom ringha beskeed 
eller vnderuisningh (som nog wittherligit ær) ther om gora wille, 
att then ene rentas opbyrd emott then andras recknas skall eller 
quittas på både siidor, och bytte sedan förbenempda hus, som til- 
borligit ær, och then mera hafftt haffuer tiill opbyrd, thef giffue 
ighen, så att jngen parten skeer oskæll eller förkortt, och siidan 
stånde huar siitt forre, the£ beste han kan och formå.

Tiill th et tridie klagade Peder Anderson tiill Bænchtt Hanson 
vm sin sons arffvadeell j Eriichstada, huilkiid Anders Simonsonn 
och hustru Karin tilhopa kopte, wille forthenskuldt wetta sin 
rætt vm then dell sinom sonn war tilfallin, och gaff tilkenna, att 
thei heffde bytte, som han med hustrv Karin géra motte, thå 
han Biurstada j Grodinge sochn fiick och med så skæll anammade, 
att hon honom for Eriichstada och ellies for altt annatt, som han 
henne hade pa sin hustrues wegna tiltala, fornoie skulle, huilkiid 

£177] heman strax Peder Anderson for ottetiio aff retta arffwingar 
honom affwunnith bleff, ther emott hustru Karin Eriichstada vtan 
all skæll och rætt beholla wille, ther om Peder Anderson icke tilfriidz 
war på sin sons wegna, och kraffde henne her vm tiill th et rætt 
war, och hon siig aldriigh råda eller seia latta wille, ty begærade 
han nu som tilforenna en dom på samma skatta heman Eriichstadha.
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Jtem her tiill Bænchtt Hanson swarade: Ena resa war ett heffda 
bytte emellam Peder Anderson och hans moder medt beggis theris 
samtyckie giortt och stadfest, ther med Pedher Anderson på samma 
tiid t,ilfrid 7 war j szå motte, att Peder Anderson Biurstada med then 
besta sâgequærn och hans moder Eriichstada med then ringa såge- 
qwærnen haffua skulle, ther med Pedher Anderson tilfridz war 
och anammade samma ægor j sin anthwardan, brukade thom en 
tiidh lonngh, men the« han lotth taga thom jfrå siigh kunde Bænchtt 
Hanson eller hans moder jnthef bettra.

<Derff6re> beggis theris bewisning toge wij i ransakningh [177 t.] 
och granneliiga alle vmstændher öffuerwogo, wartt dhå funnit, att 
Peder Anderson icke med någen rett Biurstada arffwingher för- 
holla kunde vtan thom the« ighen stædie skulle. Menn the 80 marek 
penimgar han th[e]rföre ighen fått hade, motte Peder Anderson och 
Bænchtt tilbytis falla, och sågequarnarne finnas liiche gode på både 
siidor etc. Om bytthe« beuiste Pedher Anderson, the« skedde med 
förord, om hon wille göra honom rætt för the« och j alle andre motte 
som hene burde etc. Kunne wij icke gilla eller stadfesta sadana bytte, 
som icke war skæliiga och rett giordt eller lagliiga, som man plegher 
om jorda skiiffte eller jord siig affhenda epter Swerigis lagh. Tes- 
liigiis epter hustru Karin Eriichstada nw i xiiij åår endels hafftt 
haffwer, brukad siig tiill gangn och goda vtan lott och lagaskiiffte 
eller samtyckie, och Pedher Anderson jnthe« ther emott, ty dömde 
wij nu Peder Andersons sonn Anders, som han æger epter Anders [178] 
Simonsons dotther, twedelarna til vti Eriichstada och Bænchtt 
Hanssow epter sin moder tredingen tiill, epter wår stadzlagh j giiffth- 
måle balkenn j femte capitell wiser, the« å lande ær skiiptis epter 
landzlagen, som gamall bruck ær om arffua skiiffte på fæderne och 
möderne, tesligiis j jordabalkenn j trettonde capitlett och Bå i 
sextonde capitlett medt etc.

Thenna dom wartt Bænchtt Hanson afßagdt och Peder Ander­
son tiill, epter som theris beuiss och skæll hade på både siidor 
och oss alle thewne ærendhe well kunnoge och wettherliige wåre.
Doch wartt Bænchtt Hanson strax förehollith, vm han epter lagen 
wedia wille, the« han icke strax giorde eller göra wille jnnan 8 dager 
epter stadzlagen, vtan loffuade att göra Peder Anderson rett.
Gåffue förthenskuldt Peder Anderson dom på förma sententier
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thom emellam affsagde wåre, biudandis Bænchtt Hanssow jnthef 
hindher, plattz, fôrfonng eller widare förhold Pedber Anderson 
epter thenna dagh i nogor motte att gore wiidh then pliict och 
straff, som laghen ther om innehålla.

Jtem 18 augusti Niels wintappare vpbudit siitt hus, som han 
ægher jnne i Brundzgårdenn — primo.

Szama dagh Hanns Wågehals vpbudit en pantt, som hörer 
hustrv Gunnill mester Dauitz tiill — primo.

S. d. Ffinued gulsmed vpbudit siitt træhus han ægher j Grå­
munka grennd — primo.

S. d. Jons Andersson vpönditt en pantt på store Jonses wegna, 
som hörer Swen Swensons hwsirv tiill — 2.

Szama dag stod Oluff Person for retta och vpböd siitt egiitt 
hus vp [sic], som han sielff boor vti vnder Ledestongen — primo.

Jtem Carsten perlestiickare vpbudit en szölff pantth, som hörer 
Christoffer Olsonn tiill — primo.

Om kôpinskapenn etc.
Szama dagh war rådhei och the 48 borgare vpkallade på rad- 

stuffun, och wartt thom åtther förehollit om köpenskapen och be- 
synnerliigen vm then werderingh, bom dhå beleffuadis j wåres, 
næmliig en lest jern vtsæliandis tiill 120 i, ett [sic] tnnna smör 
för 32 4. och j skepundh stongejernn för 20 4., szå atte gode men 
schole fôrtænchte ware att holle thenne wærdering viid magtt, Bom 
the sielffue beleffued haffwe viid theJ straff, Bom ther tiill hörer, 
nær kæmænærane ther på klagandis warde etc.

Mechiil i porten och M. Eriich vtj 
Vpszala.

Anno Domini 1550 then 18 dagen vti augusti månadt åå ret- 
tan rådstuffue dagh stodh jn för retta heder high man mester Eriich 
kyrkiotienare i Upsala och gaff tilkenne, att han och Mechiill i porten 
och hans kære hustru wåre nu wenliige och welförliigte j dandeman- 
na nærwaru och åhöra vm thef arff, som forme mester Eriich erffua 
burde på sine hustrue wegna, som war hennes fæderne, huilkid forme 
Mechil och hans hustru nu hade förnögdt mester Eriich, dog j szå 
motte som her epter fölger, att Mechiill och hans kære hustru 
vplotte och leffrerade i dag sinom kære mågh mester Eriick halfftt
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theris huss och grundh, som the boo vtj, liggiandis i Sancte Nico- 
Iaj portt, för hans hustrves fæderne tiill ewerdeliigo ægo, och ther 
tiill gaff M. Eriich sin fader ooh swær 100 s,. Och her medh wåre 
the nu wenliige och wellförliigte, dog skedde thetta med sådana för­
ord, att Mechiill och hanns kære hustru skole j beggie theris liiffz- 
tiidh sielffue besittiie samma hus frij för all husslege, men epter 
beggie theris dödh skall hused höre mester Eriich tiill. Och ther 
rægte the huar annen hondena opa jn för retta.

Men Eriieh Bröms hade vpöwntt peningai för then dell honom 
tilfallit war vti samma huss på sine hustrv wegna. Dog löp honom 
icke mykid tiill vm en dell vtj tompten, hused bleff vpmuratt, 
sedan Eriich Brömses hustrves fader döder war.

Doch gaff Erick Brömps eller hans hustrv Anna eij sitt samtycke 
ther til.1

Jtem 25 augusti Oluff Person vpbudit siitt hus — 2. [179 r.]
S. d. Einued vpbudit siitt træhus — 2. vp-.tt
S. d. Niels wintappare vpbuditt sitt hus —• 2. vp:tt
S. d. Wågehals Tpbuditt en pantt — 2. vp:tt
S. d. Jöns Ålenninge vpbuditt en pantt — primo. vp:tt
S. d. Lille Jöns vpbudit en szölffpantt på store Jönses wegna j vp:tt 

Hæringe, som hörer Swenn Swensons hustru tiill — 3.
S. d. Carstenn perlestiickare vpbudit en szölff pantt, ßom 

Christoffer tilhörer — 2.

Jtem 22 septembris Finued gulsmedt vpbudit siitt hus -— 3. I 
S. d. Oluff Persson vpbudit siith hus — 3.
S. d. Carsten perlestiickare vpbuditt en pantt — 3. vptmd
S. d. Niels vintappare vpbuditt siitt hus — 3.

Mester Dauitz erffwinghar. [180]
Szama dagh stode jn för retta saluge mester Dauitz rette erff- 

wingar, her Tord i Åssen i Westergötland och Niels Aruitsson, 
borgare i Elffzburgz stadth, vplotte och quitterade Dauitz hustrv, 
hustrv Gumnill, för the£ arff thom erffua burde epter saliige M. 
Dauidh, och bekende the thom vpburit haffue rede penmgar otte- 
tiio S. ortuger och en krandz wogh 22 lodth, medh huilka bettal-

1 Det sista stycket senare tillskrivet med annat bläck.
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ning the siig aldeliis åthnöie lotthe. Men all gell skall för:ne hustrv 
Gunnill sielff bettale jnnan landz och vtann. Och her med gåffue 
forme her Tord och Niels Aruitsson hustrv Gunnill quitt, frij, ledug 
och lossz for altt ytthermere klandher eller tiltall epter thenne dagh 
vm förme arff bådhe för thoni och alle them epterkomande erff- 
wingar, födde och ofödde. Och ther rægte the huar annen hendher 
opå jn för retta. Offuermenn öffuer thenne förliichning: mester 
Oluff kyrkeherrenn, Jacob Bagge och Niels Jönsonn borgmestere.

Oluff Anderson, Niels Person camerrådth.
Anno Domini 1550 then 6 dagen octobres stodh jn för retta 

Oluff Anderson, wår medborgare, med berådna mode vplott och Ieff- 
rerade erlüg wselbyrdiig quinne, fru Anna tiill Åkeroo, siitth sten­
hus och liggiande grund, som han sielff vtj bodt haffuer, belaegith 
på Westra longgatuw nedan förre Kåkebrincken och hörnhus ed på 
sudra sidone j Brede grenden. Huilkiid hus och grund förme Oluff 
Anderson lagliiga saldt haffuer forme fru Anna for ottehundrade 
ortuger Stocholms myntte, huilke peningar Oluff Anderson bekende 
siig anammatt och vpburit haffue, then sidste peniiwg med then 
förste. Ther med affhende hann siig, sinom arffuom och epter- 
komandom förme stenhus och grund med all sin tilbehorilse, vppe 
och nidre, och tilegnade thef förme fru Anna och hennes arffuar 
quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt epter thenne 
dagh aff födde, ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Och her opå lagde 
fru Anna vp sin fridskilling. Och war lagbudit, lagstondith och 
hembudith, som Iagh jnneholle, och frendher förmekte thet jntid 
köpe.

Månns Ålenniwge, Oluff Swænson.
Anno Domini 1550 thenn 6 dagen vti octobrj månadh stod jn 

för retta erlüg man Eriich Jacobson, wår stolebroder, fulmyndug 
och mektug aff Monns Olson, borgmester i Westerårs, vplott och 
leffrerade beskedeügom månne Oluff Swensson ett stenhus och 
liggiande grundh, belsegit östan tiill nedan for Lonng gatun och 
öffuerste hused på norra siidone j Mechiill hopares grennd, och en 
tompt, liggiandis j Åsmundz grenden på sudra sidone, xxiiij alna 
lonng vtt med gatun nest nedan förre Hæning Geres tompt, huilkiid 
hus och tompt forme Monns Olszonn lagliiga såldt hade förme Oluff
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Suenson for femhundrade 4. och sex alna engilst, men för tompten 
gaff Oluff 272 4., huilke pemAgrar Eriich Jacobson bekende Monns 
Olson anammatt och vpburit haffue, then siidste peniing med 
then första. Dherfore affhende han Monns Olsson och hans erff- 
winger forme hus, grund och tompt och tilegnade the« offtebe- 
nempåe Oluff Swenson och hans erffwinger hused med sine fyre 
friia murar och halfft hualffued offuer grenden nest Lanng gatun 
och tompten med sine lengd och bred tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, 
oklandratt epter thewne dagh aff alle födde, ofödde och åtalare 
tiill ewig tiidh. Och war thetta hus och tompt lagbudit, lagstondit 
och neste frender hembudit, som stadzlag jnneholle. Och opå thetta 
faste kiöp lagde Oluff Swensonn vp sin friidskillingh.

Peder Anderson köpswenn och Peder Larson.
Anno Domini 1550 then 6 dagen vti Octobri månadh å rettan 

radstuffue dagh stodh jn för retta beskedeliigh man Peder Larson 
j Walgrund vtj Mustsåre sochn med berådne mode, szå och med 
sine kære hustrues ja och samtyckie, vplott och leffrerade erlüg 
swen Peder Anderson ett steenhus och liggiande grundh, som han 
med sine kære hustrv erffdt hade epter saluge Pawall Person, Gud 
hanns siell nåde, och ær samma hus belægit östan tiill j saluge Ja­
cob Lumpes grennd på norra sidone nesth nedan förre store Jönses 
hus med halfftridie mur, huilkiid stenhus och grundh forme Pedher 
Larson laglige såldt hade forme Pedher Anderson för trijhundrade 4* 
oituger och sex tunnor saltt, the« Pedher Larsonn bekende siig 
tull fulla nöie vpburit haffue, th[e]nn siidste peniing med then 
första. Ther med affhende han siig, sine hustrv och barnn forme 
stenhus och grundh med all sin tilbehörilse vppe och nidre och 
tilegnade the« forme Pedher Andersson och hans erffwingar quitt, 
friitt tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, oklandratt epter thewne dagh 
aff alle födde, ofodde och åtalare tiill ewigh tiidh. Och opå thetta 
fasta kiöp dhå lade Pedher Andersson op sin friidskilling, som 
lagenn jnneholle. Och war thetta hus laghbudit, lagstondit och 
medh allan stadzretth fulfolgt, szom stadzens Iagh jnneholle etc.

Hustru Anna Bæncth Vttanbis erffwingar.
Anno Domfni 1550 then 6 dagen vtj octobri månadh stodh jn 

för retta erlüg man Eriick Perszon, wår medborgare, fulmyndug och

[181 vj

[182]
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mektug på alle sine medarffwingis wegna, som j Finland are, 
vplott och quitterade forstondiig man Bænchtt Yttanhy f6r allt 
the« arff j löst och j fast, som honom erffua bnrde epter saliige hus- 
trv Anna, Beenchtz hustrv, och bekende forme Eriich Person siig 
för samma arff vpburit haffue j warur och rede peniingar halffsiwende 
hundrade march ortuger och en kåpa så god som 20 Och her med 
war hann aldelis förnögder och welbettaled för forme arff både på 
sine wegna och alle sine medarffwingis wegna, födde och ofödde, 
Och her emott skall forme Bænchtt Vtanbÿ quitt och friitt beholle 
hus och grund, jnnan stadz och vtan, och gården i Åboo med, som 
han med sine saliige hustru fiick, och alle sine lösöra, och all geell 
skall Bænchtt sielff sware tiill och bettale. Och her med giorde 
Eriich Person forme Bænchtth Vttanbÿ quitt, frij, ledug och löss 
för altt yttermere klander eller tiltall vm forme arff både nu och till 
ewigh tiid, och skall thef och ware en platt klar, förliigtt och aff- 
taled saack vm forme arff både för födde, ofodde och åtalare tiill 
ewigh tiidh. Och ther rægte the hwar annen hondena opå jn för 
retta, och Bænchtt lade vp sin fridskilling, som Iagh jnneholle.

Olnff Mechilsson, Bænchtt Vttanbj.
Anno Domini 1550 stodh Bænchtt Vttanbÿ, wår stole broder, 

vp för retta och bekende, the« han med friiom wilia och berådne mode 
haffuefr] såldt och vplatiid erliigh man Oluff Mechilsson, borgare 
i Åboo stadh, en gåårdh thersamastadz liggiandis i förme Åboo, 
med huss och tompt, fiåsorn han nu står och vpbygder år, huilkin 
gård förme Bæncht Vttanbÿ lagliiga erfft hade epter sin framlidne 
hustrv, hustrv Anna, Gud hennes siell nadhe, och honom nu för en 
summa peningfar saldth haffuer forme Oluff Mechilsson. Dhermed 
må och skall förme Oluff Mechilsson samma gårdh nyttiie, bruge 
och beholle, han och hans epterkomande erffwingar, för ena ewerde- 
Iigo ågo, på huilkiid kiöp Oluff Mechilsson lagde vp sin fridskillingh, 
som Iagh jnneholle.

Peder Lumpes erffwingar.
Anno Domini 1550 then 6 dagen vtj octobrj månadh stode 

saliige Peder Lumpes rette erffwingar jn för retta, Staffan Nilson 
och Oluff Nilson i Domareby i Bierno sochn i Nylannd, huilke som 
wåre Peder Lumpes syster söner och fulmynduge på theris egin
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systers wegna, ßom hema ær, vplotte och. quitterade med hannd och 
mundh sahige Peder Lumpes epterleffua, hustru Anna, for altt the£ 
arff thom erffua burde epter forme Peder Lumpe både for lösth och 
fasth, jntiid vndantagandts, huarkenn jnnan stadz eller vtan. Och 
bekende forme Staffan Nilson och Oluff Nilsson for szama theris 
arff vpburit haffue tiill gode noie och fulla bettalningh vti kledher, 
koppar, teenn och szölffwer, ßom Iop siig tiill fyrehundrade march 
oituger, medh huilka bettalning the siig aldeliis well àthnôie lotte 
bade på theris wegna och theris systers wegna, som nu icke til- 
stædis år, och gåffue her medh forme hustrv Anna quitt, frij, ledugh 
och 16ssz för altt ytthermere klander eller tiltall epter thenne dagh 
om forme arff både för thom, theris syster och alle theris epter- 
komande erffwingar, födde och ofödde, fiå att vm ßamma arff skall 
ware thom emellam en platt förliigtt och afftalad saack nu och tiill 
ewig tiidh. Och her emott skall förme hustrv quitt och friitt beholle 
hussz, grund och skiipzparten medt, oklandratt, orappatt aff thom 
och theris epterkomande, och skall och hustrv Anna sware tiill alle 
geell, ßom på færde sere bode jnnan landz och vtan, så att förme 
Staffan Nilson och Oluff Nilson och theris syster haffue ther med 
jntid bestelle. Offuermen öffuer thenne förliichning: Niels Jonson 
borgmester och Buddanns Eriich östan tiill.

Hans Persson om mandzboten.
Szama dag stodh jn för retta saliige Morten Persons modher, 

hustru Katerina1, med sin sonn Madz Persson i Nörby vti Bierno 
sochn, och gåffue tilkenne, att the nu förliigte wåre med Hanns Per­
son, Kon. M:ttz tienare, som war komijn j schada för hennes ßon 
Morten Person och togh honom aff dagha, Gud hans siell nåde. 
Szå för gode mens bonn och begseren skuldt, dhå bekende thenne 
hustrv Karin och hennes son thom vpburit haffue aff förme Hans 
Perssonn ethundrade Sh j mandzbott, huilke peningar förme Hans 
Person thom strax leffrerade jnför retta. Och her medh gåff[vo] 
hustrv Karin och hennes son Madz Perszonn förbenempde Hanns 
Perszonn quitt, frij, ledug och lössz för szamma mandzslagh han vtj 
komhn war för hennes saliige son Morten Perßon både för thom och 
alle theris mederffwingar, slægtt och wenner, som j Finlannd ære, 
och för födde och ofödde epter thenne dagh. Och her medt skall thet

1 Orden hustru Katerina stå i ms. i marginalen.
6—304784

[183 t.]
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ware en platt forliigt och afftaledh saack om forme mandzslag thom 
emellam nu och tiill ewig tiidh. Och her opå rægte hustrv [Karin] 
och Madz Persson forme Hanns Persson håndh opå jn for retta, att 
thewne saack all klar och fôrliigth ær thom emellam. Gudh alz- 
mectiig hann fôrlatte syndena etc.

[184] Jtem 6 octobris Oluff Eriichssow vpbudit enn szolff pantth, 
■çpbndit som hôrer Arendt knipare tiill — primo.

Niels Jonßon, Swen Heising.
Szama dagh war åtther Swen Heising for retta och tiltalade 

Niels Jonnssow vm en cammar, som hans forfadher, saluge Monns 
Budde, schulle honom såldth haffue, jn tiill thet hus, som Swen 
Heising wælbyrdig man Gabrieli Christiernson såldth haffuer. 
Szå war th et æn nu ransakad vm m ed teenckebokerne, och fandz i 
thett årett man screff 1540, atte gode herrar aff riigtsens raadh, 
som på samma tiidh her tilstædis ware och for retta satte på Stoc- 
holms rådstuffuu, dompde Niels frij for the« tiltall, som Swen Hei­
sing hade tiill honom om forme cammar. Och kunde Swen jntiid 
bewise, att forme Niels Jonssow hade honom någen kammar vplatiidh, 
huarken med breff eller tænkebôker. Dherfore wüstes thewne Swen 
Heising aff i thewne resso, men kemænæra wille haffue aff howom 40 
epter han talade på riigisens rådz dom och icke Iyda wille the« the 
gode herrar howom tilforenne affsagtt hadhe. Szå badh dhå rådhe« 
fôr howom, atte schulle jntid twinge honom pemwgrar aff for hans 
fattigdom skuldth etc. Och her medh slap han lossz j thewne resso, 
men komber han offtare ighen, skole dhå jnge nådher göres med 
howom etc. utan botte, ßom Iagh seie.

[184 v.] Hans Claesson, Swen Monsow.
Hans Claessons ærende, som han hade tiill Swen Monson om 

stegerhus tompten westan tiill, bliffuer stondandis jn tiill thomess- 
messe nestkomandis, och tesförjnnen skall Swen sokie siig beuiß, 
huru Anderss Hanssow ser komiiw tiill sama tompth.

Peder Finne om arffuetth.
Szamma dag leffrerade Pedher Finne på Kinhestegatuw ifrå 

sng the« arff, som fallith war epter hustrv Anna Hindrich bådzmans, 
och hustrv Annes fader anammade hewnes tingest, som war pemwçrar 
13 en skedh, en szölffring, 2 teen stop och hewnes gongklædher.



1550. 83

Och hustrv Annes fadher, Clemet Mechilssow j Ewras soehn, quit- 
terade Peder Finne for samma arff bade for siig och sine barn, som 
heme ære, och giorde ho worn quitt, frij, ledug och lossz for altt 
ytthermere tiltall vm forme arff, som han vndher hender hafftt 
haffuer, och ræchte honom ther honnd opå etc.

Men Hindricxs broders deell står her ighen, som ær til xvj 4. 
j)emngai och en Iitin grytta etc.

Morten basthstuffue [sic] karls erffwingar.
Szama dagh stode jn for retta saliige Morten bastuffuekars 

rette erffwinger, næmliige hustrv Brita Morth[e]nsdotther i Kaio- 
Iast j Saxtmall sochnn och Niels Morth[e]nson, hennes broder j 
samma by, huilke som ware Morten[s] syster barn, vplotte och quit- 
terade hustru Katerine, ßaliige Mortens epterleffua, for altt arff 
thorn erffua burde epter theris framlidne broder Morten bastuffue- 
karll, Gud hans siell nade, bade för lossora och fastegrund her i 
staden, och bekende tesse forme ßiig vpburit haffue aff hustrv 
Katerine 140 march, kopper 3x/2 [L] <t£, 3 skeder woge 9x/a lodtth1 2, på 
theris dell, then the och vpburit hade then siidste peniiwg medh 
then forste. Och her med gåffue the förbewempde hustrv Katerine 
quitt, frij, ledug och lossz for altt ytthermere tiltall vm szama arff 
bade for siig och theris epterkomande erffwingher, och skall hustru 
Karin beholle sine hussz, bade thei Morten och hon åtth haffue, 
quitt och friitt och sware tiill all gell, ßom på færde åre. Men then 
ene systerdelen, som i Wadzstena ær, benempd Birgitta, then 
s at tis och aff, som löp siig tiill 140 4., ett szölff bælte wogh . . .3 
tiill szå lenge hennes budh komber, om hon anners j liffue ær. 
Huar hon dödh ær, skall dhå hennes dell stå tesse tilhonda. Och 
wåre tesse godemen offuer thenne förlichning och arffua skiipte: 
Niels Jonson, Swen Skutta, borgmestara, Monns gulsmedh, Tönius 
Bænchtson, Bænchtt Vttanbÿ, rådmen, och Hanns Kranch.

Riigisens rådz dom om Jöns schomagare 
och Christoffer Olssonn etc.

Anno Domini 1550 then 9 dagen vtj Octobri månadth såtte 
för retta på Stokholms radhus tesse erlüge gode herrar aff riigisens

1 Orden ’kopper . . . lodtth’ stå i ms. i marginalen.
2 Orden ’ett szölff bælte wogh’ stå i ms. i marginalen utan utsatt vigt.

*

[185]

[185 v.]
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raadh, her Lars Siggessonn, Swerigis riigis marskh, Swantte Sture 
tiill Hôrningsholm, Axell Eriichsson tiill Hirresætther, Gabrieli 
Christiernson och Niels Krume sampt med borgmestare och råådh 
thersammastedz.

Szama dagh war then Jonns schomagares saack åtther for tesse 
gode herrar i retta satt, Com tilforenne affrettad war emellam Christ­
off er Olszon och Jonns schomagare, och wartt tesse gode herrar til- 
kenne giffuit, huruledis theris sack Ciig förlupid hade, næmliige om 
the« huss och grund, Com Christoffer bor vtj, att forme J6nns scho- 
magare war tildompt halffue hused på sin barns wegna egenom the 
vithne och skæll, Com her i bokenne tilforenne anteknadhe och be- 
scriffne ære armo 48 then 22 octobris etc.1 Och samma dom, Com 
borgmestare och rådh emellam Christoffer Olsonn och Jönns scho- 
magare dömpt hade, then gillade och stadfeste thesse gode herrar 
j dagh, och Jonns schomagare sadis husedh tiill halffparten, men 
then andra halffparten skall han losse for peningar, som han ær 
skattat fore, næmliig 4002 och för tesse erlüge gode herris bonn 
skuld, dhå vntte Jönns schomagare Christoffer husedh öffuer 
winterren att boo ther vtj friitt och giffue jnge hussalego, men om 

[186] Walburgmesse nest komandw skall Christoffer leffrere Jönns scho­
magare siitt huss quitt och friitt ighen vtan alle jnsagur eller skotz- 
mall. Men the 4002 ^ thorn hade Jönns satt ifrå siig j diisken j råd- 
stuffuun, ther måge Caluge Lasse schomagares gellenære tagis om, 
som Iagh giffue. Men the« halffue hus, som Jönns nu tildompt war, 
the« fiik han j sine framhdne hustrves möderne mecZ sine barn han 
mecZ henne åtte. Men fædernet erffde han jntid, ty ther wåre så 
mange geell epter saluge Lasse schomagare, att barnen kome jntid 
tüll arffz epter honom. Dherföre moste dhå thenne Jönns lösse för 
peniingar halffue husedh för the IOO2 som han i retten satth hade. 
Men tompten westan tiill, ther måge the förliiche siig om the« beste 
the kunne. Wiill Jönns vnne Christoffer henne, ther må han rade 
förre eller leggie pentngar för hennes halffpartt j retten, som hon för 
halffparten skattad ær etc. Huilkid och så skedde, och satte Jöns 
i retta 40 för IialffMa tompten, som hon skattad war, och behölt 
henne.3

1 Se den tryckta tankeboken 1544—1548, s. 388.
2 Ursprungligen har stått 425, som i ms. ändrats till 400.
3 Den sista meningen är senare tillskriven i marginalen.

«
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Clemett Hanson, Hindrich Olsonn.
Szama dagh handladis och then saack emellam Clemett Han­

son och Hindriich Olszon om the« arffua skiipte the haffva siig 
emellam på saluge Jffuar Jffuarsows barns wegna, och om the huss 
och grund, som barnen och Hindriich haffue tilbyttis epter Kaliigp 
hustrv Margretta, ßom forme Hindrich Olsonn tiill hustrv åtth 
hade. Och begærade Clemett Hanssow aff the gode herrar, atte wille 
seie thom en dom emellam, huilken ßom nemest ær att Iosse then 
andre wtt i faste hus och grundh etc. Szå wartt dhå någhef handlad 
på thewne saack, dog icke tiill någenn ende eller beslutt i thewne 
dagh vtan sattis vp tiill neste rådstuffuu dagh, och både thewne gode 
herrar Clemett och Hindriich, atte schulle tage godemen på båder 
siidor och see tiill, om the kunde forliiche siig om forme hus och 
grund, jnnan radstuffuu dag komber. Och med thewne beskeid wistes 
the aff i thewne dagh. Men kunde the jngelunde förliike siig, jnnan 
radstuffue dag komber, dhå loffuade riigfsens rådh thom, om the 
bliffue her szå lenge tilstsedfs, atte wille seie thom en dom emellam, 
huilken then andra vtlöße skall j faste hus och grundh.

Om kopinskapew, the ther emotth brytte, 
som i wåres beleffwadh wartth.

Jtem 11 octobris wår åtther rådhe« och the 48 vpkallade på 
rådstuffuun och thom skarpliigen nogh förehollith aff borgmestarne 
om kopzhandelen her driiffz i stadenom och besynnerliigen, atte 
wiidt træde offuer then beleffning, ßom the alle beiakade j wåres, att 
en lest jern schulle vtsælies for 120 4., tunna smor för 32 4. och ske- 
pund stonge jernn for 20 4., och wartt thom æn nu warnatth for 
theris skade, atte jngelunde offuer træde schulle the«, ßom the j 
wåres endræchteliige samtyckte, viid the« straff, som ther tiill hörer, 
och gaffz kæmænærane befalning, atte schulle haffue ett nöge vp- 
seende med thom, ßom her emott brytte, och jntid spare att straffe 
thom, som the« göre.

Jtem 13 octobris Oluff Eriichsson vpbudit en szölff pantth — 2. 
S. d. Oluff Suenssow vpbudit en szölff pantt, som hörer bard- 

skærares dotther tiill — primo.

[186 v.]

[187]

vpbnditli
vpbndith



86 1550.

[187 v.]

vp:tt

[188]

[Îîifuiiiq
iltibndqv

Bespråkade peningar.
Szama dag bespråkade Hanns Eskilsson then tompt, som Di- 

riick Persson på Szalebergit tilhörer och Hggiandis ær nest thet 
hus, Bom mester Mechils hustrv boor vtj, för 20 *, Bom samma Di- 
riich honom skyllug ær och warith haffuer j monngh åår.

Dirich på Szalebergit.
Szama dagh befaltis Diriich Persons hustrv paa Szalebergit, 

att hon schulle hempte siig bewiiss jfrå Skoo kloster <vm> på 
then tompten honn talar om och mester Mechils hustrv j haffwande 
wærie haffuer, och kome sedan, Bå skall henne wederfares altt the« 
hon kan finnes haffue rett och skæll tiill. Och ther med togh hon sine 
20 ighen, Bom hon i retten satt hadhe etc. Men mester Mechils 
hustrv skall beholle tomptena, szå lenge Diricxs hustrv komber 
med bættre beskeid æn hon nu haffuer på szama tompt.

Giord lagh.
Szama dagh gjorde Anderss Jonson i Boo j Darroö sochn lagh 

sielff siette, att han hade leffrerad saliige Marcus murmestare 25 * 
barnepeningar, och swor the« på korsedh och the« helge ewange- 
Hum. Tesse wåre hans lagmen: Staffan Hanson i Husstega i Darroo 
sochn, Eriich Olson i Lillegarnn, Eriich Monson i Grunesta, Mechil 
Nilsson i Gelinge och Anders Larszonn i Skelffuesætther.

Och szama dag sadis Marcus murmestares hustrv tiill, att hon 
skulle bettale forme 25 rette erffwingerne, Bom thorn haffue schulle, 
Bompt nu och Bompt en annen tiid, nær hon haffuer rådh tiill.

Szama dagh Hanns skreddare i Sancte Joannis grendh vpbudith
siitt hus han sitther vtj — primo.

S. d. Oluff Eriichson vpbnditt en szölffpantt — 3.
S. d. Oluff Suensson vybudit en pantt — 2.

Anders skredare vm sine barne- 
peningrar.

Anno etc. 50 then 20 octobris war Anders Biornsonn skreddare 
för retta och begærade aff borgmestare och raadh, att han motte 
få the femtiio % Bom j retten stode och hans barn tiill arffz faldne 
wåre epter theris syster, Bom dödde hoos Niels Jonson. Och sade
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för:ne Anders Biörnson, att lian wille settie siitth træhus, som 
han boor vtj, med tompt och alle tiill en vnderpantt for 
samma 50 4., som hans barnn tilkombe, Bå lenge the wexe 
vp och kome tiill mogen ålder, och jngom androm szamma siitt 
hus pantsettiie vtan sine barn alena. Szå wartt dhå forme 
Anders Biornson epterlatiidh, att han fiik thenne 50 4. tiill lånns, 
tiill szå lenge hans barn wexe vp och komma tiill manna och kunne 
sine peniwgar sielffue föresta och bruge. Och ther med stodh och 
Anders jn for retta och pantsatte sine barn, som nu i liiffue ære, 
siitt hus och grund, som han boor vtj, tiill en vnderpantt för the 50 4. 
han vtur retten anammade, och förplictade han siig jngom androm 
samma siitt hus pantsettie, szå lenge han sine barnapeningar vnder 
hænder haffuer. Och komber honom någet viid, jnnan han thenne 
peningrar bettaled haffuer, dhå schole barnenn beholle hused quitt 
och friitt, tiill szå lenge the sine fulla bettalning bekomma kunne för 
alle andre hans gellenærer.

Szama dag quitterade Anderss Biörnson wår stadz borgmestare 
för thesse forme 100 4., ßom han vndher hender hafftt hade med 
hans dotther, som dodde hoss honom, både för rentta och huffuud 
stoll och tackade honom för god regenskap och giorde forme Niels 
Jonson quitt, frij, ledug och löss för altt ytthermere tiltall vm forme 
peningai både för siig och sine barn, som thenne peningrar nu til 
arffz faldne ære. Och ther med giik han aff i thenne resse. Men the 
andre 200 4. ighen ære och barnen tilkombe, schole settias vtt på 
rentta barnen tilgode.

Anders skreddares barnepeningar, 
ßom sattis på renta.1

Carsten perlestickare vm sitt gell.
Szama dagh ransakadis vm the peningar Carsten perlestickare 

kreffuer epter saliige Lasse schomagare och offta tilforenne i 
retta warid anklagadh och begærad, att hann motte komma tiill 
sina bettalningh. Szå wartt dhå ther om fliteligen ransakad, och 
wartt dhå forme Carsten tilsagtt aff the 4252 4*, som j retten stode

1 Endast rubrik. Följande del av sidan i ms. är blank.
a Ursprungligen har stått 440, som ändrats till 425.

[188 v.]

[1891
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ocli Jônns schomakaie jnsatt hade på hused han köpte och tompten 
vestan tiill1, the« han skulle få ther aff 330 ^2, ihet ene hundrade i 
för thet han bettalade Joonn Olson, som saliige Lasse schomares 
hus til pantta hade, och för the 200 som han Swantte Sture 
bettaledh hade, huilke förme 330 ^ Carsten sama dag vtur retten 
anammade och tiltalde ware aff Peder Jönson, som pa samma tiidh 
kæmænær war. Men huad nu mere same Carsten tilagters ser, ther 
skall han gå tilbyttis med the andra gellenære och tileffuentyrs 
feile mark aff mark, Bom Iagh seie. Och sedan fiik han 30 x tiill 
the 300 ^ han tilforenne vpburit haffuer, och Gregers snickare 37 i. 
och Swen Monsson 100 4..3

vp:tt Szama dagh stodh för retta Eriich smeltare, borgare j Arboga, 
och vpbödh siitt halffue hus på Kopmawne gatun — primo.

vp:tt Szama dag Oluff Suænsson vpbudit en szölff pantt — 3.

U9 v -j Riigisens raad för retta.
Jtem 22 octobris såtte tesse erlüge gode herrar aff riigisens raadh 

för retta på Stocholms radstuffuu, först her Larss Siggesson, Swante 
Sture, Niels Krume, Axel Ernchsonn, Gabrieli Christiernson, Ture 
Persson, Johan Persson, Axel Nilsson, sampt borgmestare och raad 
i Stocholm.

Clemett Hanson, hans medarffwiwga 
och Hindrich Olsson.

Szama dagh war Clemett Hanson och Niels Anderson för tesse 
förme erlüge herrar och godemen i retta och tiltalade Hindriich 
Olszonn, theris hustrves stiuffader, om theris faste grund, Bom beg- 
gie theris hustrves [sic] tiill arffz faldne wåre epter salnge hustrv 
Margretta, Hindricx förra hustru, och begærade wette aff forme 
Hindriich, om han wille latte lössze siig wtt för peningar then halff 
partt honom i huss grund tilfallit ær epter hanns kære framlidne 
hustru eller eij, epter the jngelunde tilsinnes wåre att tage peningar 
för theris dell och besynnerlige för the« store hused her nest kyrke- 
gården vtan wille beholle theris brystarff sielffue och lösse <sin> 
theris stiuffaders deell ther wtt Ctnll siig>, epter som godemen

1 Orden ’och Jönns ... vestan tiill’ äro i ms. tillagda i marginalen.
2 Beloppet är ändrat från 300 till 330 C
8 Orden ’och Gregers ... 100 äro senare tillskrivna med annat bläck.
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samma halffpartt skatte eller werdere kunde1, och begærade her om 
wette Hindricxs willie, epter the£ nu szå lenge stondith haffuer och 
jngen ende bliffuen opå.

Ther tiill swarade Hindrich Olsonn, att epter the jngelunde [190] 
wille epterlatte honom for peniwgar thet husedh, som han sitther 
vtj viid kyrkegården, szå wille han dhå jngen huss begære aff thorn 
vtan begærade peniwgar <aff Clemett, Niels Anderson och Monns 
Iffuarsson > for then dell honom tilkomber j alle huss och grundh 
och beholle theris brystarff sielffue, epter the stå ther szå hartt epter, 
vndantagandis the huss på Gråmuwka holm vpbôgde ære, thorn 
begærade han beholle, epter Bom godemen thom skatte kunde, och 
en tompt på Norre malm, liggiandis vndher Brunckebergh, begæ­
rade han och anamme i sine bettalningh, huad som hon dhå kunde 
skattas fore. Ther war Clemett, Niels Anderson med theris medarff- 
winger2 aldelis tilfridz med, på thei saken motte gripe en ende®. Dog 
begærade the en ny skatning på alle hus och tompter, som the 
losse schulle. Thei wartt thom och epterlatiid, huilkid Hindrich och 
samtyckte, att szå skee motte,2 och nær skatniwgen giord ær, dhå 
schole the gore theris peningar tilrede och giffue thom Hindrich åå 
rettan fardagz tiid och sedan gonge tiill sine hus och grundh. Ther 
gaff forme Hindrich Olson siitt ja och samptiicke tiill jn for retta j 
alle the gode herris åhöra och nærwaru.3 Szama dagh förhgtis the 
och for retta om theris hustrves fæderne, som Hindrich hade jnne 
med siigh3 att epter som godemen tilforenne hade fördragit thom 
ther om, ther schulle the och bliffue wiid på begge parterne, szå att 
Clemetz hustrv och Niels Andersons schulle haffue j theris fæderne 
vijc och theris broder med Mons Iffuarson och twedelarne i store 
husedh viid Jernntörgit och Hindrich tredingen i samma hus. Tesligis 
skall Hindrich beholle fierde parten i all træhus, Bom saliige Iffuar 
Iffuarson vpbygtt haffuer, och Clemett och hans medarffuar schole 
haffue tredelar i samma hus och grund. The andra hus och grund 
byttis i tu, Bom lag seie. Och tkewne forliichningh schulle bestondan- 
dis bliffue på både siidor3 viid huars theris 40 4. tilgörandis.

1 Orden ’epter . .. kunde’ stå i marginalen.
2 Orden ’med theris medarffwinger’ samt ’på thei saken motte gripe en ende’ 

och likaså huilked Hindrich .. . skee motte’ äro på resp. ställen satta i marginalen.
3 Orden ’j alle the gode herris ... nærwaru’ samt ’som Hindrich ... siigh’ och 

’på både siidor’ stå i ms. på resp. ställen i marginalen.



90 1550.

[190 Y.]

vp:tt

[191]

Jtem 27 octobris Oluff <Eriichsson> Suenson vpbuditt eu 
pantt — 3.

S. d. Eriich smeltare vpbudit siitt hus på Kopmanne gatun —- 2.

Burschap.
Szama dag giorde Siiffrid hattmaker sin burgare eedh, och 

Oregers Persson war god for honom.

Burschap.
Szama dag giorde Pauall Madzson sin burgare eed for en mur- 

mester, och Eriich Larson war godh for honom, att han skall göre 
liicha och rett for siig j 6 åår, Bom Iagh jnneholle.

Szama dag Lasse Einne på Kopmanne gatun vpböd siitth 
stenhus westan tiill — primo.

Niels schomaÿare om siitt hus.
Szama dag sadis Niels schomagare, w. n. herris tienare, siitt 

hus ighen, Bom Lasse Griis hustrv vti boodt hade, epter han hade 
i lagha tiid sagtt henne vtur husedh, och hon wille nu honom j 
fortrætt sittie ther quar. Dherfore skall hon flyttie vtur hused 
jnnan 3 dagher eller kæmænærana schole settiie hennes tingest 
vtt på gatun.

Eriich Jonsons erffwingar aff Borgo.
Anno Domini 1550 then 3 nouembris stodh jn for retta Knutt 

Jönsonn, borgare j Borgo j Finland, fulmyndug aff sin medborgare 
Jonns Larsonn th[e]r samastedz och bekende, tlvet han upburit hade 
aff Jacob Mechilsson, wår medborgare, ett arff, Bom hoss honom ston- 
dit hade och fallith war epter en drengh, som dödde hoss honom, 
benempd Eriich Jönson, föd vtj Borgo stad i Finlannd, och hade 
thenne Knutt Jönson vp&wntt epter honom rede peningar 70 
ther aff fiick staden i testamente 10 Jtem æn fiick han xij alna 
engilst, mere war ther icke på færde. Och her med giorde forme 
Knutt Jönson på sine fulmagtz wegna forme Jacob Mechilsson quitt, 
frij, ledug och löss, Bom forme arff hoss siig hafftt hadhe, för altt 
ytth[e]rmere klandher eller tiltall aff saliige Eriich Jönsons fadher
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bade for honom och alle hans epterkomande födde och ofödde och 
atalare tiill ewigh tiidh. Och ther rægte Knutt Jönsonn Jacob Me- 
chilsson hondena opå jn för retta.

Hans Koock aff Lubke.
Anno Domini 1550 then 16 dagen vtj octobrj månadh såtte 

tesse erlüge gode herrrar aff riigisens raad för retta: her Larss Sigges- 
son, Swerigis marsk, Axel Eriichso-M, Niels Krume, Gabrieli Chris- 
tiernson, Jörenn Nordman, Ture Person och Valentin serif f wäre, 
Kon. M:ttz secreterer, sampt borgmestare och raad i Stoch[o]lm.

Szama dag stod vp för retta Bothwed Larson, Kon. M:ttz w. 
n. herris slodzfougte på Stocholms slotth, och tiltalade Hanns Koock, 
borgare tiill Lubke, om någre ord, som same Hanns Koock hade 
latiid siig falle för Bothued afftonen tilforenne, j szå motte att han 
skylte Bothued Larson, the« han hade wollith, att Hans Koock 
war komiiw tiill agters i hans köpenskap, ßom han giortt hade her 
på slottid med hans nådz köpman, Hindrich skreddare, tiill en stoor 
summa peniwgar och sade, the« Bothued schulle the« sware honom jn 
för Gudz strænge dom om; th[e]rnest hade och giffuit Bothued ther 
skuld förre, the« han wollandis war, the« Hanns Koock bettale 
schulle the 50 portugalöijsser, som han hade warith god förre på 
Josth v: Hårdz wegna. The« tridie hade och Hans Kooch skyltt 
Bothued förre, the« han wollandis war, att hans klæde fördis tilbache 
jfrå slottid och i Hanns Koox boodh ighen, och the« kiöp bleff icke 
stondandis, ßom Hindrich skredare med honom förste resso giortt 
hade e«c. Nær nu Bothued Larson thetta altt för tesse erlüge her­
rar förtald hade i forme Hans Koockz nærwaru och åhöra, spurde 
Bothued Hans Koock tiill, med huad skæll han altt thetta bewisse 
wille, ßom han honom öffuer sagtt hade, eller j hwad motte han så- 
dantt förtientt hade aff honom. Kunde Hans med någen skæll bewisse 
honom tesse trij sticker öffuer, wille han stå honom ther tiill retta 
om jn för tesse gode h[er]rar och godemen, ßom for retta szatte e«c.

Dhå sporde her Larss Siggeson Hanns Koock tiill, hwad skæll 
han hade tiill sadana tall, ßom han Bothwedh Larson tillagtt hade. 
Ther sade han siig jngen skæll haffue och nekade sin egin ord, som 
sade süg thorn aldriig sagtt haffue, eij heller haffue att skaffe medh 
Bothuedh vtan ære och gotth, och wille jngelunde bekenne sin egin 
ordh, som han dagen tilforenne tiill Bothued sagtt hadhe. Men tiill

[191 v.]

[192]
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the 50 portugalöijsser ther swarade han szå tiill, att han thorn gherne 
hans Kon. M:tt bettale wille vtan alle jnsagur och betackade hans 

[192 v.] Kon. M:tt for altt gott honom wederfarit war och for thet hans nåde 
hade betrott honom om thewne portugaloijsser och wille thom gerne 
bettale på then tiid honom förelagtt war och skyIte ther jngen förre.

Jtem tiill klædhei, som fördis aff slottid och i Hans Koox boodh 
ighen, ther ransakadfs om och beuiste Hindrich skredare jn för retta, 
th et han hade fast bættre kiöp bekomith aff the andre tyske köp- 
swener her i byn æn ßom Hanns Koock begærade för siitt klæde, 
och epter the andra köpswener hade ju J3å gott klæde som han och 
æn bættre etc., dherföre wille han och jntid mere giffue honom för 
siitt, æn han thom andra giffwft hade. Och dherföre sendis honom 
hans klæde tilbache ighen i hans boodh och bleff bå en tiid long ther 
liggiandis. I midlertiid giik åtther Hanns Kooch tiill Bothued och 
tiill Hindrich skredare, hans nådis köpman, och bödh thom samma 
klæde åtther tiill kiöpz och sade siig wilia vndergå th et samma kiöp, 
szom the andre fremmande giortt hade med Bothued och Hindriich. 
Ther wåre the och tilfridz medh och lotte szå på nytt anamme Hans 
Koox klæde tiill slottet ighen. Ther war Hans och tilfridz medh och 

[[193] kunde the< jngelunde beneke, att th et ju szå tilgongit war, att han 
sielffwiliandis giik på nytt kiöp med thom. Dherföre motte han och 
Hide then schade sielff, och jngen annen skylle therföre vtan siig 
sielffwom, ther sade the gode herrar honom för en dom aff, och kunde 
the j jngen motte befinne, thei Hans Koock för kortt skedtt ware, 
vtan huad som honom wederfarit war i hans köpenskap, th et hade 
han sielff giffuit orsaack tiill. Och med thewne dom lott han siig 
och well åthnöie, och förphctade han siig jn för tesse gode herrar på 
hans ære och redeliighett, att han på thenne dom epter thewne dagh 
aldriig thala wille, vtan sade honom ware rett skedt och jngen oretth.

[193 v.] Jtem 10 nouembris Lasse Finne vpbudit siitt hus — 2. 
vp:tt S. d. hustrv AHissa vpbudit siitt hus — 1.

S. d. Niels Spedz vpbudit Suen Suensons hustrves standell 
werckz hus östan tiill — primo.

Morten Andersons erffwinge på Sudre malm.
Szama dagh stodh jn för retta Jönns schomagare fulmyndug 

och mektug aff <Morten> Madz Anderson i Nylandh, saliige Mor-
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ten Andersons brodher och åkare på Sudre malm, wplott och quit- 
terade för:de Morten Andersons hustrv, hustrv Elin1 på Sudre malm, 
for altt thet arff honom erffva burde epter sin framlidne broder, 
Gud hans siell nåde, och hade thenne Madz Andersonn vpburith 
all sin broders klædher, som han åtthe, och ther tiill rede peniinga 
XiiiP ther med han siig och aldeliis åthnoie lotth, och hon her emott 
schulle quitt och friitt beholle gården hon boor vtj, tompten vndan- 
tagandis, huilkin the fattiiga tilhörer. Och her med! giorde forme 
Jonns schomagare hustrv Ehn quitt, frij, ledug och lössz for altt 
ytther mere klandher eller tiltall vm forme arff aff föruempde 
Madz Andersson och alle hans epterkomande födde, ofödde, tiill 
ewigh tiid. Och ther rægte Jönns hustrv Elin handena opå jn för 
retta.

Siffrid ôffuerskærares hustrues 
erffwinge.

Anno Domini 1550 then 10 nouembris stode jn för retta Peder 
Personn2 j Siösstörp i Jomala sochn i Ålannd och Oluff Persson, hans 
broder, saliige hustrv Katerines Siifrid ôffuerskærares rette erff- 
wingher och moder bröder, bekende och tilstode, atte wenliige och 
welförliigte wåre med erlüg man Siifriid ôffuerskærare vm the« arff, 
som thom erffua borde epter theris syster dotther, saliig hustrv 
Katerine, och hade the vpburit för samma arff en kåpa för 10 en 
kiortiill om 12 tu par lakan om 4'/2 twå særkier för 2 fyre 
hyiande för 2 en wepa och j tækin för 12 öre, en ryia för 5 noch 
en riia för 3 twå grytor woge j [L] U 5 teen 5 stycke woge j [L] TE 
5 en kista för en en tunna ööll för 22 öre, med huilkin bettal- 
ning the siig aldelis åthnoie lotte och her med vplotte och quitterade 
the forme Süfrid ôffuerskærare för thom och alle theris epterko- 
mau.de för forme arff, szå att ther om ær nu en klar och afftalad, 
förliigt saack om samma arff nu och tiill ewig tiidh. Och ther 
rægte the huar annen hondena opå jn för retta. Ochtesseepter- 
scriffne godemen hade warid öffuer thewne förliichning, nær hon sked­
de: Lasse Gregersonn, Hanns j hwalffwed, Oluff Dysther, Peder 
bokebindare och Hanns Person i Wargasunda j Jomala sochn i 
Älannd.

* Orden ’hustrv Elin’ stå i ms.-marginalen.
2 Ursprungligen har stått Olsonn, som ändrats till Personn.

[194]
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[194 v.]

[195]

Peder Olsons erffwinglie.
Anno Domini 1550 then 10 nouembris stodh jn för retta erlüg 

man Buddans Eriich fulmyndug på Oluff Swænskes wegna i Rii- 
strannd i Karlaby sochn i Korssholms lånn, vplott och quitterade 
hustrv Walburg, saliige Pedher Olsons epterleffuerska, for altt thef 
arff, ßom forme Oluff Swænske erffua burde epter saliige Pedher 
Olsonn, sin kære <mågh> brodher, Gud hans siell nåde, och hade 
forme Oluff Swænske vpburit for forme arff all Pedher Olsons klæ- 
dher och en halff punda grytta, ty mere war dhå jntid på fserde, med 
huilkiid han siig och aldeliis åthnoie lotth och gaff her med forme 
hustrv Walburg quitt, frij, ledug och lossz for altt ytthermere 
klandher eller tiltall vm forme arff både fôr siig, sine hustrv och 
alle theres epterkomande erffwingher, födde och ofödde och åtalare 
tiill ewig tiidh. Och her opå rægte Buddans Eriich hustrv Wal­
burg sine hannd opå jn för retta, att 6å aldeliis forliigtt ær, ßom 
försm//uit står.

Eriich skinnar es lagmen.
Szama dag giorde Eriich skinnare Iagh för thei vppenbara rycte 

han war komiin vtj för then dagzuerkis karls hustru han skulle 
belægratt haffue vtj sin bodh på Sielegårdzgatun, och giorde han 
och Iagh medh tesse godemen, som her epter fölger, thet han aldriig 
hade bestelle med samma quinne eller lægratt henne, som honom på 
fördt war. Och ther giorde. han sin eed på korsed och thet helga 
ewangelium, att han j samma saack oskyldug war. Och tesse wäre
hans lagmenn:

Eriick Larsonn 
skepper Oluff 
Biörn Biörnson 
Simon scriffware 
Madz Scriffware 
Håkan köthmongare

Swen Monson.

Peder Jonsonn 
Swen Joganson 
Swen Personn 
Brynolff skreddare 
Niels Spedz 
Bænchtt Hansonn

Och Niels Jonson, stadzens borgmestare, anammade eeden aff 
Eriich skinnare och hans lagmenn, och alle swore the på korsed och 
the« helga ewangelium, att han war oskyldug j samma sack. Och 
her med gaffz han quitt, frij, ledug och lossz för samma ryckte han 
vtj komiin war.
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Om the tyske köpswener.
Jtem 22 nouembris. Szama dagh wåre alle tyske kopswener her 

i staden vpkallade på rådstuffuu j hele rådzenns nærwaru och wårtt 
thorn alffuarligen förehollith aff borgmesterne thensama meniing, 
såsom thorn i wåres forehollit wartt, atte jngelunde schulle her 
lengre liggie med theris godz æn vtj sex wikur, och tessförjnnan 
schulle the foryttra theris warur och sedan skynda siig hedan an­
tingen tiill sios eller tiill lanndh, men offner winterren schulle the 
jngelunde bliffue her liggiandis och pronge theris godz wtt, som the 
wane ære, ther schulle the fulkompligen rette siig epter. Szamalunda 
wartt thom och forehollit, atte jngelunde schulle selie utan1 stycke­
tall wtt j theris bodar, lodum eller quintinom, vtan szåsom Iagh 
jnneholle, helum dusinom och halffuom. Warda the ther med 
beslagne epter themne dagh, dhå schulle kæmænærana straffe ther 
öffuer, som Iagh jnneholle.

Jtem prifna decembris Lasse Finne vpbudit siitt hus 3.
S: d: Bænchtt Wttanbÿ vpbudit ett træhus westan tiill, som 

hôrer en bonde tiill — primo.
S: d: Hustrv Aliissa vpbuditt siitt hus — 2.
S: d: Niels Spedz vpbuditt Suen Suensons hus 2.
S: d: Finued gulsmedh vpbuditt siitt hus i Gråmunkagrennd 

— primo.

Hans Gamall, Hans Claeson.
Szama dagh stodh Hanns Gamall vp för retta och tiltalade 

Hanns Claesson, som Jffuar Monsonns hustrv fått hade, om någre 
peningar, som saliige Jffwar Monson skyllug war Hanns Gammall 
på sine salige hustrves wegna. Och war sama geell giortt i Brand 
scmffuares liiffztiidh och szå stondandis jn tiill thenne tiid, och lade 
forme Hanns Gammall sine regenskapz boock i retta1 och begærade 
en dom på forme Hanns Claesson etc. Dhå wartt forme Hans Claes­
son tilspord, huad han tiill thenne saack swara wille. Dhå kunde han 
jnge synnerliige skotzmåll haffue vm sama gell, vtan någre partzeler 
wåre j sama regenskap, som hans hustrv icke fulleliige bestå wille. 
Dherföre sa dis honom szå tiill, att huadh som hans hustrv neka wille, 
thet schulle hon med lag neka och thet andra bettale, och dömpdis

1 Orden ’utan’ och ’i retta’ äro i ms. tillskrivna över raden.

[185 v.]

[196}
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f6r:ne Hans Gamals regenskapz boock giill och fast, epter hon fandz 
oplumpat och omaeuleratt.

[196 v.] Staffann Szasse och Hanns Gammal.
Anno e«c. 1550 prima die decembris stodh jn for retta erliig man 

Staffan Szasse och bekende, the« Hanns Gamall hade honom fôr- 
nögtt och bettaledh all then dell han honom skyllug war i thet 
arffua skiipte the siig emellam hafftt haffue både for hus, grund och 
köpenskap, then sidste peniing med then första, aldelis som theris 
förliichning tilforenne giort war. Och begærade Staffan, att thenne 
vtskorne handscrifft motte jnscriffuin bliffue i stadzens boock:

Bekennes jagh <Staffan Szasse > Hanns Gamall, borgare 
i Stoch[o]lm, med th etta mith opna breff och vthskorne handt- 
scriifftt, att jagh med frij willie haffuer i godemens nærwaru giortt 
en wenliigh förliichning med miin kære mågh Staffan Szasse om th et 
arffua skiipte emellam oss ær epter miin framlidne hustrv, hustrv 
Margreta, Gud hennes siell nåde, szå att forme miin måg Staffan 
Szasse haffuer migh loffuad och tilsagtt, att jag friitt och vbehindratt 
skall nÿute och beholle all then köpmandzwaru, som jag och miin 
saliige hustrv tilhope åth haffue, både the« som aff landhe« sendt 
ær och jnnan landh ær, jntid vndantagandis, the« som köpenskapen 
belange kan, som wij åth haffue jnnan landz och vtan. Tesligis 
altt the« kram, klæde och alle andre köpmandz waru, som jag æn 
nu tilstædis liggiandis haffuer, skall jag och friitt beholle, warj 

[197] sig litiid eller mykid, skall och jntid ware vndantagandis. Szama- 
lunda bekenner jag mig haffua anammatt alle vtegongandis <gell> 
och vtestondandis gell tiill mig, som beggie wåre regenskapz böker 
jnneholle och förmelde, hwar the helst ære jnnan rikis eller vtan ri­
kis. Tesligis bekenner jag mig wele tiill all gell sware och bettale, 
som jag och miin hustrv giortt haffue jnnan lanndz och vtan lanndz, 
szå att forme Staffan Szasse skall med ingen gell haffue att skaffe 
eller sware tiill, vtan jag alene. Och för thetta altt haffuer jagh 
loffuad och tilsagtt och med the«a breff loffuer och tilsegher för- 
bemeZte Staffan Szasse siwttonhundrade i ortwgrer och 11 vngerske 
gyllene honom att giffue på twå terminer, szom först ær om påseha 
nestkomandis anno 50 och the« andra om Michaelis anno 50, och 
haffuer erliig man Hanns Eriichson sagtt god för thenne peningrar och 
gull att bettale, huar mig jnnan forme tiid förstackotth worde. Och
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thewne fôrliichning haffuer Staffan Szasse siig förplictad att holle 
och aldriig ryggie, huarken nu eller j framtiden, viid hans christelige 
tro, ære och sanningh och jag howom thet samma ighen vbrotzligen 
att holle viid mine ære, tro och sanning. Och thewne fôrliichning 
skedde j tesse godemens nærwaru: Peder Nilsonn borgmester,
Hanns Eriichson radman och Blasius Olson stadzscriffuare. Och [!97 t.] 
tiill tess wisso och stadfestilse dhå trycker jagh mith siignett her 
vnder sampt med the godemens signeter, som her öffuer warid haffue.
Datwm Stockh[o]lm 8 octobris anno 1549.

Marcus skredare och Swen Skutta.
Anno Domfni 1550 then forste dagen vtj decembrj månadt 

stodh jn for retta Swen Skutta, stadzens borgmestare, vplott och 
quitterade medh hannd och mundh erliig man Marcus skreddare, 
wår medborgare, for altt thef arff honom erffua burde epter salnge 
Marcus skreddares hustrv, hustrv Marina, Gud hennes siell nåde, 
både for lösth och fasth, jntiid vndantagandis, och bekende forme 
Swen Skutta siig vpburft haffue for forme arff på sine hustrv wegna 
350 oituger rede peningar och hade nu vpburit then sndsta peniingh 
med then första, och skall forme Marcus skreddare her emott beholle 
siitt huss och grundh quitt och frätt tüll ewerdeligo ægho, på 
huilkäd han och vplagde sin fridskillingh, som Iagh jnneholle. Och 
her medh gaff forme Swen Skutta för sama arff Marcus skreddare 
quitt, frij, ledugh och löss för altt ytthermere klander eller til tall [198] 
vm forme arff epter thenne dagh och tull ewigh tiidh. Och ther 
rægte the huar annen hondena opå jn för retta.

Peder Olsons erffwingar.
Anno Domfni 1550 then 3 december stode jn för retta salnge 

Pedher Olsons och Oluff Olsons erffuingher, næmlige Niels Personn 
j Jurmo sochn, Peder Jutte, borgare j Geffla, på sin fader broders 
wegna, Jacob Person j Öregrundh och Hæming Olson j Åuwa 
på sine moders wegna, vplotte och quitterade med hannd och mundh 
hustru Lussii, salige Per Olsons hustru, for altt th et arff thorn alle 
erffua burde bade for löst och fast, jnthei vndantagandfs, och 
bekende the süg thetta epterscrf//na vpburid haffue huar för siig, 
som her epter folger: Först bekende Niels Person j Jurmo siig 
vpburit haffue aff forme hustru Lussj epter både sine salnge broders

1—384764
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söner Per Olson och Oluff Olson Tpeningai — 50 i ortuger. Jtem Peder 
Jutte i Geffle kendis siig vpburit haffue på sin faderbroders wegna 
Jacob Person i Öregrund epter Oluff Olson — 40 ^ ort uger, en skeed 
om 3 Iodt och en swartt amsterdamsk kiortiill så god som 18

Jtem Hæming Olson j Åuwa kendis siig vpburit haffue aff hus­
tru Lussj på sine moders wegna epter sine broders soner Per Olson 
och Oluff Olson 100 $. ort uger. Och her med wåre the alle well til- 
fridz stselte huar j sin stadh och gåffuo hustru Lussj quitt, frij, 

[198 v.] Iedugh och loss for altt ytth[e]rmere klander eller tiltall epter then- 
ne dag om samma arff bade for thom och alle theris epterkomande 
erffwingher, födde och ofödde, att jngen skall på thetta arff ytther- 
mere tale epter thenne dagh viid theris tro och sanniingh. Och hustru 
Lussi skall beholle altt huad som nu quartt ær både lösöra och grund 
och sware tiill all geell, som på færde ær. Med th et rsegte the huar 
annen honde jn för retta.

Swen kornscriffuares quinnos 
erffwinger.

Anno Domini 1549 thenn 3 julij stod Jönns Anderson, wår stole- 
brodher, jn för retta fulmyndug på hustrv Elines wegna i Testaboda 
viid Geffla och på hennes sons wegna Jönns N:, vplott och quitte- 
rade erliigh man Swen kornscriffuare för altt the< arff, ßom forme 
hustrv Elin och hennes son Jönns erffua burde epter hennes saliige 
dotther hustru Cirstin, som hade warit Suenn kornscriffuares tieni- 
ste quinno och dödde her hoss honom j Stoch[o]lm. Och bekende 
Jönns Anderson på hustrv Ehnes wegna, the« Swen kornscriffware 
och hon hade j godemens nasrwaru szå förliigtt och fördragit siig, 
th et Suen gaff hustrv Ehn och hennes son peningai 23 och all hennes 

[199] gonghklædher. Och ther med wåre the wenner och welförhigte om 
samma arff och her emott skulle Suen kornschriffuare jnkreffwie 
alle vtegongandis geell, Bom saliige hustrv Cirstin vtegongandis 
hade, och sware tiill all geell, som på færde wåre. Och huad annatt 
smått tingest, som tilstædis war, thei skulle Swen och beholle quitt 
och friitt för altth ytthermere klandher eller tiltall epter thenne 
dagh och tiill ewigh tiid. Och ther rægte Jönns Anderson honom 
hondena jn för retta, att altt szå vbrotzligenn holles skall, Bom 
îÔTScriflmt står och förliichningenn giord ær. Och hade tesse epter- 
scriffne godemen warit öffuer thenne fôrliichning, nær hon skedde:
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Jônns Anderson, Biorn Biornson, Oluff Porshanck, Madz schoma- 
gare och Hanns Larson cammerschriffuare.

Hans Persons erffwingar, som 
tientte Hans Gammall.

Anno Dowfni 1550 stod Peder Eriichson vti Westerteegh i 
Vma sochn, saliige Hanns Persons fader, som tientt hade Hans Gam­
mall, vplott och quitterade forme Hans Gammall for all thenn dell 
han hade hafftt hond emellam, som saliige Hanns Person tilhôrtt 
hade, och bekende siig vpburit haffue ail thenn dell, som hans 
tons testamente breff jnnehult, biche som her epter folger: Fôrst 
shen tiid saliige Hans Person siwk bleff och på thet siidsta anammade 
sacramenthei tiill siig, dhå hade han rede penmgrar 54 4., huilka han 
strax Ieffrerade Monns Hindricson och Eriich Jacobson tiill att 
vtskiipte ibland fattigo folke och thom, som honom agtade och skotte 
j hans siwkdom. Forst fiik faderren 30 4., en skeed om 3»/2 lodt, 3 
twwnor saltt, tunnan 20 ore.

Jtem kyrkeherren i Vma her Jacob fiik 2 ttmnor saltt och en 
twma 6611.

Jtem hans wærdinna, ther han låg siwk 7 4.. Jtem all hennes 
barn giffwft 6 4..

Jtem for 6611 och matt, som gaffz thom, som hulpe honom tiill 
jordenna, 5 4..

Jtem altt legefolkid 4 4.; jtem for hans lægerstad 4 4..
Jtem bettaladfs Eriic Jacobson for en löke reff 3 6re, jtem 

Hans Gammall for j tunna lax 8 4. 3 ore.
Jtem klockaren j 4., jtem klockarens hustrv 2 4..
Jtem en sked, kniffuar, bælte och tasko gaff han her Hans 

kyrkeherren, som j ordade honom.

Hans Claesson tiill <Erstawiick>
Edhby, Swen Monson j Stocholm.

Anno etc. 50 stodh Hans Claesson tull1 Edby for retta och til- 
talade Swen Monsson om ena tompt han jnne haffuer, hggiandis 
westan j Harald Olsons grend, ther forme Swen Monson haffuer 
bygtt siitt <stegerh> brygge hus opå, och begærade Hans Claesson 
wette, aff huem Swen Monsson samma tompt bekomit haffuer e<c.

[199 v.]

[200]

1 I ms. står tiid.
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Ther tiill swarade Swen, att szamma tompt fiik han med sin förra 
hustru, men juge breff eller beuiss hade Swen på forme tompt, 
huru haws hustrv henne bekomit hade, vtan Anders Hansson, 
fordom myntemestere her j staden, hade henne vpbygtt och jn- 
stænght j sinom tiid och sedan hafftt henne handemellam, jn tiill 
tess Swen Monsson fiik hustruna epter honom. Mere beuiss hade icke 
Swen Monsson på forme tompt etc. Men Hans Claesson lade strax itt 
breff i retta, att welbyrdig man Phihpus Olsson hade samma tompt 
lagliiga köpt aff en borgare her i staden fordom boendis, wiidh 
nampn Meyniko, för 75 ^ ortwger. Och ær bredden på sama tompt 
12V* aiin Oct bredden ær 22*/* alin. Och her opå hade Hans Claesson 
ett öpitt försiglad breff etc. Och begærade Hans Claesson, atte gode­
men för retta såtte wille thetta ærandet om samma [tompt] öffuer 
wæge och ransake, huilkin partenn nemest war tiill tompten, han 
eller Swen Monsson. Ty ransakadis her om, och epter Swen Monsson 
jngen beuiss hade tiill tomptena, dherföre dömpdis samma tompt 
Hans Claesson tiill epter hans breff och segell och Swen Monsson 
jfrå etc.

[800 v.] Madz Jacobszon aff Wiborgh,
her Larss Perszon j Österhaninge.

Anno Domini 1550 then 3 dagen vtj decembrj månadt stodh 
Madz Jacobsson, borgare i Wiborg, jn för retta, vplott och leffrerade 
med hannd och mund hederligom manne her Larss Petrj, kiirke- 
herre i Österhaninge, ett siitt stenhus och liggiande grund, belægiitt 
viid Sudre portt, och en tompt på Sudre malm, ßom kalle kellarenn 
ær vtj, huilkid stenhus och grund med tompten på malmen för:ne 
Madz Jacobsson lagliiga såldt haffuer för:ne her Larssz Petrj för siw- 
hundrade f oituger sadane myntte, som nu j rigit gænxe och gæffne 
ære, huilkin summa peningar Madz Jacobsson bekende siig tiill fulla 
noie anammatt och vpburit haffne, then sidste peniing med then 
första etc. Huarföre affhende Madz Jacobsson siig och sine epter- 
komande erffwingher forme stenhus och grund och tompten på 
malmen och tilegnade th et förme her Larss Petrj, hans hustru och 

[201] theris epterkomande erffwinger quitt, friitt med sine fyre friie murar 
och all husens tilbehörilse quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo, orappatt, 
oklandratt epter thenne dag aff alle födde, ofödde och åtalare tiill 
ewig tiidh. Ther på lagde her Larss vp sin fridskilling epter lagen.
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Och war thetta huss lagbudit, lagstondit och med tesse twå gode- 
men, Tonius Bænchtson, Oluff Monsson, neste frendher hembudit, 
som war hustrv Karin Bochmandz och hennes barn, och the wille 
th et jntid kiöpe.

Är och wettandis, att thetta forme huss haffuer stondit j 12 
samfelte åår hans broder tilhonde, som for mong åår sedan drog 
hedan aff landef och tiill Tyslannd, och hans broder Matz Jacobsson 
haffuer monge gonger serif fuit wtt epter honom och aldriig jngen 
swar bekomit tilbacha ighen, ty nödgadfs han nu for sin fattigdom 
skuld sælie thetta huss och bettala sin geell med, huilkit och alle 
gellenærana tilstædis wåre och anammade sine bettalning.

Siffrid Jönsson, hustrv Anna 
i Quittfs.

Anno Domfni 1550 then 3 dagen vtj decembrj månadth stodh 
hustrv Anna j Quittis, salige Anders Larsons moder systher, vplott 
och leffrerade Siiffrid Jönsson, wår medborgare och på thenne tiid 
haffuer salige Anders Larsons hustrv, hustrv Marta, ett halfft træhus 
med tess grund, liggiawdfs j Hæning Geres grennd nedarsta husef j 
samma grend på norra sidone, huilkid halffwa hus och grund forme 
hws«rv Anna lagliga såldth haffuer forme Siiffrid Jönsson och hans 
hustrv för ottetiiotwå ^ ortuger, thom hustrv Anna bekende siig tiill 
fulla noie anammat och vpburit haffwe, then sidste peniing med 
thef [sfc] första. Och en fierdepartt j samma hus war fallit Siifrid 
Jonsons hustrv tiill arff epter hennes förra man, salig Anders Larson, 
och then andra fierdeparten hade hustrv Marta bettaled salig Anders 
Larsons broder, næmlig Siiffrid Larson, och giffnft honom 60 jj. 
och sin broders möderne j Finland bade j jord och lösöra. Och her 
med komber forme Siiffrid Jönsson och hans hustrv forme træhus 
och grund quitt och friitt tiill för 140 vndantagandfs then fierde­
partt, som hustrv Marta erfftt haffuer etc. Och her med affhende 
hustrv Anna siig och sinom arffnom forme træhus och grund och 
tilegnade sama hus för me Siifrid Jönsson och hans hustrv och theris 
epterkomande erffmnger, födde och ofödde, tiill ena ewerdeligo 
ægho. Ther opå lagde Siiffrid Jönson vp sin fridskilling epter lagen. 
Och war lagbudit, lagstondith och hembudit aldelis som lagen 
förmelde och jnneholle.

[201 v.]



[202] Tetta ær tænckebokenn i tetta tilkomande åårett aff alla saker och 
ærander, szom för retta haffwa warid och affrettade ære aff Niels 

Jönsonn och Swenn Skutta, borgmestare och 
i szama åår sittiannde etc. 

anno Domini

1551.

Szama åår å nyårsaffton bleff Bothwed Larsonn död på sin 
gårdh i Broo sochn, och hade han warith Kon. M:ttz befalningis man 
her på Stocholms slott j tiio åår, och mykid erbette hade han 
bedriffuit her på slotthef med bygning etc. Och bleff hann förd ifrå 
sin gård, ther han dödde opå, hiitt tiill Stocholm och bleff begraff- 
wenn i Gråbröderaclöster på Gråmunkaholm mith jn i höge koren om 
mondagen nest epter nyårsdag. Och war nyårsdag på torssdagen 
samma åår, som förscn//uit står.

[202 v.] Lille Bænchtz erffwinge.
Anno Domini 1551 then 4 dagen vtj februarij månadth . . .l

[203] Tonius Person hwar 3:e pening.
Anno Domini 1551 thenn 4 februarij stodh jn för retta Tönius 

Perszonn och hans danequinne, hustru Margit, och gåffue huartt 
annett hwar tridie penimgh j lösth och j fast i altt thef the åtte 
jnnan stadz och på malmarne, szå att huilkiid thera epter annett 
leffwer, dhå må och skall hon thewne gåffua bcholle vtan altt hinder 
eller skotzmåll i någen motte. Och ther rsegte the hwar annen hon- 
dena opå jn för retta och begærade, att thetta motte warda antek- 
nadh i stadzens boock, huilkiid thom och epterlatid bleff.

1 Texten ej fullbordad. Sidan i ms. f. ö. blank.
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Madz Personn, Oluff Erichssow. [203 v.]
Anno Domini 1551 then 9 dagen vtj februarij månadh. Szama 

dag stodh jn for retta Madz Perssonn, vplott och leffrerade med 
hannd och mund sinom kære stiuffadher Oluff Eriichson ett siitt 
stenhus och liggiande grundh, som han sielff vtj boodt haffuer och 
med lagligit arff tilfallit ær, hggiandis på Köpmannegakm på norre 
sidone, nær man går nider att hualffuedth. Och epter therane Madz 
Persson war ko mim j stoor geell och jntid hade the« han kunde 
bettale sine skuldt med, vtan han moste ju sælie hussed, szå bekende 
han sig the« och szå lagliga såldt haffwa forme Oluff Eriichsson 
for 800 f ortwjer, thom han bekende siig tiill fulla nöie anammatt och 
vpburit haffwa, then siidste peniwg med then första. Dher med 
affhende Madz Person siig och sine arffuar förme stenhus och grund 
med all sin tilbehörilse och tilegnade the« förbemeite Oluff Eriichs- 
son och hans epterkomande arffuiwgar quitt och friitt med bodar, 
windar och kellare, aldelis såsom the« affgrunden vpmuratt ær och 
for ögon står tiill ewerdeligo ægho. Och her opå lagde Oluff Eriich- 
son vp sin fridskilling epter lagen. Och war sama hus lagbudit, 
laghstondit och rette byrdeman hembudit, then och the« kiöpt 
haffuer.

Jtem Josep Aruitson vpfwditt en tompt med 2 kellare, liggian- [204] 
dis j Niels Helsingz grennd, som hörer Hans j porten tiill — primo.

Bænchtt Vttanbÿ vp&wditt ett træhus westan tiill — 2.
Hustru Aliissa vpöwdrtt siitt hus — 3.
Niels Spedz vpfmditt Swen Suensons hus — 3.
Finwed gulsmed vpöwdftt siitt træhus — 2.
Hindriich Skulte vpöwditt en pantt — primo.
Niels Jonson vp&wditt ett træhus westantiill — primo.
Jönns schomagare vp&wdit sina tompt — primo.

Jtem 23 februarij szåtte för retta på radhused Axell Nilsonn,
Jörenn Åkesson och Oluff Larsonn, w. n. herris befalningisman på 
Stocholms slotth1, sampt borgmestare och råådh.

Szama dagh vpbödh Eriich Larsonn siitt træhus på Kijnheste- 
gatun — primo.

Josep Aruitsson vpbuditt en tompt — 2.
1 Orden ’w. n. herris ... slotth’ stå i ms. i marginalen.
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Bænchtt Wttanbÿ vpbuditt ett træhus — 3.
Ffinued gulsmedh Ypbuditt sith træhus — 3.
Jônns schomagare ypbudit sina tompt — 2.

[204 y.] Om tiuffuen.
Jtem 23 februarij i forme erlüge godemens nærwaru stod Kon. 

M:ttz fougte i Waltuna herade, benempd Swen Wesgötte, och an­
klagade en tiuff i retta. Hans nampn war Peder Nilson, föd i 
Tillinge sochn, huilkin som stulid hade jfrå en bonde j Alsæke sochn 
2 ryior, en wepa och sserck. Tesligis hade han oc stulid en hest jfrå 
en Vpsala borgare, och stod både bonden och borgaren for retta och 
begærade rett på theris tiuffh. Han bekende, thef han sadana tingest 
stulid hade, och for hans vppenbare bekennelse bleff han dompder 
tüll galgen och tiill rep.

Om piparen, Bom fandz döder 
på Smedegatun.

Szama dag ware tesse epterscre//ne Hans Schotte, Wlff trum­
slagare, Hanns trumslagare och vnghe Sibilla for retta, huilke som 
mijstænchte wåre om thet mordhef, som skedde j sama vnge Sibelles 
hus för then pipare, som fandz döder vtan for samma hus om natte- 

[205] na, och epter han hade druckid j samma Sibilles hus sama natt, 
som han döder fandz i tesse forme karies nærwaru, szå hade the 
nu en tiid lonng sittid fongne för samma mijstancke skuldt och be- 
synner liiga Hans Schotte, han war i thewne saack aller mesth mijs- 
tænchter. Wartt och szå i dag för retta granneliiga förhördt och ran- 
sakad, och epter som han sielff bekendt hade både i dag, så och i 
sidstens på slottiid, att nær han giik vtur forme Sibilles hus om nat­
tena, fan han en karll liggiandfs på gatuw, och viiste han icke an­
tingen han soff eller han lågh dödh, vtan han stötte på bortom med 
sin fott, och han rordis jntid weedh. Dher med giik han jfrå honom 
och thernest i grendene tiill siitt bolskap och bleff ther liggiandis 
öffuer nattena. Och therine samma ord sade han och for konan han 
lågh hoss om nattena. Mere wiste han jntid aff hans dodh, eller huru 
han kom vtur hused, och swor ther Bå monga eedar opa, thef vnder 
war att höre, att han aldriig wollandis war i hans dödh. Men 
thef wartt befunnith, att Bamma pipare, Bom döder war, han hade 
sittid vtj ett fænsther j Sibillas hus och giortt ther egenom sina
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otuchtt. Huar han nu sielff liaffuer fallith egenom sama fænster 
vt på gatuw, eller haffuer och någhre, som i samma hus wåre och 
med honom druckid hade, skutid honom wtt genom fænsteret, 
thei wille nu jngen aff thewne forme bekenne, huarkew Sibilla eller [205 r.] 
tesse andre. Men thewne Wlff trummeslagare giorde sina vrsågtt i 
thewne saack, att han war om samma affton, som thetta skedde, 
jntid vthe j farstuffuun, sedan samma pipare vtgongen war, vtan 
bleff ther jnne sittiandis, tiill tess karren döder funnen wortth aff 
wachtenne och bödh kome vp i hused thet (sic] han lågh doder på 
gatuwe. Sedan wille han tage sine trumma på halsen och gå sine 
kossz, huilkiid han och szå giorde, men profos förhindrade honom och 
wille wetta widare beskeid om thewne döde karll, men han sade siig 
ther jntid wette vtaff annatt æn som förscri//uit står.

Jtem Hanns trumslagare, som och drack ther med om afftonen, 
han bekende siig szå, att then tiid forme pipare stod vp och wille gå 
wtt och göre huad han hade behoff, fiik han Hans siitt pipe foder och 
badh honom th et förware, så lenge han skulle komma ighen, och giik 
så sin koss åtth dör, och Hans och Wlff trumslagare1 bleffue sittian­
dis och drucke æn dhå ena goda stundh och förwentte, th et piparen 
schulle komma jn ighen. Men th et skedde jntid, för æn wachten kom 
och sade karren lågh dödh på gatun. Mere wiste han jntid, huru [206] 
hans fall tilgongit war, och giorde och ther sin eedh opå.

Sibilla, wærdinnan j hused, war j sængh på then tiid piparen 
giik vtaff stuffuun och wiste icke heller, huru han kom om halssen.
Men för æn hon giik tiill sænge, dhå lyste hon Hans Schotte vtt på 
trappona, dhå han giik sin wægh, och sökte hon lenge, for æn 
[hon] kunde finne Hanses kiortiill ighen. På sidstone fan hon honom 
j sin kamer, liggiandis vndher en hoffdrengz huffuud, som ther 
låg och soff, och fiik szå Hans Schotte sin kiortiill ighen och lyste 
howom genom dörana vtt på annen trappann. Och th etta skedde, 
sedan piparen war vtgongin, ty thewne Sibilla stod vp aff sin sæng 
ena resso eller twå och badh thom, som i stuffuun såtte, atte schulle 
gå sin wægh. J midier tiid war samma pipare vtgongen, och hon wiste 
jntid heller, huru han kom om halssen.

Szå war ther en finne i hused, som och bodde ther medh. Han 
hade allan afftonen gongit i bynn och hemptad prydzsing ått thom, 
som drucke ther i hused, och på sidstone, sedan thewne Sibilla en [206 v.]

1 Ordet trumslagare står i ms. i marginalen.
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stund i sin cammer legad hade och then karll, som låg hoss henne om 
nattena, waknade the vp och wåre mechta törstige epter prydzsingen 
the druchkid hade, befalte dhå thenne Sihilla then finnen, som pryd- 
singen hemptad hade, att han skulle gå i bynn och fly henne ena 
kanna miödh, ther hon och hennes sængelaghe kunde sleckie theris 
törsth medh, huilkiid och szå skedde. Finnen giik åstadh och kom 
ighen och hade hemptad ena kanna kijrsedranck, then the j stuffuun 
och i kamaren drucke vp. Thetta vithnadis om then finnen. Huar 
han haffuer skutid thenne piparen vtt egenom fænsther eller icke, 
kunde man jntid heller vtspane aff finnen. Dog giorde han sina 
orsægtt såsom the andra, att han icke heller viiste, huru forme pipare 
kom om halssen.

Szå epter the« jngen wille kennes viid thetta mordhe«, wartt 
thom alle tilsagtt, som j samma hus samma quell druckid hade med 
piparenn, atte alle och huar for siig schulle jnnan 14 dagar komme 
på radstuffuun igen, och huar schulle haffue xij lagmen med siig, 

[207] som thom wærie schulle för thenne sack, Bå viidth atte någen tiid 
schulle bliffwe aff med thenne mij staneke, som the för thenne pi­
pare vtj kompne wåre, och the« samtyckte the alle.

Peder scriffnare, Brynolff skredare.
Szama dagh stodh och Peder scriffuare jn för the godemen, 

som för retta såtte, och klagade på Brynolff skreddare, såsom han 
tiitt och offta tilforenne giortt hade, om sine hustruves möderne, 
som Brynolff skulle haffue jnne med siig, och hade icke latiid henne 
wederfares then skæll och rett, Bom henne burde, och satte förme 
Pedher scriffuare Brynolff mongh stücke förre, som han skulle 
haffue jnne med siig. Först war, att saluge Peder seriffwares hus- 
trves modher hade j sin liiffztiid læntt Brynolff skreddare 500 4. 
på en tiid tilgörandis, som han skulle komma siig tiill kiöpenskap 
medh och hielpe siig som andre kopmæn giorde her i staden, epter 
han wille icke bruge skreddare embittid. The« andra, att sedan Peder 

[207 v.] scriffuares hustrves moder död war, togh samma Brynolff huss och 
heman tiill siig med boo och bohagh, éöll och matth, som the« 
stodh, och russade och brusade, som han wille, och giorde Peders 
hustrv, som dhå på then tiid war en öffuermage, och hennes för­
myndare jngen redeliig regenskap therföre, vtan foor ille medh 
hused och Iatt förrothnad j tacklössa och drog så på sidstonne vtur
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husedh. Men for æn thetta skedde, dhå giiffte f6r:ne Brynolff skred- 
dare sina syster vtur samma hus och gaff henne boo och bohagz 
ting vtur hused med siig, szå att minste parten kom dhå på Peders 
hustrves deell, the£ han högliigen klagade öffuer.

Tiill th et tridie, att Brynolff giik tiill och tog ett skrin, fultt m ed 
peniwger och annor stycke, vtur Oluff köthmongare hus i Gråmunka 
grend, sedan Peder scriffwares hustrves fadher Willam Schotte 
war dragin aff landhei, och lott thei jngom forstå, huad eller huru 
mygit j samma skrin war, litid eller mygit, förra æn pigones för­
myndare Oluff Schotte giik tiill Brynolff och frågade honom tiill, [208] 
huru monge Tpeningai i samma skrin war; Bå wille han i förstonne 
jntid bekenne, huad j skrinett war, förra æn på lyctone thenne Oluff 
Schotte giik honom szå hartt epter, att han bekende dhå för honom, 
att j samma skrin war icke mere ån 400 rundstiicker. Och hade 
Oluff kötmongares hustrv, som skrinett hade tilgöme, bekendt 
och sagtt för godemen, som aff borgmestere och rååd vtsende wåre 
att förhöre med henne herom, attj samma skrin skulle well ware 
viid 800 vtj och annett mere, huilkiid Brynolff och jngen regenskap 
hade giortt förre.

Tiill th et fierde, att sama Brynolff haffuer kræfftt vp en hoop 
aff Willam Schottes gell och brukad ther siitt beste med, och jngen 
regenskap j then motten förre giortth.

Tiill the£ fæmte, att Brynolff skulle haffue smeltt altt smått 
szölff tilhopa, som j hused fandz, sedan Peder scnffwares hustrv 
moder död war, att jngen skulle kunna kenne th et ighen, och haffuer 
ther jngen rede eller regenskap giortt förre, och thetta haffue the 
sagtt, som i hused tiente på samma tiidh.

För tesse och monge andre flere stycker, som Pedher scnffwore [208 v.] 
hade emott Brynolff, begærade han en dom på honom, att szama 
saack motte ene gonge gripe en enda thorn emellam, och epter 
Brynolff kunde icke fulleliiga vndlede eller neka tiill <sama> tesse 
stiicker, som honom aff Pedher scnffware förelagde wåre, wårtth 
honom Bå förre sagtt, att han skulle latte komma tiill reginskapz 
th et som han bekende siig vpburit haffue, och för the£ andra, som han 
jntid wille bekenne siig vpburith haffwe, skulle han gå en xij mawne 
eedh förre, att han haffuer ther nijutiid aff tilgode tiill 4 penimgar, 
och thetta skulle han fulborda neste rådstuffuudagh her epter.
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[209] Peder Heising, Rasmws Schåningh.
Szama dagh stodh jn for retta Pedher Helsingh, Kon. M:ttz 

fougte på Tynnilssöö, och hade itt tiltall tiill Rasmus Schåningh på 
hans hustrves wegna, huilkin som war saliige Niels Monsons rette 
erffuinge. Och sade thenne Pedher Heising, att hans hustrves förre 
man, saliige Eriich Larson, hade læntt forme Niels Monson, förra æn 
han drog hedan aff landhef tiill Tyslannd, en gull ringh om 8 eller 
10 vngerske gyllene och en hest, så god som 20 huilkiid æn nu 
stod obettaled, och epter forme Rasmus Schåningz hustrv hade 
erfftt sin broder Niels Monson, wille thenne Peder haffwe bettalning 
aff henne ighen etc. Ther tiill swarade Rasmus Schåning szå, att 
saliige Niels Monson hade i siitt ytthersta, och medan han låg på sine 
sotte sængh, granneliga latid vpscriffua huad såsom andre honom 
skylluge wåre, men han war jngom skyIlug ther emott ighen vtan 
gaff ett erligit testamente både sina wenner her i Sueriige och j 
Tyslannd, och hade han thå warid nåkrom androm någef skyllug 
och besynnerliige Erich Larson, som Pedher Helsing nu talar opå, 
dhå hade han well latiidh thef scriffua j siitt testamente breff, som 
han altt anneth lott scriffua, och dherföre kunde eller viiste förme 

[209 v.] Rasmus Schåning honom jntid att sware j thenne saack. Men Oluff 
Larson, Kon. M:ttz secreterer, som och för retta satt på sama 
tiidh, bekende, thef han hade warid hoss doctor Niels Monsson j hans 
ytthersta och på samma tiid han siitt testamente scriffue lott. Dhå 
hörde han heller om jntid aff doctor Niels att seia, och hade han wa­
rid salige Eriich Larson någef skyllugh, hade han thef jntid forgætid. 
Och epter thef att sådane gell jntid funnes anteknade vti salige doctor 
Niels Monsons testamentebreff, eij heller hade Oluff Larson, som på 
then tiid stadder war hoss honom, hörtt om sadana geell schulle 
på færde ware, dherföre kunde the godemen, som för retta såtte, 
jnge pemngrar dôme thenne Pedher Helsing tiill, vtan Rasmws Schå­
ning och hans hustru sadis frij i thenne saack, dogh med sadana 
förord: Kann Peder <screffuare> Heising her epter någor anner 
beskeijd finne, antingen med breff eller bewiss, æn han nu hafftt 
haffuer, dhå skall förme Rasmus Schåning holle honom footth. Och 
med thetta beskeid viistes begge parterner aff på thenne tiidh.

[210] Szama dagh stod en bonde jn för retta, benempd Peder Nilson, 
och klagade på en Axell Nilsons karll, som war en jutte, och hade
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gest hoss samma bonda for Axels gestning och klagade, att samma 
Axels karll hade giortt honom stortt offueruold i hans gårdh och sla­
git hanns son næssana söndher jn i hans egin stuff un och hade lupid 
vtur gården jn tiill neste grannen och tagit siig ther 2 yxor och 
komith tilbache ighen, och dhå hade thenne Pedher Nilson stængtt 
sina dorrar tiill och wille icke sleppe karren jn ighen. Så begyntte 
han hugge vp hans dorrar och kom på lyctone jn i stuffuun och 
hade dhå nær dræpit bondens son, hade han icke med piill komit 
vndan etc.

Tiill huilkin klagemåll samma Axell Nilsons tienare icke neka 
kunde, att szå ju aldeliis tilgongit war, som bonden klagad hade, 
men han [sade] siig thei giortt haffue i druckens måll.

Szå wartt omröstad kring om bænckerne, och epter szom wår 
Iagh vti edzöran balkenn jnneholler, kunde the godemen ickefriie 
hans halss. Och dher med wartt han åtther förder jn på slottid 
ighen.

Jtem 2 martij Swen Skutta vpbudit Joren byssegiutares 
huss viid store torgit på Oluff Trottesons wegna — primo. 

Blasius Olson vpbicditt Eriich Larsons hus — 2.
Josep Aruitson vpbuditt en tompt — 2.
Niels Jonson up&wdftt en trægàrdh — 2.
Bænchtt Yttanbÿ vpbuditb ett træhus — 3.
Finued gulsmed vp&wdftt ett træhus — 3.
Jonns schomagare vpbudit sina tompt — 3.

[210 v.]

vpbudit

Tonius Persons erffwingar.
Szama dag stode jnför retta saliige Tonius Persons erffwingar 

her i Yplannd, næmlige Simonn Augustinus i Tagsta i Alssseke sochn 
och Franns ibidem, huilke som æge salige Tonius Personns systrar, 
vplotte och quitterade forme Tönins epterleffue hustrv for altt the£ 
arff, Bom thom erffua burde epter salige Toniws Person, Gudh hans 
siell nåde, bade for lösth och fasth jnnan stadz och vtan, och bekende 
the thom huar dera vp&writt haffue 40 och j tunna saltt och all 
hans gongh klædher och giorde henne her med quitt, frij, ledug och 
loss för thom och alle theris epterkomande, födde och ofödde, och 
skall förme Tönius Persons hustrv sware tiill all geell, som på færde 
ær jnnan landz och vtan och beholle huss, grund och skipzparten
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quitt och friitt. Och ther rægte the henne hondena opå, och hon 
lagde vp sin fridskillingh.

Anno 51 then 26 octobris stodh Tonius Persons broder Lasse 
Person j Mækiptæ i Wora sochn och bekende siig vpburitt haffne 
40 j tunna, saltth, och quitterade han sine broders hustrv for siigh 
och sine epterkomande för sama arff tiill ewigh tiid och huad the 
andra hans medarffuar gillad haffwe, samtyckte han och etc.

[211] Hans skreddares hustrues
erffhwingar 2 martj.

Anno Domfni 1551 then 2 dagen martij stodh Ffranns Hind- 
richsson viid store torgit, wår medhborgare, jn för retta fulmyndugh 
på saliige hustrv Cirstines Hans skreddares erffwingis wegna, næm- 
Iige Oluff i Skælby i Soltuna sochnn, Madz i Walsta i Hussby sochnn, 
hustrv Margit i Lerberga i Ryd sochn, Jogan i Vigby i Liitzle kyrkie 
sochn, vplott och quitterade forme Hanns skreddare for altt thei 
arff, ßom thom alle erffua burde epter saliige hustrv Cirstine, 
Hans skreddares hustrv warid hade, bade for losth och fast, jnnann 
stadz och vtan. Och hade the alle vpburit tuhundrade sextiio $. 
rede peninjar, xij Iodt szolff och viij tunnor saltt, med huilkid the 
siig aldeliis åthnoie lotte, och Hans skreddare skall beholle huss, 
grund och alle lösora, som på færde ær, och sware tiill all geell, som 
the giort haffue etc. Och her med gåffue the honom alle och huar 
viid siitt nampn quitt, frij, ledugh, lossz for thom och alle theris 
epterkomande och for fodde och ofodde tiill ewigh tiidh, szå att her 
med skall thom emellam ware en klar forliigt och afftaled saak vm 
forme arff och aldriig ytthermere her opå klandra eller tiltall haffue 
tiill forme Hans skreddare. Och hade tesse godemen warid offuer 
samma förliichning: Niels Jonson, Pedher Anderson, borgmestare, 
Blasius Olson stadzscriffuare, Josep Aruitsson och Eriich Larson.

[211 v.] Jtem 9 martij Niels Jonson vpbudit Simon Andersons hus j 
Wargzgrenden — primo.

Blasius Olson vpbuditt Eriich Larsons hus — 3.
Blasius Olson vpbudit Kortt schomagares hus — primo.
Niels Jonson vpbudit en trægàrd — 3.
Josep Aruitson vpbudit en tompt — 3.
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Fiwued gulsmed Lwar tridie 
pewniingher.

Szama dag stodh Ffinued gulsmedh jn for retta och gaff til- 
kenna, the« han och hans kære hustru, hustrv Birgitta, hade medh 
gode berådne mode giffuit huar thera andro hwar tridie peniing j 
lost och j fast j altt the« the giffue motte, som Swerigfs Iagh jnne- 
holle. Och epter forme hustrv Birgitta icke kunde på sama tiid 
sielff gå opå radstuffuu, dherfore hade honn sendt sin nærskylde 
frende Torfast Olson jn på radstuffuu på sine wegna, huilkin som 
vithnade, the« hon hade giffuit sin kære man Ffinued then tridie 
peniiwg ighen j altt the« the åtte, bade j huss, grund och alle losora. 
Och her opå rægte te huar annen hondena jn for retta.

Hans Schotte.
Szama dagh stodh Hanns Schotte j n for retta och gaff tilkenne, 

the« han hade j tesse forgongne dagher fæst siig saliige Oluff Schottes 
lego piga j danemewna nærwaru. Och pigones fader war och her 
sielff tilstådfs medh, viid nampn Peder Bugson i Graffua j Ösmo 
sochn, huilkin som gaff pigona wtt, och epter samma Pedher Bugson 
war neste erffwinge epter salige Oluff Schottes hustrv, szå hade han 
vnntt och epterlatiid thewne sin mågh Hanns Schotte och sine dot­
ter1 all then deell, som honom med retta tilfalle kan j faste grundh 
her j staden med malmgården på Norre malm och skiipzparten medh, 
szå att han the« nijutte och beholle skall for siith egiitt. Och epter 
han hade icke tiidh att forbida tiill neste rådstuffuu dagh, hwarföre 
hade hann bidit och begæratt aff tesse godemen, Biornn Biornson, 
Madz Halssz och store Jonns Hindricsonn, atte schulle folie thewne 
hans mågh, Hanns Schotte, på rådstuffuun och ware hans vithne och 
kundskaper hertiill, att samme Peder Bugson hade sådana gåffua 
vnntt och giffuit sin mågh och sina dotter, som îoiscriffuit står, och 
sama gåffua motte warde anteknad i stadzens boock tiill en åmin­
nelse, huilkft szå skedde.

Hustru Anna Kulemandz, 
hustru Brita Hans skredares.

Anno Domfni 1551 then 16 dagen vti martij månadt stodh jn 
for retta hustrv Anna Kulemanndz i Vpsala, med berådne mode 

1 Orden ’och sine dotter’ stå i ms. i marginalen.

[212]

[212 v.]
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[213]

Tpbndit

vplott och leffrerade med hand och mundh beskedelig quiwna hustrv 
Briita Hans skredares itt siit stenhus och liggiande grund her i 
Stocholm belægit ostan tiill emott Kon. M:ttz skiipz gård twertt 
vtöffuer Buddans Eriicxs huss med en træbod nordan om hused j 
Baggans Biörns grend på norra sidone nederst j grenden, som haffuer 
i lengden, ther hon står opå, xv alnar Inmws 1I2 quarter, bredden ær 
xxj alin j quarter, huilkit stenhus, grund och bood forme hustrv 
Anna Kulemandz lagliiga såldt haffuer forme hustrv Briita Hans 
skredares for tolffhundrade tiwgu oituger, huilkin summa Tpeningav 
hustrv Anna bekende siig anammatt och vpburrt haffwe, then 
sidste pening med then första etc. Huarföre affhende hon siig, sine 
erffumger forme stenhus, grund och bood med all sin tilbehorilse och 
tilegnade thetta hustrv Brita Hans skredares, hennes barn och epter- 
komande erffumger quitt, friitt, med nedra delen aff hualffuedt 
offuer grenden och med sine fyre friie murar, med tre kellare, 2 bodar, 
tiill ewerdelige segho, orappatt, oklandratt epter thewne dagh. Och 
war thetta hus och bood lagbudit, lagstondit och hembudit, som Iagh 
tilseie, och fridskillingen giffuin epter lagen i hele rådzens nser- 
waru etc.

Jtem 16 martij Niels Jönson vpbudit en pantt på hustrv 
Elizabettes wegna wiid Jernntorgit, som hörer Niels grytegiutare 
tiill — primo.

Swenn Skutta vpbuditt Jörenn byssegiutares hus — 2.
Blasius Olsonn vp&wditt Eriich Larsons hus — 3.
Josep Aruitson \pbuditt en pantt — 3.
Niels Jönson vp&wditt en trægàrd — 3.
Blasius Olson vpöwditt Kortt schomagares hus — 2.

Sachöre.
Szama dag szåtte för retta tesse erlüge gode herrar, her Peder 

Bragde, Axell Nilson tiill Diurssholm sampt med w. n. herris fougte 
Ernch Håkensonn. Tenne dag stodh kæmænærenn Pedher Jönson 
för retta och anklagade Gregers skinnare för någhe« gæstegodz, som 
han hade anammatt tiill siig aff the« vtsendt war ifrå Lubke ifrå 
Hindrich Skærenhagen och hade jntid redeligit eller fast kiop giortt 
med honom om godzett vtan togh the« epter hans skriffuelse Bå 
dyrtt, som han honom the« tilscriffuit hade, tüll huilkid Gregers
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skinnare jntid neka kunde. Dherföre bleff han epter wår Iagh saack- 
feltt tiill Ixxx Och sad is honom, thei han skulle förliiche siig m ed 
kæmænærona.

Stensell krukemakare och hanns 
stiuffdotter.

Anno Domfni 1551 then 16 dagen vti martij månadht stodh jn 
för retta hustru Elizabett, Stensell krukemakares stiuffdotther, 
vplott och quitterade samma sin stiuffader Stensell för altt the£ 
arff henne arffua burde epter sin saliige moder, hustrv Elin, Gud 
hennes siæll nåde, och hade samma hennes stiuffader förnögtt och 
bettaled henne med tesse epterscrf//ne stycke, som her epter fölger: 
Först rede pemngfur xij ortuger, jtem 5 halssklæders knöper aff 
sölff, en litin ringh, jtem ett korall bonnd, ther på xi szölff stenar, en 
kåpa med j par förgilt spenner, en kiortiill ther vtj 5 par malior, 
med huilkin bettalning hon siig aldeliis åthnöie lotth. Och gaff forme 
hustrv Elizabette sin stiuffader Stensell krukemakare her med quitt, 
frij, ledug och lössz för altt ytthermere klander eller tiltall vm sam­
ma arff epter thenne dagh och tiill ewigh tiidh. Och ther rægte 
the huar annenn hondena opå jn för retta.

Madz Bærtilsons erffwinger.
Anno Domfni 1551 then 16 dagen vtj martij månadtt stodh jn för 

retta saliige Madz Bærtilsons erffwinger, næmlige Thomas Bærtilson 
i Saruasall i Perno sochn, fulmyndug på sine syst ers wegna i Nylannd, 
och Östen Perszon, borgare i Arboga, på sine hustru vegna, vplotte 
och quitterade saliige Madz Bærtilsons hustrv, hustru Gertrud, för 
altt thei arff, ßom thorn erffua burde epter forme Madz Bærtilsonn, 
Gud hans siell nåde. Och hade forme hustru Gertrud giffuit thom 
alle tilhope, epter som godemen thom emellam mæklad och for- 
liigtt hade, 90 4. ort uger. Ther aff fiik Thomas Bærtilson 60 
ort uger med sin syster, som i Nylannd ær, och ær thewne Thomas 
sunderkulle, och systernn, som hema i Nyland ær, hon ær samkulle 
med saliige Madz Bærtilsonn, bör för then skuldt aff thewne 60 4., 
som Thomas nu anammatt, haffue twedelana och han tridingen. Och 
Östen Person j Arboga fiik på sine hustru wegna 30 huilka peniiw- 
gar the bekende thom anammatt och vpburit haffue tiill gode nöie

8—394764
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och lotte siig her me<f aldeliis atthnöie j alle motte och gåffue her 
medh forme hustrv Gertrud, Madz Bærtilsons epterleffuerska, 
quitt, frij, ledug och loss for thom och alle theris epterkomande, födde 

[214 v.] och ofödde, för förscriffne arff och för altt ytthermere klander eller 
tiltall vm samma arff nu och tiill ewigh tiid. Och ther rægte the bå- 
den hustrv Gertrude hondena opå jnförretta. Ochhonskallsware 
tiill all geell, som på færde ær.

Öffuermen, som thewne saak förhigte: Monns gulsmed, Peder 
Belle, Törfast Olsonn och Marcus Bænchtson viid store törgith. 
Och skall forme hustru Gertrud beholle siitt huss, som hon boor vtj, 
quitt och friitt på sin deell emott the pemngai hon sin framlidne 
bondes erffwingar giffuit haffuer. Men all geell skall honn suare 
tiill, som iôiscriffxnt står, vpbærandis och vtgiffuandis.

[215] Eriick skinnares erffwinger viid
Norre portth.

Anno Domini 1551 then 16 dagen vti martij månadth stode jn för 
retta sahige Eriick skinnares erffwingar viid Norre portt, næmlige 
Mortenn Jönsson, broderren, och Jönns Larson, brodersonew, 
fulmynduge på sine mederffwingis wegna, som j Finland ære, vp- 
lotte och quitterade med hand och mund sine kære broders hustrv, 
hustrv Anna, för altt thei arff thom erffue burde epter theris fram­
lidne broder Eriich skinnare, Gud hans siell nade, och bekende the 
tesse epter serif fixe partzeler vpburit haffue. Först en jordstuffuu, 
liggiandis twertt öffuer hustrv Annes egit hus, medh en xx alna 
tompt quitt och friitt som the< står, ett szölff stop och 3 skedar wog 
tilhope 17 lodtt, lodhei för 18 öre, peningar 5^6 öre, jtem 2 [L] 1S 
koppar för 8 4, ett [L] & teen för 4 4, jtem 4 hudar för 8 4, en kiista 
för 4 4, en reffskindz foder, 2 par hossor, en troia for 20 4, en fodrat 
lamskindz kiortil for 10 4, en blå engilsk kiortil för 21 4, jtem 2 
skin kiortlar för 9 4, en blå kiortil för 6 4, tu bolster för 6 3., 2 wepor 
för 3 4, en ryia för 2 4, jtem bolster och en taffla för 5 4, surna 150 4. 
för vtan jord stuffuun och tompten, med huilkin bettalning the siig 
aldehis och well åthnoie lotthe. Och hustrv Anna skall her emott 
beholle siitt huss och grund, thet honn ighen haffuer, quitt och 
friitt, och sware tiill all geell, som på færde ær. Och her med gåffue 
the hene quitt, frij, Iedugh och löss för altt ytthermere tiltall epter 
thewne dag vm samma arff, och ther rægte the huar annen hondena
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opå jn for retta. Öffuermen: Peder Belle radman, Håkan köth- 
mongaie ock Anderes skinnare.

Brynolff skreddare, Peder scriffware. [215 v.]
Anno Dommi 1551 tken 16 dagen i martij månadt stodk Bry­

nolf f skreddare jn for retta och gaff tilkenne, thet han och Peder 
scriffware wåre nu wenliige och welförliigte om the£ arffua skiipte the 
hadhe siig emellam på beggie theris hustrves wegna, och hade gode­
men, som aff radstuffuun ther tiill skiickade wåre, szå fördragit 
thom, att Brynolff skreddare skall giffue Peder scriffuare 100 om 
Walburgmesse nestkomandis anno 51 och 80 ^ ortuger om Michaelis 
anno 51, och hermed skall thei ware thom emellam en förliigtt och 
klar saack, och ther rægte the huar annen hondena opå jn för en 
sittiande retth.

Jtem 6 aprilis Siiffriid Massur vpbudit en pantth, som horer 
Siiffrid westan tiill [sic] — primo.

Niels Jonson vpbudit en pantt på hustrv Elizabette wegna 
secwwdo.

Swen Skutta vpbudit Joren byssegiutares hus — 3.
Blasius Olson vpbudit Kortt schomagares hus — 3.

[216]

■ vpbndi

Stamme Peder Jacobsonn skall bewisse med vithne, huilke 
bådzmen, ßom anammade hans jernn jn i skiped Per Jönsons, som 
foor tiill Engelland i fiord, och besynnerliga vm the 2 fatt jernn, 
som han nu på thalar.

Jtem the, som anckerret legtt haffue, schole thei och leffrere 
honom ighen, szå gott som the th et anammade, men medh legone 
schole the forbættre anckerrett med.

Jtem vm thenn fract, som Eskiill Bockman på talar, thenn 
sadis honom tiill i dagh viid straff, som Iagh seie.

Lasse seriffueres hustrues [216 v.]
erffwingar.

Anno Domini 1551 then 13 dagen vti aprilj månadt stod jn för 
retta hustru Margit Anders hugares, wår medborgerska, huilkin som 
war saliige Lasse scriffueres hustrues, hustrv Cirstines samborna syster
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och rette erffwinge, på sine och sine kære moders wegna, som æn 
nu liiffuer och boendis ær j Kijmetta sochn j Paiiabyrd etc., och gaff 
tilkenne, att forme Lasse och hon wäre nu aldeliis och well fôrliigte 
vm thet arff, som henne och hennes kære modher erffua burde epter 
sin kære framlidne syster, hustrv Cirstin, Gud hennes siell nåde. 
Och hade godemen i sadana motte fördragit och förliigtt thorn, 
att forme Lasse scriffware haffuer giffuit forme hustru Margit An- 
derss hugares för samma arff epter hennes egin begæren 150 x rede 
peniingar, ett szölff bælte om 24 lodh, skattad för 60 % huilkid 
hustrv Margit bekende siig anammatt och vpburitt haffue tiill 
gode nöie. Och her med vplott och quitterade forme hustrv Margit 
Lasse scriffnare och hans arffuar för förme arff och gaff honom 
quitt, frij, ledug och löss för altt yttermere klandher eller tiltall 
epter thenne dag bade för siig och sine kære modher och för födde 
och ofödde tiill ewig tiid. Och skall förme Lasse scriffnare beholle 
siitt hus, træhus, quitt och friitt, på huilkid han och vplagde sin 
fridskilling. Offuermen: Finued gulsmed, Jöns Anderson, Tönius 
Bænchtsson, radmen, och Eriich Personn.

[217] J Jtem 13 aprilis Siffrid Masur vpbudit en pantt — 2. 
vpbudit I Niels Jonson vpbudit en pantt på hustrv Elizabette wegna — 3.

Rostering.
Szama dagh rosterade Hanns Gammall jn för retta 24 4. vtj 

etth bælte, som Pedher i porten haffuer hoss siig, som hörer saliige 
Dauidz hustru tiill, och saliige Dauidt Conradj förme Hans Gamall 
skyllug war, ther han och hade hans egin handtscrifftt opå.

Rostering.
Szama dagh rosterade Harald Olsonn 6 minus 2 öre vtj 

samma bælte, som och Dauidt honom skyllug war, the£ och sadis 
Peder i porten tiill, att hann jngelunde skulle leffrere samma bælte 
jfrå siigh, för æn tesse godemenn komma tiill sina bettalningh.

[817 v.] Birge viid Norre portt, Jören Byrman,
Jacob Eriichsson j Vikus i Girfella sochn.

Anno Domfni 1551 then 13 dagen vti aprilj månadh stodh jn 
för retta j menige rådzens nærwaru och åhöra beskedeliige men 
Birge viid Norra portt och Jacob Eriich[sson]i Vikus i Girfella sochn,
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vplotte och leffrerade med hand och mun d Joren Byrman, w. n. 
herris hoff skreddare, ett stenhus och liggiande grund, som the bade 
erfftt hade epter Birges hustrv, liggiandfs viid Norra portt på norra 
siidone nest porten, huilkid stenhus och grund the nu lagliiga saldt 
hade forme Jorenn Byrman for 380 ^ ortuger, huilke the och alle 
vtj en summa anammade jn for retta. Och ther med affhende the 
siig1, sinom epterkomande erffwingar forme stenhus och grund med 
all sin tilbehorilse2 och tilegnade thef forme Joren Byrman och hans 
epterkomande erffwingar med bodar, windar och kellare quitt, friitt 
tiill ewerdeliigo [ægo], orappatt, oklandratt epter thenne dagh aff 
alle födde, ofödde och åtalare tiill ewigh tiidh. Och thetta forme 
hus war lagbudit, lagstondit och neste byrdemen hembudit jn för 
retta, och the wille thet jntid kiöpe. Och heropå lagde Jören Byrman 
vp sin fridskillingh, som Iagh jnneholle.

Hustru AHssa3, Hindrich Skulte.
Anno Domfni 1551 then 13 dagh vti aprilj månadt stod jn för [218] 

wår sittiande rett åå rettan radstuffuu dagh hustru Aliissa, saHige 
Swen Westgottis epterleffue hustru, med sine fulla berådne mode 
vplott och leffrerade med hannd och mund beskedeHg man Hind- 
riich Skulte, köpswen her i stadenn, ett siitt steenhus och Hggiande 
grund, som honn sielff vti boodt haffuer, Hggiandfs westan tiill j 
Madz Morth[e]nsons grennd, som ær then tridie grendena på sudra 
siidone jfrå Gråmunkagrennd nesth offuan förre the£ stenhus, som 
saHige mester Mechiill vti bodt haffuer, vpå högre hondenn, nær 
man går nid åtth wathnett, huilkiid stenhus och grund förme hustru 
Aliissa lagliiga saldt hade forme Hindriich Skulte för fyrehundrade 
march ort uger sadana myntt, som nu i rigiitt gænxe och gæffue ære, 
huilkin summa peningar förme hustru Aliissa bekende sug anam- 
math och vpburit haffue then siidste peniing med then första etc. 
Huarföre affhende hon siig, sine epterkomande erffwingar förme 
stenhus och grund med all sin tilbehorilse och tilegnade the£ för­
berörde Hindriich Skulte och hans epterkomande erffwingar quitt, 
friitt, aldeliis såsom the£ aff grunden vpmuratt ær och för ögon står, [218 v.] 
tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, oklandratt epter thenne dagh aff

1 Ordet siig är i ms. upprepat.
2 Orden forme stenhus ... tilbehorilse’ stå i ms. i marginalen.
8 Orden Hustru Ahssa äro i ms.-rubriken upprepade.
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vpbudit

[219]

[219 y.]

alle födde, ofödde och åtalare tiill ewigh tiid. Och war thetta huss 
lagbudit, lagstondit och hustru Aliisses nest[e] erffwingar hembudit, 
som stadzlagh jnneholle, och the wille the« jntid kiöpe. Och opå 
thetta faste kiöp lagde Hindriich Skulte vp sin fridskillingh åå 
diskenn, som Iagh jnneholle.

Jtem 20 aprilis Blasius Olsonn vp&wdftt Buttz Hanses hussz 
på then gamble quinnones wegna, som nu boor ther vtj, och the« 
erfftt haffuer — primo.

Her Hanns capellan vpbudit en pantt, som hörer Swen Mon- 
son tiill — primo.

Bsenchtt Hansonn vpbudit siitt hus på Köpmawnegatun — 
primo.

Eriich Larson, Swen Joenson.
Anno Domini 1551 then 20 dagen vti aprilj månadt stod vp för 

wår sittiande rett erlig man Eriich Larson, wår stolebroder, 
med sine berådne mode, szå och med sine kære hustrues och barnes 
ja, god willie och samtyckie vplott och leffrerade med hannd och 
mund beskedeliigom manne Swen Joenson, wår medborgare, ett 
vpmuratt stenhus med grunden och boda högtth vpmuratt och med 
trsebygningh offuan opå, belagit på Kijnheste gatun emellam 
gamble myntthe« och Monns Jonsons trsehus, huilkid stenhus och 
grund forme Eriich Larson lagliiga såldt och vplatid hade forme 
Swen Joensonn för halffierde hundrade ^ ortuger sadana myntt, 
som nu i rigit gænxe och gæffue sere, huilke peninpar Eriich Larson 
bekende siigh anammatth och vpburit haffue then siidste peniing 
med then första etc. Dherföre affhende han siig och sine erffwinger 
förme hussz och grund med sine lengd och breed, såsom the« nu vp­
muratt och vpbygtt ser, och tilegnade the« forberorde Swen Joen­
son, hans hustrv, barn och erffwinger tiill ewerdeliigo ægo, orappatt, 
oklandratt epter thewne dag aff alle födde, ofödde tiill ewig tiidh, 
på huilkiid kiöp Swen Joenson lade vp sin fridskilling, som Iagh 
jnneholle. Och war the««» huss lagbudit, lagstondit och med tesse 
twå men, Madz Jacobson och Gregers snickare, Eriich Larsons mågh 
Bænchtt Vttanbÿ hembudit, och han wille the« jntid kiöpe.

Förmyndarne j spettalenn, Jacob Bagge.
Anno Domfni 1551 then 24 dagen vti aprilj månadt stode speta- 

Iens förmyndare her i Stocholm jn för retta, Eriich Stutt, Eriich
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Jacobson och Bænchtt Balk, syslemand thersamastedz, vplotte och 
leffrerade forstondigom manne Jacob Bagge ena bara tompt, Iig- 
giandis emellam sielffue sielegårdz muren och Jacob Bagges egit 
træhuss, som han bytte tiill siig aff Hindrich Olson, huilkin tompt 
the honom på spetalens wegna såldt hade for 30 4» ortuger och en 
twnna stromingh, huilkin bettalning thom bekende siig på the fatti- 
gis wegna vpburit och anammatt haffue etc. Ther med affhende the 
forme tompt the fattiga och alle theris epterkomande forstondare 
och tilegnade henne forme Jacob Bagge och hans erffwingar tiill 
ewerdeliigo ægo, oklandratt epter thenne dagh aff alle födde, ofodde 
tiill ewig tiid. Och ær lengden på sama tompt jfrå Bærtil Monsons 
træbygning och vp tiill gatun xxx alnar, bredden nedan tiill på 
tompten ser jfrå Bsertil Monsons stenhus och tiill sielegårdz muren 
xij alnar minns j quarter, bredden på sama tompt vppe viid gatun 
emellam Jacob Bagges egit trsehus och sielegårdz muren viij- alin 
etc. Och opå thetta kiop lade Jacob Bagge vp sin fridhskilling, som 
Iagh jnneholle.

Jtem 24 aprilis BIasius Olsonn vpbuditt Ruttz Hanses huss [220] 
westan tiill — 2.

Bænchtt Hanson vpbudit siitt hus — 2.
Her Hanns capellan vpbuditt en pantt — 2. vpbudit
Lasse Bænchtson vpbudit en tompt, som han haffuer i pantt 

aff Ffrans stadztienare — primo.

Anno Domini 1551 then 4 dagen vtj maii månadth såtte for [220 v.] 
retta på Stocholms rådstuffuu her Peder Bragde och Oluff Larsson,
Kon. M:ttz secreterer, sampt mecZ borgmestare och råådh. Szama 
dagh bliff ue tesse epterscriffne godemen fôrloffuade vtaff radstuffuun 
med Kon. M:ttz günstige forloff och minne, næmlige Hanns Personn,
Peder Belle, Ffinuedth gulsmedt, Monns gulsmedt och Peder Cle- 
metsson j portenn, huilke och sama dagh afftackade bliffue for 
theris omak the hade hafftt her i radstuffuun.

Szama dagh sattis thenne godemen jn i rådstuffuun ighenmed 
Kon. M:ttz samtyckie och giorde theris eedh i then gode erlüge 
herris nærwaru, forst Mechiill Bænchtssonn giorde sin eedh for en 
kæmænære och Oluff Monson med honom, huilkin tilforenne satt jn-
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ne på bænckenn, dogk motte Iian haffue thet embittid på nytt
ighenn. .

[221] Eriick Stutt ocb Lasse Gregerson giorde och thens eedh och 
sattis jn på bænckerne för rådmen. Men några dagar tber epter 
gaff Kon. M:tt w. n. herre Mechiill Bænchtsson och Oluff Monson 
frij fôr kæmænære dômett och sattis twå andra jn i staden ighen.

Kæmænære eedh.
Niels Anderson och Hindriich Balk worte satte for kæmænæra 

ighen och giorde theris eed, som ther tiill hörde och kæmænæra plege 
giöre, tridie dagen epter the andra sin eedh giortt hadhe.

Szama dagh ware menigheten vppe på radstuffuun och klagade 
på Madz scriffuare om then tråånn regenskap han haffuer jnne med 
siig och haffuer icke latiid thorn alle få theris huffuud stoll ighen, 
ßom han nu på 2 åår haffuer hafftt jnne med siig. Och begærade the 
alle, att forme Madz scriffuare motte settiie thorn en borgan, szå 
lenge hans regenskap kunde bliffue förhörd och the motte komma 
tiill theris huffuudstoll ighenn, huilkid och szå skedde, att Madz 
satte borgan för siig jn för retta. Och tesse wåre hans lijfftismen: 
Jönns Anderson, Josep Knutson, Oluff Eriichson, Eriich Larson, 
Simon scrrffuare och Gregers Personn.

[221 v.] Jtem 4 maij Blasius Olson vpbudit Ruttz Hanns hus 3.
Bæncht Hanson vpbuditt siitt hus — 3, på Köpmannegatun.
Her Hans capellan vp&wöht en pant — 3. 

yp:tt Lasse Bænchtsson kötmowgare vybuditt en tompt — 2.

Morten dublare hwar tridie peniingh.
Anno Domfni 1551 then 11 dagen i maij månadth stode jn för 

retta Josep Aruitson, Bærtiill Monson och Eriich Olson på Kop- 
mannegatun och gåffue tilkenne, atte hade warid kallade tull 
vithnisbyrd hem tiill Morten dublare then tiid han gaff sin kære 
hustru huar tridie peniiwg j lösth och j fasth och hon honom ighen, 
huilkin gåffua the stadfeste nu i dagh för retta, och hade Josep 
Aruitson befalning och fulla magtt aff Morten dublare vplatte hans 
hustrv för retten i dag och hon honom ighen på sin bonda wegna altt 
szå mykid, som Swerigis Iagh thom medgiffue, thet och szå skedde. 
Och ther rægte the huar annen hondena opå etc.
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Ytfest lagh. [222]
Anno Domini 1551 then 11 dagen maii sadis Håkan köthmon- 

gare tiill, att han skall neste radstuffuu dagh gore Iagh sielff siette, 
att han haffuer icke vpburit the 40 aff longe Gerd på the hudar 
han honom saldt haffuer j fiord, næmlig för j decker oxe hudar och 
j decker koohudar.

Lasse orgalekare och hustrv Dordj 
Jacob Strÿwingz.

Szama dagh war för retta hustru Dorotea, Jacob Strÿwingz 
epterleffuerska, och klagade på Lasse orgalekare, thet han anno 37 
togh med welle henne jfrå någen pantt, som hon hade aff Staffan 
Troknect til pantta för någen viku kosth och annett, som hon för 
Troknect vtlagtt hade på then tiid hon gæste nær honom. Och hade 
hon Staffan Troknectz breff, ther han bekende siig henne skyllug 
ware peningav, th et hon i retta lade etc. Szå wartt Lasse orgalekare 
tilspord, huad bewiss han hade ther opå, the£ han henne sadana pantt 
jfra toogh. Ther swarade han så tiill, att han hade Staffan Tro- 
knects breff belangett, att han skulle anamme en sked, en gull ringh [222 v.] 
och en beslagin pipa aff hustrv Dordj och skicke the£ honom nid 
tiill Calmara samma åår, och skötth han opå Franns scriffware i 
cammaren, the< han hade fått honom tesse forme 3 stücke nid mecZ 
siig tiill Calmara, att han thorn Troknect i hender leffrere skulle, 
men som Lasse sielff bekende, dhå skulle samma Troknect ware 
affdragin, för sen Franns scriffimre kom ther nidh och förde szå 
sedan samma skeed, gullring och pipa vp tilbacha ighen och leffrera- 
de the£ Lasse orgale[ka]re ighen. Huadh nu ther om santt war eller 
eij, wett man icke, vtan som han sielff bekende, eij heller war Franns 
scriffware til stsedis, Bom han skött opå, eij heller hade han någhe£ 
breff jfrå Troknect, som han skött opå, ther han kunde-försware 
siig med, att han hade någen befalning fått aff forme Staffan Tro­
knect anamme forme hustrv Doroteas pantt aff henne. Dherföre 
såsom hon med gråtande tårar begserade rett opå her Lasse orgale­
kare, szå dompdis dhå henne sin pantt ighen eller Lasse skulle för- 
nöie henne the£ hon kraffde opå eller bewisse med breff och skæll, [223] 
the£ han sådane sked, ring och pipa jfrå siig leffreratt hadhe, ellies 
moste han bettale hustrv Dordj the£ hon kreffwer opå och mest för 
the£ offuerwold han giorde thenne fattige wærlosse quinne, att han
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£223 y.]

[224]

med trugt och hotan twingade henne sin rette pantt vtaff och lade 
ther jngen skæll och bewiss tiill, som han siig med i dagh försware 
kunde och, som nog tilbetroendis ær, någen tiidh hafftt haffuer etc.

Brynolff, Per scritiuarc.
Szama dagh leffrerade Brynolff skreddere jn på diisken 100 

som Peder kornscriffuare aff honom haffue skulle på then förliich- 
ning, som thom emellam giord war om thet arffua skiipte the hadhe 
siig emellam, huilke 100 ^ Peder serf ff «are sielff personligen anam­
made jn for retta. Men the 80 ßom Brynolff skall giffue honom 
på Michaelis nestkomandfs, the skole och på samma tiid ware tiill 
rede, och dhå skall Brynolff quitterad bliffue såsom ther tiill hörer.

Peder Heising, Jöns Anderson.
Anno Domini . . J

Jacob Jffuarsons hustrues erffwinger.
Anno Domini 1551 then 4 dagen i maij månadh stod jn för 

wår sittiande rett i hele radzens nærwaru Oluff Jönson i Greddaby 
i Prötuna sochn, salige hustrv Martes Jacob Jffuarsons hustrues 
broder och rette erffwinge, vplott och quitterade med hannd och 
mundh för:ne Jacob Jffuarson för altt thet arff honom erffua burde 
epter sin kære framlidne systher, hustrv Marta, Gud hennes siell 
nåde. Och bekende han siig i alle motte well förnögdan wara om 
forme arff, både för lösöra, Bå och för [fajste grund j Bå motte, 
th et saliige hustrv Marta hade giffnit i sine welmåge sin kære make 
Jacob Jffuarsonn siith halffue huss i Kurrette grenden och samma 
gåffua stadfest her jn på radstuffuun i henes liiffztiidh, och ther tiill 
hade nu forme Oluff Jönson vp&writt i peningar och klæder och 
kopper tiill 180 ortMgrer, thom han bekende siig anammatt och vp- 
burit haffue tiill gode nöie. Och Jacob skall sware til all geell vte- 
gongandis och jnkreffwiandis och beholle huss, grund quitt och friitt. 
Her med war all theris saack klar och afftaled thom emellam. Och 
giorde Oluff Jönson Jacob JffuerBon quitt, frij, ledug och löss för 
siig, sine barn [för] forme arff tiill ewig tiid. Och ther rægte han 
honom hondena opå jn för retta, och Jacob lade vp sin fridskillingh.

1 Återstoden av sidan är blank.
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Offuermen: Mons gulsmed, Oluff Eriichsow, Jons Anderson <rad- 
men>, Niels scmffware, Hindrich Olson och her Eriich capellanus. 
Och staden fiik 10 s. i testamente.

Anno Domini 1551 therm 25 dagen maij såtte tesse erlüge gode [224 vO 
herrar och godemen för retta på Stocholms rådhus: her Pedher Brag- 
de, Kon. M:ttz w. n. herris ståtthollare på Stocholms slott, Axell 
Nilson, Joren Åkesson, Johan Personn och Oluff Larson, Kon.
M:ttz secreterer och befalningisman på Stocholms slotth.

Swen Monsore, Hindrich Nilsonn.
Szama dagh stodh jn for retta i tesse godemens nærwarew 

Hindrnch N[ilsson] på Kinhestegatun och hade Kon. M:ttz w. n. 
herris förskriifftt tull borgmestare och raadh her i stadenn, lydandis 
om then hussa trætte, som forme Hindrich och Swen Monson haffue 
nu en tiid lonngh gongit tiill retta om, att ther skulle nu komme 
ett endeligit beslutt opå emellam beggie parterner.

Szà war thei tiill thei fôrste, som Hindrixs klage war tiill Swen 
Monsonn, thet han hade icke æn nu tagith thet skurett bortt altt 
samans, som han olagliiga vpbygdth hade jn på forme Hindricxs 
huss och tæptth honom dagen jfrå hans hele hussz, vtan stodh 
æn nu en partt aff samma skur quartt, jntid agtandis th et 
samme skur haffuer twenne ressor waridh på rådstuffuun aff- [225] 
dömpth vnd hans peniwgar tilgörandis. Then första resso hade 
borgmestare och raad her i staden hafftt ther synn opå samma 
skur, jcke ene gonge vtan 3 ressor och bleff i alle 3 ressor aff- 
syntt och ogiilth dömpt, att th et icke burde eller motte stå, som the£ 
vpbygtt war forme Hindrich Nilson tiill skade och förderff, och för 
samma olaga byghningh skuldth wartt Swen Monson sakfelter 
första resso tull 6 4. och 3 ^ för thei han hade brutid rådzens dom och 
jntid latid siig ther opter retta.

Jtem andra resso wartt samma skur aff her Larss Siggesson 
och hele riigisens rååd affdompt her på Stocholms radstuffuu, th et 
Swen Monson skulle viid sine 40 y. rüffue samma skur bortth, huil- 
knd jntid hielpe kunde vtan wartt æn nu i dagh anklagad aff forme 
Hindrich Nilssow, th et sompt aff samma skur stod æn nu quartt,
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tiill huilkiidli Swen Monson nekade och sade, att han hade the£ 
bortt tagiitt altt samens. Szå wartt dhå twå godemen aff radstuf- 
fuun, næmlige Oluff Eriichson och . . d Eriichson, viiste in j Swen 
Monsons huss och granneligen beskode, vm samma skur war altt 
bortt tagith eller eij. Dhå fandz i sanningen, som Hindrich klagad 

[225 v.] hade, att halff parten aff forme skur stod æn nu quartt, huilkiid forme 
men vithnade, som thet syntt hade, att så santt war. Och fandz 
dhå jngen sanning m ed th et Swen Monson för retta sagtt hade, och 
för samma hans ohörsamhett skull, att han icke lydug war riigisens 
råådz dom, som honom förra war affsagtt, bleff han i dagh aff forme 
erlüge gode herrar och godemen saker tiill 40 vtgiffuandis keme- 
nærana för dom brutid skuldt.

Wartt och honom æn nu i dagh then tridie gongen tilsagtt viid 
sine 40 4», att han samma skur jnnan otto dagher borttage skulle, 
tiill huilkid Suen Monson siig förplictade, att han wille nu gerne 
samma skur bortt riffua, och sade siig thei bortt tage wille, jnnan 
han skulle soffue i affton. Och her endades then förste klage, som 
Hindriich hade tiill Suen Monsson.

Till th et andra war thei, att Hindriich eskade och begærade på 
sine hustrv wegna, att han motte byrde thei huss och grund ighen, 
som Swen Monson boor vtj, och sade thei ware hans hustrv olag- 
liigen jfrå såldth och war henne och hennes brodher aldriig hembudit, 
som Iagh jnneholle, then tiidh thei bortt såldis, eij heller hade hans 

[226] hustrv eller hennes broder2 någen tiid giffuit ther ja eller samtycke 
tiill, att samma <hennes> them fædernes och mödernes hussz 
skulle bortt sælies, och begærade förth[e]nsku[l]dt, att han motte 
leggie szå monge pemwgrar i retten, som för hused giffuit war, och 
huad som hused mera sedan förbettratt ær, motte komma tiill en 
skæliigh skattning. Han wille thei och bettale, på th et han motte 
komma tiill samma huss ighenn.

Tiill huilkiid tiltall Swen Monsonn swarade, szå nu som til- 
forenne, att hans saliige hustrv, hustrv Birgitta, hade kiöptt 
samma huss, som han sitter vti, för 12 förlidna åår sedan aff Hind- 
ricxs hustrves saliige modher och hade th et nu i szå long tiidh hafftt 
oklandratt, och jngen hade ther på taledh, för æn j fiord, nær then

1 Förnamnet är i ms. ej utsatt.
2 Orden ’eller hennes broder’ stå i ms. i marginalen.
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trætta begynttis om thet skurett, som förberörtt ær. Och hade Suen 
Monson stadzens försiglade breff, huru hans saliige hustrv war 
komiin tiill samma hus, huilkid och vplæssid bleff for retten i dagh 
och fôrmelde, thet saliige hustrv Birgitte Suen Monsons hade kioptt 
samma hussz aff hustrv Walborg Hans gulsmedhz for xiiÿc 4. ortuger 
jn fôr en sittiande rett på Stochholms radstuffuun och ther giffuit 
sin fridskilling opå etc. Mere kunde icke Suen Monson sware tiill [226 y.] 
thenne klage, æn som hans breff fôrmelde, ændogh Hindriich stod 
ju ther fast opå, att hused war icke hans hustrv eller hennes broder 
hembudit, som Iagh jnneholle, eij heller med theris samtycktt [sic] 
bortt såldt. Dherfôre toge forme godemen thetta ærandhe< tiill att 
ransake, och wartt dhå nu som tilforenne funnit for en middell 
i thenne saack, att huar som godemen kunde pröffua, att forme 
Suenn Monsons huss bættre wåre æn the peninger, som ther före 
giffne ære, dhå skulle thetth komme tiill en förliichning thom emel- 
lam, och Suen skulle latte finne siig wælwillig att huad som gode­
men lade thom emellam, skulle och Suen Monson retta siig ther 
epter och göre huad ßom honom tilsagtt warder. Och förthenskuldt 
förskickadis ther tiill vi gode men, som then saken Hindrich och Suen 
Monson emellam förliiche skulle, antingen med penmgar eller medh 
jord, huru the thå besth thom förliiche kunde i thenne resso etc.

Jacob snickares hustru, Swen Monsow. [227]
Szama dagh stod saliige Jacob snickares hustrv för retta och 

klagade tiill Suen Monson vm 12 som han hennes framlidne bonde 
skyllug war för någhei snickare erbette han hade giortt åtth honom 
i hans hussz och wille henne jntid bettale, æn dogh Suen Monsonn 
ena resso tilforenne samma peningrar affsagde wåre för retta, att han 
quinnona bettale skulle, huilkiid æn nu jntid skedt war, vtan Suen 
Monson skött opå, att han andra samma erbette bettaled hade, och 
sade siig ther opå vithne haffne. Och med th et kom fram en w. n. 
hems bysseskytta och wille ther om någhei seie, och kunde dogh 
hans vithnisbyrd jntid göre fyllesth, ty th et vitnisbyrd, ßom quin- 
nan hade, och hennes saliige man i siitt yttersta i godemens nær- 
ware bekendt hadhe, gaffz vitzord epter wår lagh. Och dh[e]rföre 
sadis Suen Monson tiill æn nu i dagh, att han jnnan soll sætth skulle 
förnöie samma quinna the 12 3, viid hans 3 tilgörandis.
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227 y.] Pie memorie.
Szama dag stod Kon. M:ttz w. n. herris befalningisman på 

Stocholms slott, Oluff Larson, vp for retta och anklagade en viid 
nampn Knutt Göstaffson, som siig så kallade, huilkin som hade i 
i förhdin wintter och hösth farid vtth med Weddoo siidone och ther 
om kring och sade siig wäre war aller nadiige frues systerson och 
bedragit och lugit for almogen, ther han haffuer fram dragit, och 
icke thet alenaste vtan jemuell allestædis, huar han haffuer farid, 
både i Finland, på Ålandh och her i Yplannd, skendeligit stulid, 
huad han haffuer offuer komith, såsom her epter folger. Tesligis 
hade och thenne Knutt latid siig höre, ther han haffuer farid, att 
han hade Kon. M:tt[z] befalning att see tiill med hans nådis fougter 
och förhöre medh almogen, huru the stælte siig emotth, och kallade 
almogen tiill siig, ther han foor, och höltt samtall med thom och 
giorde ther med mykin willa både jbland almogen, ßä och jbland 
hans Kon. M:ttz fougter, atte icke på siidstonne viiste siig, huem 

[228] the skulle retta siig epter. Toge och siig fore en partt aff hans nadis 
fougter före [sic] och giorde honom ære och flydde honom skiutz- 
hestar, ther han framdrogh, altt for the< han kallade siig ware wår 
nadiige frues syster szon. Och huar han naget lengre hade hafftt 
fram gongn m ed sine forædare och tiwffue handell, hade han tileff- 
wentyrs komith stortt obestond på færde, th et Oluff Larson hoge- 
liigen offuer honom klagade.

Och tiwffua stücke, han brugad hade, ære tesse: Först hade han 
stulid jfrå fru Annes landbo viid Hörningisholm j par lakan och en 
sledefÿltt, thei vithnade honom offuer Axell Nilsonn. Jtem i fiord 
viid Ræffznæs hade han stulid en sked och en kåpa, och th et betygade 
honom offuer Jörenn Åkesson.

Jtem j fiord her i staden stall han en kåpa och en teen kanna 
jfrå Jacob Sellenrück, och teen kannan salde han Pauall scriffnore j 
Gråmunka grend, huilkiid och sama Pauall honom öffuertygade 
jn för retta.

Jtem j Åboo nu j förgongin wintter hade han stulid en szölff 
[228 v.] skeedh jfrå en piga ther i bin, huilkiid han altt thetta forme be- 

kende och tilstodh och kunde thef icke [neka]. Szå wartt och funnit 
med honom, att han för j åår sedan och sliige stiicker bedriffuit 
hade. Och hade dhå Kon. M:tt sielff seedt offuer med honom och
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lattid hudhflengien, på thet han skulle bættre siigh, och j samma 
resso hade han forplictad siig, att huar han offtare med någen 
tivffua stücke sng bemerke lotte epter thenne dagh, dhå wille han 
stå en tiuffz rett och latte jngen bidie för siigh, huilknd nu jntid 
skedt ær, vtan hade nu, sedan han fongin bleff och stod i högbe- 
melte Kon. M:ttz smidie på slotthe«, lockad en annenn tiuff aff 
smidian med sng och stulid någen redskap med süg och wille haffue 
ther med slagid jernen aff süg, som the hade, och komith siig tüll 
skogen ighen etc. För tesse och all hans tiwffue och fôrrædare 
stücke han bedriffuit hade bleff han dömpd tiill galgen och i rep 
hengiandis för sina misgærningar skuldt, dog bleff han benådhe« 
och rettadis med swærd på Sudre malm, pie memorie.

Tyske köpswener om theris schott.
Szama dag wortte the tyske köpswener vpkallade på radhused. 

The, som hade legadh her öffuer wintteren i staden och hade icke 
giortt theris skott jfrå thom, wortte anklagade aff stadzens kæ- 
mænærer för theris ohörsamhett skuldt, atte offta haffue warid 
formantte, atte skulle leggie theris skott jfrå thom, såsom stadzens 
lag jnneholle, och the hade the« æn nu jntid giortth. Tiill huilküd 
samma tyske köpswener swarade och sade, atte hade icke tilforenne 
giortt sådana skott vtth, mente süg och icke heller nu göre kunde, 
vtan begærade, att thom motte æn nu warda sadana frijhetter 
epterlatid, som the en tiid long hafftt haffue.

Tiill huilkiid thom szå swaradis aff the gode herrar och godemen 
för retta szåtte, att then friihett, som Kon. M:tt wår alder nådrgriste 
herre thom en tiid lonng nådeligen vntt haffner på samma skott, 
ther hade thom burdt göre hans Kon. M:tt en stoor tackseielse förre, 
huilkiid the jntid agtad haffue, eij heller haffue the nu i midier tiidh, 
medan Kon. M:tt personligen her tilstædis war, begærad någre 
nåde på samma skott, epter the ther om nogsampt formante worde 
och platt jntid agtad haffue huad som thom haffuer warid rådtt 
eller tilsagtth vtan med tresko stondit tilbache. Dherfore bliffue 
the och alle epter Swerigis Iagh sackfælte hwardhera tiill 40 
som Swerigis beskriffne stadzlagh jnneholle j konungzbalken, och 
gore æn dhå theris skott vtt, som Iagh seie etc.

[229]

[229 v.]
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Jôns Jutte, Swen Monson.
Szaxna dagh wår åtther Jônns Jutte for retta, Kon. M:ttz tie- 

nare, och anklagade Swen Monson om thet vtilborliige tall kan hade 
fôrtt på honom och vppenbarliigen sagtt thet for stadzens kæ- 
mænære Pedher Jonsonn nu i wintter forgongin vte for radstuffuu 
dörren vid store torgiitt1, huilkiid tall szå lydde, att ene gonge skulle 

[230] forme Jonns Jutte haffue sagtt för Kon. M:tt, w. n. herre, att hans 
n[åde] skulle jngen tro eller liitt settiie tiill Stocholms borgare, ty 
borgerne ther i staden, både suenske och tyske, sere alle tiuffwar och 
förradare, så monge som ther boo jnne, huilkiid tall forme Pedher 
Jönson sade siig sådantt icke alene wille höre aff Suen Monson vtan 
ropade tiill Pedher Nilson, stadzens borgmestare, som then tiidh 
war ther hartt hoss staddar, och sade Per Jönson tiill Suen Monson: 
Vptæck nu th et tall, som thu hade för migh nu på staden. Dhå för- 
talde samme Suen Monson för Pedher Nilson samma ord, som han 
hade förkunnatt för Per Jönson vm forme Jonns Jutte, huad som 
han på Stocholms borgare sagtt hade ord frånn ord, som förscn//uit 
står etc. Szå wartt samma Jönns Jutte tilspordh, huad han tiill 
[thetta] tall swara wille.

Dhå swarade Jönns Jutte szå, att Suenn Monson hade thei 
honom öffuersagtt, som jngen erliigh [man] och skulle th et aldriigh 
honom öffuer bewiisse hwarken med vithne eller skæll, och ther 
tiill med giorde sin eedh ther opå sine siels salighett, att han aldriig 

[230 v.] i sine liiffz dager sådana ord sagtt för Kon. M:tt, w. nadignste herre, 
th et och hans n[åde] skulle wæll sielff göre hans vrsægtt vthinnan, 
och viiste eij annatt æn ære och gott med the fattige men, som byggie 
och boo her i Stocholms stadt. Och sade tiill Suen Monsonn, att han 
sielff skulle bliffue en tiwff och en forrædare, tiill szå [lenge] han 
kunde bewisse Jönns Jutte thetta försm//na opå.

Dhå swarade Swen Monson, att Pelssz v. Norden skulle sådana 
tall sagtt för honom viid hans bord på then tiid han geste nær ho­
nom. Och ther tiill med skulle then erlüg man Jören Åkesson warit 
på then tiid stadder hoss Kon. M:tt, nær som Jönns Jutte sadana 
tall skulle haffue sagtt för hans nåde hôgmectighett etc.

Tiill huilkiid Jörenn Åkesson, som i dag tilstædis war, hoge- 
liigen nekade och sade siig aldriig sadana [ord] förre hortt æn i dagh, 
eij heller hoss Kon. M:tt, som Suen Monson honom öffuersagtt hade,

1 Orden Vte . .. torgiitt’ stå i ms. i marginalen.
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och sade, the« Suenn Monson eller Pelss hade honom dijctad och lugit 
sadantt tall opå som jnge erlüge men.

Samalunda nekade och swor forme Pelss van Norden för 
retta, att han aldriig sådana tall hade hafftt för Suen Monson 
huarken i hans hussz eller någerstadz och wille göre Iagh och eedh 
för siig, szå högh som någen begære kunde, the« Suen Monson hade 
orett sagtt honom tesse forme ord öffuer bade om then erlüg man 
Jören Åkesson, szå och om Jönns Jutte. Eij heller hade Suen Mon- 
son någre bewiss, ther han kunde driffue thenne saack jn på Pelss 
med.

Szå wartt dhå emellam her Peder Bragde och the andre erlüge 
godemen szå förhandlad om thenne saack, att epter borgmestare 
och råådh begærade rett på thenne Suen Monson eller på Pelssz, 
vm han siig icke vndleda kunde med lagh, och kunde dhå icke ware 
bådhe domara och åklagare i sin egin saack, dherfore så förtastad, 
att Suen Monson och Pelssz skulle stå i then borgan the stode, 
och beggie theris saack skulle æn nu widare förhörtt och vtransakad 
bliffue för en borgha rett jn på Stocholms slotth.

Burschap.
Jtem 8 junii giorde Hindriich Person sin borgare eed för en 

dragare och anammadis vti embittid.

Burschap.
Siiffrid Larson giorde sin borgare eed för en dragare.
Lasse Mechilson samaledes.
Augustinus Hindricson samalunda.
Staffan Olsonn giorde och sin borgare eed för en dragare.

Burschap.
Jönns Monson borgare eed för en dragare.
Oluff Thomesson samalunda sin eed för en dragare.

Jtem Mechiill Bænchtson vpbudit ett træhus j Profos grennd—2.

Anders winmanfs] erffwinge.
Anno Dommi 1551 then 8 dagen junij stodh jn för retta Thomas 

Swide, borgare tiill Lubke, fulmyndug på sine broders och mederff- 
wingis wegna och gaff tilkenne, the« hans salüge broders hustrv, 

9—394764 *
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Imstrv Gertrud, Anderss Swides epterleffuerska, hade honom 
förnögdt och bettaled thet arff honom erffua burde epter sin fram­
lidne broder Anderssz Swide, Gud hans siell nade, och bekende forme 
Thomas Swide siig vpbuiit haffue på alle sine medarffwingts 
wegne for samma arff forst 8 fatt jern, fatheJ for 10 4., jtem sins 
broders besta kiortiill och 120 4. læntte peniwgar, som han inkreffwie 
skall aff Mauriis Hulskær, huar han horaom vpsporie kan, med huil- 
kin bettalning han siig och på sine medarffues wegna aldeliis åth- 
nöie lotth. Och hermed vplott och quitterade han sine broders 
hustrv, hustru Gertrud, for samma arff och gaff hewne her med quitt, 
frij, ledug och lössz for siig och alle hans medarffwinger nu och 
tiill ewig tiid, dogh med sadana forord, att hustrv Gertrud skall 
beholle siitt huss quitt och friitt, ßom hon boo[r] vti, och alle sine 
lôsôra. Och sielff skall hon sware tiill all geell, som på færde ær. 
Och her opå rægte han hewne hondena, och hustrv Gertrud lagde vp 
sin fridskilling. Öffuermen: Pedher Anderson borgmester, Blasius 
Olson stadzscriffware och Madz schomagare.

Oluff Knutson i Norsunda, Gregers 
Personn.

Anno Domini 1551 then 8 junii stod jn for retta Oluff Knutson, 
klockare i Norsunda, vplott och leffrerade erlüg man Gregers Per­
son, wår stole broder, ett træhus och liggiande grund, som forme 
Oluff Knutson erfftt hade epter saliige hustrv Elin Repmatta, Iig- 
giandis i Monns Skrubz grenndh på norra siidone emellam Hanns 
Schottis stenhus och offuanföre Mons Skrubz træhus etc. Huilkiid 
træhus med tess grund forme Olwff Knutssow laginga såldt hade 
Gregers Person for 60 4. ortwger, thorn Oluff Knutssow bekende sng 
vpburit haffwe, then siidste peniiwg med then första etc. Dh[e]rfore 
affhende han siig, sinom arffuom forme træhus med tess gruwd 
och tilegnade th et Gregers Person och hans arffuiwgher quitt och 
friitt tiill ewerdeligo ægo, orappat, oklandrat epter thewne dag aff 
alle födde, ofödde tiill ewig tiidh. Lengden vtt med gatuw, som 
hused står opå, 18 alnar 1 quarter, bredden ær emellam bade gren- 
derner . . .l Och war thetta træhus lagbudit, lagstondit och neste 
frender hembudit, och the wille the£ j råhet kiope. Och her med lagde 
Gregers Personn vp sine fridskilling, som lagen jnneholle.

1 Alntalet ej utsatt i ms.
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Jonns Anderson, Balsar timberman.
Jtem 8 junii stod Jonns Anderson for retta och talade Balsar tim­

berman tiill vm en summa peningax, som han honom skyllug war på 
Hans Koockz wegna i Lubke, och lade twå hans handtskriiffter 
fram i retta, som lydde på forme peninge summa, och begærade 
rett på forme Balsar, att han motte komma tiill sine penwigror 
ighen. Szå wartt sama Balsar timbermandz handtscriiffter ransakade 
och förmelde, the« Jöns Anderson skulle hafftt sine bettalning halffue 
peningax i jules förgongin och halffue peningax pentecostes för- 
gongin, huilkiid jntiid skeedt war. Dherfore sadis honom aff med 
en dom i dagh, att szamma Balsar timberman skall bettale Jönns 
Anderson the Tpeningai han honom skyllug ær jnnan 14 dagar 
viid sine 3 tilgörandis.

Stråthatz [sic] huss skattad.
Szama dagh förkunnade the godemen, som hade nu tridie resso 

skattad Staffan Strahatz hussz, atte hade skattad thet för xiiij0 Tpj 
och ther wille the både kiöped och sælietth före. Mere mentte the, 
att the« icke wærtt war. Och then förste skatningen kom öffuerenssz 
med thenne tridie skatning, then andra skatning giordis på xvc

Sachöre.
Jtem Bsertiill Wilhelms sadis tiill, att han skall förliiche siig 

med kæmænærana vm th et bult lærufftt han såldt haffuer i stücke 
tall etc.

Jtem Joonn i tornett salde han 2 bultar.
Jtem Jogans mågh 5 bultar.
Jtem Monns i Kornha[m]pn 4 bultar.

Håkan kötmongares lagmen.
Oluff Finne kötmongare Amund Bænchtson
Eriich skreddare Anders Eriichson
Anders kotmowgare Mechil i portenn
Jönns Mechilssom Oluff Jacobson
Oluff trumslager

och wille tesse forme göre Iagh med Håkan köthmongare, the« han 
aldrig bar vp the 47 aff longe Gerdh för the hudar the trette om, 
men som the wäre rede, wille longe Gerd icke tilstædie, att lagen

[233]
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skulle gongin bliffue, utan sade siig wilia bettale Håkan the 47 
som han kraffde. Ther med ginge the aff.

Mechil Bænchtsonn.
Szama dag stod Mechiill Bænchtson jn för retta och begærade 

aff borgmestare och raad, att han motte latte jnscriffua i stadzens 
tænchkeboock ena quittencie, som her Sten Eriichsow honom 
giffuit hade, for dödzmåll skuldth. Huilkiid honom och epterlatiid 
bleff, och war samma quittende szå lydandis ord från ord, som her 
epter folgen

Stormectigeste förstes och herres her Gustaffz, Swerigis, Gottis 
och Wendis etc. konungh, min alder nådigaste herres öffuerste och 
neste råådh, jagh Steen Eriichson etc. bekenner her medh, att 
epter jag för någen åår sedann, ner jagh drogh her aff rikid vti 
Kon. M:ttz, miiw nååigiste herres ærander och befalningh, haffwer 
öffuer anthwardat Mechil Bænchtson, borgare vti Stoch[o]lm, mine 
nycklar och gaff honom befalning öffuer huss och altt mith tingest 
medt sampt någen spannemåll, som tilstadis bleff; szå haffwer 
nu Mechil Bsenchtsow vtaff miiw befalningh offueranthwardat sama 
tingest jfrånn siig ighen och giortt megh godh rede och sksell, szå 
att jag honom ther vtj jnthei wett att beskulle, qwitterar honom 
förthenskuld hermedt i crafftt och magtth thenne quittnatzie [sic] 
för all widare tiltall på samma wegne. Teß tiill yttermere wisse 
trycker jagh mit,b signett herniden förre. Datum Stocholm then 
14 junij anno etc. 1546.

Anno Domini 1551 then 10 junij såtte tesse epterscn'//ne erlüge 
herrar och godemen för retta på Stocholms radhus, næmliige her 
Abraam Eriichsonn, Ture Perszonn, Axell Nilsonn och Eriick Hå- 
kenson, Kon. M:tt[z] befalningzman på Stoch[o]lms slotth, sampt 
borgmestare och råådh thersamastedz.

Swen Monson, Hindrich Nilsonn.
Szama dagh kom åtther för retta hustrv Margretta Clemett 

Koox, begærandis aff the gode herrar och godemen, som sama dagh 
för retta Båtte, att then saack, som hon i en lonngliig tiidh hafftt 
haffuer i retta med Swen Monssow om the« stenhus han boor vtj, 
begærandis the« ighen lössa för szå monge peniwgur, som hennes fram-
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lidne modher thet saldt haffuer, och sade så nu, som hon altiid 
tilforenne sagtt haffuer, att sama hennes fådernes och modernes 
hussz wartt henne <aldriigh> eller hennes man aldriig hembudit, 
then tiid hustrv Brita Anders Hanssons the« kiöpte, och mente för- 
thenskuldt wele byrda husedt ighen for the xiijc som the« ær saldt 
förre. Och begærade hon j dagh en ende på the«« hennes ærande, 
epter ther om szå offta tilforenne haffuer warid handlad opå och dogh 
tiill jnthe« viisth beslutt komit e«c. Szå wartt Suen Monson tilsportt, 
huad han tiill the««« ærande swara wille, szom sama stenhus vndher 
henderne haffuer. Dogh sade han siig jngen annen swar kunde giffue 
her opå, sen som han tilforenne swarat haffuer, att han jngelunde 
wille lathe træda siigh jfrå siitt breff och segell, som han på szama 
huss haffuer, epter hans framlidne hustrv haffuer the« lagliiga kiopt, 
såsom hans breff jnneholler. Och epter hans framlidne hustrv och [235 v.] 
hustrv Margrettfs moder bodde i szå mongh åår her i staden tilhopa, 
sedan hussedt kiopt och såldt wartt, och dhå war ther jnthe« kland­
rat om, dherföre begærade han på sine side, the« honom motte och 
wederfares rett epter Suerigis Iagh etc. Wartt och the««« årande 
noghsampt öffuerwågit och med allo fliitt ransakad. Och på the« 
sidsta wartt the« szå beslutid, att epter husedt bettre ær och [sic] 
æn the xiije som the« ær såldt förre, syntis thom alle för retta szåte, 
the« Swen Monson skall giffue hustrv Margreta vtj ena förliichning 
400 q. opå twå terminer, först 200 ^ om mårmesse nestkomandfs 
och 200 X om xx:de dag juli. Tesligfste skall och Swen Monson jntid 
förfong göre hustrv Margreta eller hennes epterkoma[n]de på hennes 
stuffuu fænster, ßom wette jn i hans gårdh, eij heller stælle ther 
nogon orenlighett vnder sama fænster epter thewne dagh viid sine 
penfngrar tilgörandfs. Och her med skall dhå ware thom emellam en 
platt förliigt och afftaled saack om samma hus, men epter lagen kun­
de hustru Margretta jntid vinne husedt ighen. Och wartt the««« 
beggie parterne J3å affsagt med en dom, som förscrf//uit står, och her 
med skulle the på både siider latte siig benöie och jnthe« widare 
epter then ne dagh om the«« ærande med huar annen haffue ytther- 
ligare att skaffa viidh boott, szom lagen ther om jnneholle.

Jtem 15 junij satt för retta Eriich Håkenson, Kon. M:ttz w. n. [236] 
herris befalningisman på Stocholms slotth, samptt med borgmestare 
och raad sammastadz.
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Burschap.
S. d. Joims Nilsow giorde sin burgare eedh for en dragare.

S. d. Mechill Bænchtson vpbudit ett træhus — 3.

Her Josep om arffuedt.
Szama dagh wåre åtther Hindrich Koox, som siig kallade jom- 

fru Brita [sic], for retta i fougtens Eriich Håkensons nserwaru och 
kraffde på thet arff, som her Josep vpburit hade epter saliige Hind- 
rich Koock, och sade samma böndher siig næmare ware tiill arffued 
æn her Josep, som the< anammatt hade, och then quiwnon j Stræng- 
nes, som och halffue arffue< med her Josep vpburit hade etc. Szå 
wartt beggis theris bewiss, bade thei bönderne hade och her Josepz 
breff, grawneliiga ransakade och offuerwægne. Szå fandz dhå her 
Josep rett ware komiiw tiill arffuedh epter the vithniss&reff han i 
retten hade. Dog wartth thei szå fördragit emellam bönderne och 
her Josep jn for retta, thei han skulle giffue bonderne, som hans med- 
arffuiwger wåre, tiio halff parten han och 5 4. quiwnan i Strængnes, 
huilkid han och strax giorde, och bonderne giorde howom friitt [sic], 
quitt, ledug och loss för altt ytthermere tiltall epter thewne dagh vm 
samma arff. Och ther rægte the howom hondena opå etc.

Burskap.
Jtem 22 junij Pawall Nilson, Eriich Jacobson, Simon Person, 

Staffan Eriichson, Eskiill Larson giorde theris eedh för dragare her 
i stadenn.

Swen Jönson på malmenn.1

Sachöre.
Jtem 6 julij stodh Oluff Knutson för retta och klagade tiill 

Mechiill fiiskepackare vm 3l/s pund tråånn, som han hade giortt 
honom förköp opå, och hade Oluff giortt kiöp med bondan, som 
trånenn hade, för huartt pund G1I2 öre, och ther hade han vithne 
opå, men Mechiill kom och gaff bondanom 7 öre fulle och sade, förra 
æn Oluff Knutson skall [haffue] thewne trånn, för skall jagh giffue

1 Endast rubrik. Den för texten avsedda ms.-sidan 236 v. är till större delen 
blank.
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j 4. for punde«. Och ther war Niels Jonson och Gregers Person vithne 
tiill, att sliige ord hade Mechiill latid siig falle. Och dherfôre bleff 
Mechil saker tiill 3 4. för förkiöp han giortt hade, och Oluff Knutson 
sadis trånen tiill etc. epter wår lagh.

Jönns Marcusson, Aruidt OIssoto. [237 t.]

Anno Domtni 1551 then 22 dagen vtj junij månadth stod jn 
för retta Mechiill BænchtsoTO, wår medborgare, fulmyndug och mek- 
tug aff Aruid OIssoto i Kaliix by j Nserpis sochn, Peder Biörnson i 
Lapöö och aff Hindrich Hermawson j Finneby j samma sochn, vp- 
Iott och leffremde på tesse bönders wegna Jönns Marcussow ett træ- 
hus och liggiande grund med ena tompt nedan förre husedh, huilkid 
trsehus och tompt belægne ære vti Profosses grend på nörra sidone 
nest nedan förre hustrv Brita Madz Persons træhus i Vpsala [sic], 
och ær lengden på tompten, ther hused står opå, med then andra 
tompten nedan förre hused vtt med gatun 25 alnar minus H/s 
quarter, och bredden ær xij alin, huilkit træhuss med tompten ne­
dan förre forme böndher Jönns Marcusson lagliiga saldt haffue för 
130 4., huilke peniwgar Mechiill Bænchtson bekende på böndernes 
wegna thom anammatt och vpburit Iiaffwe then siidste peniiwg med 
then första. Och ther medh affhende samma böndher siig och alle 
theris epterkomawde erffwingher forme træhus och tompt med all 
sin lengd och breedd och tilegnade the« forme Jönns Marcusson 
och hans erffwinger quitt, friitt, såsom the« nu står och vpbygtt 
ær tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt aff alle födde, ofödde 
och atalare tiill ewig tiid. Och war the««a huss och tompt lagbudit, 
lagstondit och hembudit och fridskillingew på giffwin, som stadz- 
Iagh jnneholler. Kiöpevithne: Lasse Gregerson, Mechiill Benchtsow 
och Peder Grönskalle. Och föll samma huss bönderne tiill arff 
epter en viidher nampn Thomas Olson, Gud hans siel glædj.

Madz Staffansow, Eskiil Madzson, [238]
Mechiill Andersow.

Anno Domini 1551 then 22 dagen i junij månadth och åå ret- 
tan radstuffuu dagh stode jn för retta saliige Peder offuerskærare 
retta erffwinger, næmlige Eskiill Madzsson, på then tiid KonngeZige 
M:tt[z] tienare, och Mechiill Andersson j Offuerby i Kyrkeslætte 
sochn, och gåffite tilkenne, att epter saliige Peder offuerskærare
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hadhe vti siitt ytthersta giffuit sine stiuffdotther, hustru Margretta 
Madz Staffansons, och hennes man ena træbood med tompt och alle, 
liggiandis vti Sancte Joawnis grennd, i testamente dogh i godemens 
nærwaru och åhora, szå wille the och samma hans testamente icke 
ryggie eller i någen motte ogille vtan heller med retta stadfeste etc. 
Dher med vplotte och leffrerade the forme Madz Staffanssow och 
hans hustru samma bood och tompt med all then rett, som the eller 
them arffuar haffue kuwne tiill samma bood eller tomptt, aldeliis 
såsom hon nu vpbygtt ær och for ögon står med lenngd och breed, 
såsom the gamble jordebreffuen jnneholle och förmelde, tiill ena 
ewerdeliigo sego, orappatt, oklandratt aff thom eller them epter- 
komande erffwingher tiill ewigh tiid. Och dher opå lagde Madz 
Staffanson vp sin fridskillingh, som stadz[lagh] jnneholle.

Eriick molnares hustrues erffwiwger.1

Sacköre.
Jtem 15 julij wartt Hanns Moogh anklagadher aff kæmænæ- 

rana för then handell han hade hafftt j Lubke j fiord och giortt 
emott then bewilling, som alle stsedher her i riigit siig emellam 
giortt hade. Szå kunde samma Hanns Moogh icke neka, thet han 
hade köpslagid i Lubke, næmlige tiill 12 eller 3 daler hade han kiopt 
engilst teenn och förtt hiitt i staden. Szå wartt honom för en rett 
affsagtt, thei han skall förliike siig med kæmænærawa tiill en 10 
eller 12 4..

Szama dag sadis saliige Morten dublares hustru frij för the 5 4., 
som Grabbanskerlingen kreffuer aff hewne, epter honförsumade 
sin rett, medan Morten liiffde, eij kunde hon heller bewise huarken 
med vithne eller awnett, th et hon sadana peniwjar kraffde aff Mor­
ten, medan han liiffde. Dher med kunde hon och jntid nu winne 
aff hans hustru, som epter leffuer.

S. d. Gregers Personn vpbudit Bartolmeus skredares hussz, 
som han boor vti — primo.

Jtem 20 julij Gregers Person vpbudit th et huss, som Bartol- 
meus skræddare boor vti — primo [sic].

1 Endast rubrik. Plats är lämnad för den ej inskrivna texten på den eljes 
blanka ms.-sidan 238 v.
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Jtem Hanns Boock i porten vpbudit siitt hussz, som kan boor 
vti — primo.

Vpsagt burskap.
Jtem sama Hans i porten vpsade siitt borgerskap sama dagh, 

och hade han warid en borgare her i staden i 46 åår och dragit stad- 
zenns tunga epter sine förmåge, och wille han nu bliffue boendis 
i Frösunda, som hann kiöpt haffuer.

Om horan.
Szama dagh stodh grytegiutare Nielses hustru för retta och be- 

kende, thet hon hade ôffuertrædt siitt æchtenskap onödh och vtwin- 
gatt, och yttherligare bekende hon, att tesse epterscri//ne hade belæg- 
ratt [henne]. Dog sade hon, att en Kon. M:ttz trummeslagare 
hade henne först kommiit opå th etta ohestond och belægratt henne, 
benempdt Arboga Eriick. Sedan haffuer en borgare her i staden 
belægratt henne vti hennes egit hus och fortærtt oc slummad huad 
som ther på færde war, viidh nampn Marcus N. och boor westan 
idill.

S. d. Gunnar Olsonn vpbudit Per winmandz hustrves hussz — 
primo.

Skepper Oluff, hustru Karin Nichu 
Finnes.

Anno Domini 1551 then 20 dagen vti julij månadt stod jn för 
retta hustru Karin Nichu Finnes epterleffuerska med sine berådne 
mode vplott och leffrerade beskedeligom månne skepper Oluff Eriich- 
son ena baratompt, liggiandis jniBrundzgårdennviidskeper Oloffz 
egin tompt och opå andra siidone nest Niels kelresuens tompt, 
haffuandis i lengden viid gatun jn i Brundzgården V alin j quarter 
och bredden jfrå gatun jn tiill Staffan Sasses balk ær xiiij alnar mi­
nns i qnarter, huilkin tompt med sine lengd och breed forme hustru 
Karin laghliiga såldt hade forme skepper Olaff för 24 3, 4 öre, huilke 
peningar hon bekende siig för retta anammatt och vpburit haffue, 
then siidste peniing med then första. Ther medh affhende hon siig, 
sinom arffuom och epterkomandom forme tompt och tilegnade henne 
med sine lengd och bredd forme skepper Oluff och hanss arffwinger 
quitt, friitt tiill ena ewerdeliigo ægho, orappatt, oklandratt epter

vpbudit
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thewne dagh aff alle födde, ofödde tiill ewigher tiid. Och her opå lagde 
skepper Oluff vp sin fridskilling, och war thenne tompt lagbudin, 
lagstondin och hembudin, som Swerigis beskriffne stadzlagh jnne- 
holle.

Eriick pungemakares erffwingar.
Anno Domini 1551 then 8 dagen vti augusti månadth stodh jn 

for retta erlüg man Morten Bænchtsson, borgare i Nyköpung, 
huilkin som war saliige Eriich pungemakares rette erffwinge på sine 
kaere hustru wegna, som ær Ericxs syster, vplott och quitterade 
saliige Ernch pungemakares epterleffue hustrv, hustrv Jngridt, for 
thei arff, som honom på sin hustrv wegna erffua burde epter saüig 
Eriich pungemaker, Gud hans siell nåde, dog for alla lösöra. Och 
bekende forme Morten Bænchtsson siig vpburit haffue i en fôrliich- 
ning för samma lösöra honom erffua burde peningar 150 4. och ett 
szölff bælte szå gott som 50 ^ ortuger. Och her med gaff han hustrv 
Jngrid quitt, frij, ledug och löss för sng, sine hustrv och barn för 
altt ytthermere klandher eller tiltall vm förme lösöra, szå att ther 
om skall wara en platt klar, förliigt saack epter thenne dag, bade för 
födde och ofödde, och ther rægte the huar annenn hondena opå 
jn för retta.

Men om stenhused, som Eriich åtte, thei står obytt thom emel- 
Iam jn tiill hösten, och the klæder och szölff, ßom Mechil Rydz 
talar opå, ßom Eriich pungemaker haffuer jnne hoss siigh, ther 
skall både Morten Bænchtson och hustrv Jngrid Ericx pungemakar 
sware honom tiill, nær han ther på eskiar jn för rett[a] her på 
radstugun. Szå war them förord, nær vplatningen skedde.

Hans Hindricson, Lasse Gammall.
Sacköre.

Anno Domini 1551 then 8 dagen vti augusti månadt satte för 
retta på Stocholms radstuffuu Kon. M:ttz befalningisman på Stoc- 
holms slott Eriick Håkensonn sampt borgmestare och raad ther- 
samestedz. Szama dagh stod jn för retta Hanns Hindricsson och 
storhigen beklagade öffuer Lasse Gammall om thei han honom 
öffuer fallith hade i hans egit hussz. Och gaff Hanns Hindricsson 
förre först, huru han hade råkad slagiid sine hustru wiid öghatt 
för hennes onyttuge mund hon brugade emott honom, och sedan
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giik Hans Hindricsson vtur hused neder opå brona. J midier tiid 
haffuer Hanns Hindricsows hustru hafftt budh epter sin hroder,
Lasse Gammall, att han skulle komme tiill henne i hennes hussz, och 
beklagade hon siig for sin brodher, huru hennes man hade slagid 
henne viid öghatt, och awnett mere huad som hewne hendt war aff 
hennes man. Ther epter kom åtther Hanns Hindricsson hem i siitth 
huss ighen, och war thet dhå på afftonen, och badh sine hustru gå i 
sænngh. Åtther swarade honn honom treesth, som hon tilforenne 
giortt hade. Szå slogh Hanns Hindricssow henne viid oghatth. Dhå 
spranng Lasse Gammall vp, then Hanns jnthei förmodde i hused wara 
skulle, och sade tiill Hanns Hindricsson: Ther skall thu få jm dieffla [841 v.] 
förre, och sloog honom wiid öghatt. Szå ramade dhå Hans Hindrics- 
sow tiill sin dagertt. Szå wartt Lasse Gammall Hanns för starck 
och fiik dagerten aff hondena på Hansse och slogh honom 2 blå 
öghan med hans egin wærie. Sedan togh han med siig Hanses hustrv 
vtur hused och bad Hansse fara för hundratt tusendt dieffla och 
hans syster medh honom. Szå war nu Hans Hindricssons klage 
och begærade han för Gudz skuldt rett opå honom för th etta öffuer- 
wold han howom j hans egit huss giortt hadhe.

Szå wartt Lasse Gammall tilsportt, huarföre han sadana offuer- 
wald giortt hade på sin egin mågh, och om saken szå tilgongin war, 
som Hanns nu klagad hade etc. Szå kunde Lasse Gammall jntid neka, 
att ju szå tilgongit war, som förscn'//uit står. Dogh wille han neka, 
th et han giik icke tiitt j then agtt och mening, the< han wille göre 
Hanns någen skade, vtan hann wille förliigtt howom och hustruna.
Dogh war ther jngen god liicknelse tiill med the« han i förstone för- [242] 
dolde siig för Hanns, dhå han kom hem aff brone, och sedan slogh 
honom blå ögan ther tiill med. Dherföre wartt thewne saack grawne- 
Iiga öffuer wægin och ransaked, och bleff dhå på siidstonne Lasse 
Gammall för en dom affsagtt, th et han hade brutid edzörett för 
thenn hemsökning <han> och åkoman han giortt hade på sin mågh 
Hans Hindricssow. Wille han någre nådher haffue her vthinnan, 
thom skulle han sökie hoss Kon. M:tt, w. aller nkdigiste herre.

Håkan kötmongare.
Sachöre.

Szama dagh wartt Håkan kötmowgare saaker tiill 20 jj* för th et 
færske kiött han röffuade jfrå Gregers Personns hustru i köttbo-, 
darna.
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Peder fiiskare.
Sachôre.

Szama dagh bleff och Pedher fiiskare saker tiill 12 mark for 
thef slagzmåll han giorde vthe på holman på sin medborgare viid 
nampn . . J

[242 v.] Hanns Stub.
Jtem 8 augusti wartt then saack fördragin emellam Hanns Stub, 

en köpsuen aff Dantzske, och Jonns Håkenson vm thef klæde kiöp 
the siig emellam giortt hade, j szå motte att Jonss Håkenson skulle 
giffue Hanns Stub på thenne tiid halff parten aff the 27 fatt jernn 
han honom loffuad hade på the 3 stycke engilst han vpfrantt hade, 
och then andra halffparten skulle han giffue Hans Stub j szomer nest- 
komandts om Perssmesse tiid.

Oluff Monsonn.
Szama dagh stod jn för retta Oluff Porshanck och klagade offuer 

vnge Hanns skredares bådzmen, atte hade oppenbarliiga kalladh 
honom nedher opå brone en tiuff, och thef hade kæmænærenn 
Hindrich Balk hörtt opå. Och then samme, som thef sade tiill Oluff.

[243] war jnne j Hans skredares skiip, och skiipz folkiid med skeparen 
wille icke röie honom wtt, hoo han war. Dherföre wore och alle 
Hanns skredares bådzmen vppe på rådstugun, dogh wille the [eij] 
röie then wtt, som forme Oluff Porshanck skæltt hade, och Oluff 
böd siig i retta, att kunde the eller någen annen bewisse honom 
någett tiuffuerij opå, wille han stå then rett, som ther tilhörde. Kun­
de the icke, begærade han, att honom motte wederfares rett opå 
honom, som honom sadana tillagtt hade etc.

Szå sporde Eriick Håkenson skeparenn tiill, hoo then war, som 
honom skæltt hade. Han sade siig thef icke wette, eij heller war han 
vid skeped, nær theffa skedde. Frågade dhå Eriick Håkenson höffuitz 
bådzman tiill, att han skulle seie then wtt, som thef giortt hade. 
Han sade siig och jnthef heller wette, hoo then war. Samalunde 
sade och alle bådzmennerne, lichauell war han jbland them hoop, 
som thef giortt hade. Dherföre epter jngen wille bekenne san­
ningen her om, sattis dhå 3 aff samme bådzmen jn j fængilsed ighen, 
på thef the skulle röie then sanskille wtth etc.

1 Namnet är icke utsatt i ms.
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Jtem 17 augusti Gregers Person vpbudit thet hus, som Bartol- 
meus skreddare boor vtj — 3.

S. d. Gunnar Olsonn vpbudit Per winmandz hu[strus] huss j 
Gramunka grennd — 2.

S. d. Hanns Boock i porten vpbudit siitt hussz — 2.

Hustru Mætta tronge Hindricxs.1

Simonn scriffuare och Stocholms stadth.
Anno Dowini 1551 then 17 augusti, dhå menige rådhei församb- 

Iad wartt j radstuffuu och åå rettan radstuffuu dagh, stod vp för 
retta Simon Anderson, wår stolebroder, och gaff tilkenne, att hög- 
borne furste hertiig Eriich, Swerigis, Göttis och Wendis vtwald 
konungh, hade aff synnerliig gunst och nader epterlatid honom, 
th et han siig tiill lægenhett motte bytte faste grundh m ed stadenom 
och giffue stadenom fast emott fasth och rento emott rentto etc., 
på huilkit bytte han och hade Kon. M:ttz w. nadijiste hems för- 
skriifft opå, att sadane bytte skee motte, huilkin förskriifft strax 
för ganske rådhei vplaessin bleff och sedan förwaratt vti kæmænære 
asken på th etta åår.2 Dherföre vplotte och leffrerade wij forme Simon 
Anderson sama hus, som högbemelte hertig Eriich honom epter­
latid hade, næmlige bagare hused östan tiill liggiandis emellaw 
Rasmus Persons huss och Hartwixs Mortens stenhus med sine fiire 
friia murar och med twå portar, en offuan gatun och annen nidan 
gatun, aldelis såsom the« affgrunden vpmurat ær och för ögon står, 
quitt, friitt före oss och alle wåre epterkomande och honom och hans 
hustru, barn och epterkomawde erffwingar tiill ewerdeliigo ægo. 
Samaledis vplott och leffrerade forme Simon Anderson oss och sta­
denom ighen siitt stenhussz och liggiande grund, som han ått och 
kiöptt haffuer, liggiandis på Schomagaregatun emellam Kortt scho- 
magares hus och Anders schomagares stenhus, stadenom quitt och 
friitt tiill ewerdeligo ægo med rentto och all then dell, som sama huss 
tillyder och aff ålder tillegatt haffuer, inthef vndantagandis etc.

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig införda texten.
s Jfr Gustaf I:s registratur xxiv: (1904): s. 278, där det emellertid är tal 

om två byten ocb beskrivningen på fastigheten ej stämmer överens med den i 
texten införda.

[243 v.]
vp:tt

vp:tt

vp:tt

[244]
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[244 y.] Tronge Hindricxs erffhwingar.1

[245] Pie memorie.
Szama dagher stodh kæmænæren fôr retta, Niels Anderson, och. 

anklagade en tiuff, benempd Hindrich Jônssow,född i Kijola i Saxtt- 
mall sochn i Kumegårdz lænn, huilkin stulid hade en kopper kætiill 
jfrå en aff w. n. herris skytta, som boor vti her Birge Nilsons hussz, 
och samma kætiill låg jnne for disken. Samalunda hade och thewne 
Hindrich brutid vp Hanns Personns miôllboodh på Perssmesse tiidh 
i th etta åår ett, och wartt fongin med færska gherning och jnsatths 
j siiskeburin. Tesliigfs hade han och stulid 2 par kniffuar jfrå en 
hoffman, jtem for ett åår förgongit hade han och stulid jfrå Eriich 
Eriichssow etth wlffskindz fodher. Och monng annor tiuffua stycke 
hade han offta giortth. Och altth hade th et warid honom tilgiffuit, 
på thet han skulle bættre siig, och hade han sielff offta förplictadh 
siig, att huar han mere befunnes med sadana tiuffua stücke, wille 
han jnge nådher begære, vtan stonde then rett, som ther tilhörde. 
Dog haffuer ther jngen förbettring skedtt med honom, vtan han 
bekende sine oppenbara gherningh i fougtens Eriich Håkensons 
nærwaru och i radena nærwarandfs. Dherfore bleff han epter wår 

[245 v.] Iagh dömpder att stonda sin retth, vphængder warda och ognldher 
for sine gherningar.

Drååph.
Szame dagh stodh och for retta Laurens Prydz profos och an­

klagade en viid nampn Lasse Larson, född i Jockas sochn i Nyslottz 
lænn, huilkin dagen tilforenne hade slagit enn landzknect i hiæll 
på Sudre malm j Mariett Priis gåårdh vtan all redelngh vrsægtt, szå 
att han hade stungit honom 4 stinng i liiffued, ther samma landz- 
knecth strax dödde aff, dogh för jngen annen vrsægtt, æn att landz- 
knectew wille driffue themie Lasse Larson vtur gården, ther the 
drucke jnne, epter han hade siig ther jntid redelnge skickadh vtan

[246] wille med allom ther jnne wåre perlamentere, thef honom och öffuer 
betygadis jn för retta, huilkiid han och sielff jntid neka kunde, 
vtan bekende sine gherningh, som han giortt hade. Dherföre 
wartt hans saack grawneliiga ôffuerwægin och ransakad. Dogh 
kunde jngenn friie hanns halssz, vtan han dômpdfs tiül suærdh.

* Endast rubrik. Ms.-sidan 244 v. är i övrigt blank.
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Szama dagh wartth och en hoffman anklagad for retta, benempd 
Steen Bagge, huilkin och hadhe . tgiid en karll j hæll j Finlannd, 
och hans brodher, som slagin war, begærade, att honom motte 
wederfares rett på thenne Steen Bagge. Szå lade Sten fram ett breff 
i retta, huilkid förmelde, att samma saack hade warid forliigtth 
tilforenne på en erliigh mandzboott, næmligh 45 4., och för samma 
peningar hade någre erlüge hoffmen warid god förre, att sadane pen- 
ingai vtgiffnes skulle på juli nestkomandis. Szå epter samma 
[saack] hade tilforenne warid förhigtt och breff ther på giffne, kunde [246 v.} 
thenne åklagare icke winne hans halssz, vtan thet forme Stenn 
Bagge skulle giffue honom thenn mandzboott, som hann tilforenne 
vtfæsth haffuer, och ther stælle honom en nögafftiigh borgan förre.
Med sadane skæll bleff thenne saack i dagh fördragin.

Jtem 5 octobris Niels Jonson vpbudit fru Annes huss på Smi- vp:tt 
diegatun — primo.

S. d. Gregers Perszonn vpbudit ett træhuss, som hörer en Vpsola vp:tt 
borgare tiill och Hggher i Ludwiick bagares grennd — primo.

Gunnar Olson vpbudit Perwinmandz hustrves hussz j Gramunka vp:tt 
grend — 3.

Hanns Boock i porten vpbudit siitt huss, som han boor vti — 3. vp:tt

Morten dublares erffwingar. [247]
Anno Domini 1551 then 5 dagen vti octobri månadt stode jn för 

retta på Stocholms radstugu saliige Mortenn dublares rette erff­
wingar, næmliige Eskiill Jönson, tienar i Vermdöö sochn, Jönns 
Jönsson, Margit Jönsedotter, alle salige Mortens bröders barn, Olulf 
Larson i Humblesta i Lött sochn, Peder Olson, w. n. herris bådzman,
Bothued Jonson och Barbra Jönsedotther. Tesse forme Mortens 
erffwinger bekende och tilstode, atte wenliige och welförliigte wåre 
med saliige Morten dublares epterleffue hustru, hustrv Malin, vm 
altt th et arff, ßom thorn erffua burde epter Morten dublare både för 
löst och fast, jntid vndantagandis, och hade huar för siig vpönritt, 
ßom her epter fölgher, först Eskiill Jönsson och tu hans syskone,
Jönns Jönsson och Margit, 24 Oluff Larsson 24 Peder Olsson 
24 Bothued Jönsson 24 och Barbra Jönsedotther 24 sum­
ma 120 Och tesse peningar bekende the thorn alle huar viid sntt 
nampn tull fulla nöie anammatt och vpburit haffue. Och her emott
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{247 v.]

[248]

skall forme hustru Malin, saliige Mortens hustru, beholle huss, grund, 
ßom hon sitther vti, quitt och friitt, och sware tiill all geell, som på 
færde ære, vpbærande och jnkreffwiande, och gåffue the alle 
forme hustrv Malijn quitt, frij, ledugh och loss for altt ytthermere 
klandher eller tiltall vm forme arff epter thenne dagh både for 
thom och alle them epterkomande erffwinger, födde och ofödde, 
tiill ewigh tiidh. Och tesse godemen wäre offuer thenne förliichningh: 
Finuedh gulsmedt, Jöns Andersson, Monns gulsmedt, Gregers Pers­
son, Biörnn Biörnson och Eriick Olssonn. Och opå thenne förliich­
ningh rægte the huar annen hondena opå jn för retta.

Madz Gudmundsson, Biorn Biornsson.1

Jacob Bagge, Hindrich Bondhe.
Anno Domini 1551 then 16 dagen vti septembrj månadt såtte 

tesse erlige gode herrar aff riigisens råådh för retta på Stocholms 
radstuffuu, næmlige her Stenn Eriichson, h[er] Pedher Braa, h[er] 
Johan Turson, h[er] Birge Nilson, h[er] Swante Sture, Niels Krume, 
Swerigis riigis raad, Jören Norman, Oluff Larson, secreterer, sampt 
borgmestare och raad thersamastedz.

Szama dagher war jn för retta för tesse erlige herrar Hindrich 
Bonde med sine hustru och tiltalade Jacob Bagge om ett stenhuss 
och liggiande grund, som Jacob vpburit hade aff saliig Rotker Dren- 
sing for någre wetterlige geell, som Rotker Drensing Jacob Bagge 
skyllug war. Och sade hans hustrv skulle haffue hennes fæderne 
vtj samma hussz, menandis siig förthenskuldt vilia klandra sama huss 
tilbache ighen etc. Tiill huilkid Jacob Bagge swarade och sade siig 
haffue nogsam skæll och beuiss, huruledis han tiill samma hus komiin 
war, som Hindrich Bonde nu på thalad haffuer. Och lade Jacob 
Bagge ett försiglad breff i retta, som honom på hused giffuit war, och 
Rotker Drensing honom på Stocholms radstuffuu j sin hustrves 
liiffztid vplatid och leffrerat hade för en summa peningar han Jacob 
Bagge witterligen skyllug war etc. Huilkid klagemall och geenswar 
forme erlige herrar granneligen och fliteligen öffuerwoge och ransa- 
kade, och på thet siidste, sedan alle sakernes omstændighetter 
bewågne wäre epter beste samwitto theris, bleff dhå beggie parterne 
aff forme gode herrar förwiiste tiill ena fulkompliga förliichningh om

1 Endast rubrik, övre halva sidan eljes blank.
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samma stenhus, som Hindrich Bonde och Jacob Bagge siig emellam 
i klandher hade, the« och både parterne gåffue siig aldelis tilfridz 
medt. Wartt och samma dagh szå handlad thom emellam, the« 
Jacob Bagge skall giffue Hindrich Bonde på sine hustru wegna tu­
hundrade 4. vti ena wenliga förliichningh och beholle sedan hused 
quitt och friitt, dogh med sadana förordh, the« Hindrich Bonde skall 
på sine hustrv wegna haffue theris visse budh tiill Tysland och 
granneligen förhöre, om Hindrich Bondes hustrves fadher eller 
hans hustrves brodher j liiffue æro eller eij, och om the leffuandfs 
ære, antingen broderren eller faderren, förmanandfs thom, atte 
jnnan natt och åår kome i rigit och forsware siig, ßom Iagh seie, 
eller haffue aldrig makt framdelis thaïe på samma huss, som för- 
scn//uit står. Sedan thå the««a årett forlidit ær, skall Jacob Bagge 
giffue Hindrich Bonde forme 200 4. oTtuger, som förligtt ær, och han 
skall dhå giffua Jacob Bagge ena fasta och wissa forwaringh på 
hused med breff och segeell, som ther til hörer. Huilkid Hindrich 
och hans hustru wælwilleligen samtyckte, att szå skee skulle. Och 
på thenne förliichningh ræchte the huar annen hondena opå jn 
för the gode herrar, att altt szå vbrotzligen holles skall, som nu för- 
liigtth och fördragit ær och förscrf//uit står, tiill ewigh tiidh.

Hustru Elin Lasse schomagares erffunngher,
Gunnar Olsson.

Anno Domfni 1551 then 12 dagen vti octobri månadth. Szama 
dag stode för retta salige hustrv Elin Lasse schomagares östan tiill 
retta arffuinger, næmlige Anders Olson j Hæffdesta j Sancte Jüans 
soknn, Hindriich Niutt j Gongala j Korpo sokn och Anders Olson 
ibidem. Tesse vplotte och leffremde med hand och mund erlig man, 
Gunnar Olson, wår stole brodher, ett træhus och liggiandfs grund, 
belægit ostan tiill vtj salige Lasse schomagares grend på sudra sidone, 
huilkid træhus med tessz grund förme böndher egenom lagligit arff 
tilfallit war epter salige hws«rv Elin Lasse schomagares, och the nu 
lagliga såldt och vplatid haffue förbemeZte Gunnar Olsonn för 230 4., 
thom the bekende siig tiill fulla nöie anammatt och vpburit haffue 
thenn sidste peniing med then första. Dher med affhende böndeme 
siig och sine epterkomande erffuingar forme træhus och grund 
med all sin tilbehörilse ock tilegnade the« forme Gunnar Olson och 
hans epterkomande erffuingar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægho,

10—364784

[248 v.J
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orappatt, oklandratt, epter tienne dagh aff alle födde, ofödde och 
åtalare tiill ewig tiid. Och war thetta hus lagbudit, lagstondit och 
aldelis epter Suerigis lag fulfölgtt, som the förmelde ock jnneholle, 
och fridsk[il]ling på giffuin epter lagen. Lengden på tompten vtt 
med gatun, ther hused står opå, 19 alnar 1 quarter och bredden ser 
121Ii alin.

[249] Jtem 12 octobris Bæncht Vtanbÿ vpbudit itt trsehus i Ludwiigz
vp-.tt grennd — 2.
vp:tt S. d. Niels Jönnson vpbudit fru Annes huss på Smidiegatune — 2.

Dragare hustrv om skeden.
Dragare hustrun, som thalar på then skedenn, som Rawmo 

borgarenn vpburit haffuer, thenn winner hon jntid, eij heller the 
14 som stå her j retten, vtan för the< vithnisbreff, Bom sama 
Jusa[la] Juntte i retta hade, dhå gaffz honom hans pemngwr friitt 
ighen, och thom anammade Rawmo Jönns på Jusala Junttes wegna. 
Och wiill dragare hustrun haffue sin skeedh ighen, dhå skall hon sökie 
sine modher, Bom arffuedh vpburit haffuer epter hennes brodher etc.

Hanns skreddare j Sancte Joannis grend sadis szå aff, att om han 
epter thewne dagh jngen handell bruka wiill vtan sittie och fôrtære 
siitt egith och settiie någen j hused siitt, som kan göre wåård och dagz- 
uerke ther aff, dhå epterlodz honom frij för stadzens tunga. Men 
viill [han] litin handell bruka, szå skall han dhå draga ther epter, 
som mögligit ware kann.

)9 y ] Eriick Mechilssow, Bartolmeus
skredare, Jörenn.

Anno Domini 1551 then 12 dagen vti octobri månadth stod jn 
för retta Eriick Mechilssow., på then [tiid] Kon. M:ttz tienare, och 
Jörenn Personn, med them berådne mode vplotte och leffrerade 
med barmd och mund beskedeligom mawne Bartolmeus skreddare 
ett stenhus och liggiande grundh, som belægit ær på Swarttmuwka- 
gatun på östra siidone emellam Herman kruthmakares hus och 
Christoffer skreddares huss, huilkiid stenhus och grund forme Eriich 
Mechilssow och Jören Person lagliga såldt haffue förme Bartolmeus 
skredare för femhundrade ottetiio ortwgrer Stocholms myntt, som
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nu i rigit gænxe och gæffue ære, huilkin summa peningai Eriich 
Mechilsson behende siig vpburit haffue, först for siitt fæderne 250 jj. 
och sedan for siitt moderne j sama hus 165 Och Jôren Person 
bekende siig vpburit haffue på sin dell 165 Summa, som the vp­
burit haffne, 580 Thom hade the vpburit then siidste penimg 
med then första etc. Huarfore affhende the siig och sinom arffuom 
forme stenhus och grund m ed bodar, winder och kellare och tileg- 
nade thet forme Bartolmeus skreddare, hans barn och erffwingar 
quitt och friitt med sina fire friia murar tiill ewerdeligo ægo, orap- 
patt, oklandratt epter thenne dagh for alle födde, ofödde och åtalare 
tiill ewig tiidh, på huilkid kiöp Bartolmeus lade vp sin fridskillingh 
epter lagen. Och war th etta huss lagbudit, lagstondit och med 
tesse godemen, Mechil skreddare och Peder skredare, neste frender 
hembudit, och the wille th et jnthe< kiöpe.

Harald Olson, Staffan Stråhatth.1 [250]

Jtem 19 octobris Bænchtt Vttanbÿ vpbudit ett træhus vti) [250 v.] 
Ludwigz grenden — 3.

S. d. Niels Jonson vpbudit fru Annes hussz på Smidiegatunl vp:tt 
— 3.

S. d. Doffue Madz vpbudit siitt huss viid Sudre portt primo.

Kanna 611 6 peningar.
Szama dagh samtycktis aff borgmestare och raadh, att en 

tunna ool skall her epter gelle 12 öre och kannan 6 peningax. Orsa­
ken att epter en spann maltt geller nu 6 öre, jtem [L]& humbla j ^ 
och 7 öre, Bå kunde the wæll tijge tunnan för 12 ore, viid straff 12 ^ 
hoo annerledis sæll, æn som förscn//uit står.

Madz bardskæraris dotther.
Szama dagher sadis Madz bardskæraris dotther frij för th el 

gelletth, som Hans Schottæ talar opå, epter hon jnthei erffde epter 
sin saliige bonnde vtan the< lisla, Bom hon hade quartt epter honom 
j stadzens kellare, th et skængte borgmestare och raadh henne för 
Gudz skuldt och för saliige Bothued Larsons bonn skuldth. Dh[e]r- 
före seger hon jntid sware tiill någor geell epter hennes döde man.

1 Endats rubrik på den eljest blanka sidan.
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[251] Jtem 26 octobris Peder Andersonn vpbudit döffue Madzes 
vpbudit huss viid Sudre portth — 2.

Kumans Mortens erffwinghar.
Szama dagh stod jn för retta Oluff Andersonn j Liisle Loola i 

Hattola sochn i Tauasteland och Simonn Olsson i Huitula i sama 
sochn, saliige Kumans Mortens erffwingar, och bekende thom wel- 
förnögde ware för altt ihet arff, som thom erffne burde epter saliige 
Morten Olsonn. Och hade Mortens hustrv, hustrv Margit, i gode 
mens nærwaru fôrnôgdt och bettaledh samma sins bondes erffwingar 
thetta eptersm//na. Först fiik Oluff Anderson på sin deell 35 x 
oituger och Simon Olsonn 35 och staden fiik i testamente 10 
Ther tiill finge the tiill tæiepemngai 15 % med huilka bettalning 
the siig aldeliis åthnöie lotte, och gåffue the her med forme hustrv 
Margit quit, frij, ledug och löss för samma arff epter thenne dag och 
tiill ewig tiid. Och ther rægte the huar annen hondena opå jn för 
retta. Men then delen, som Eskiill Madzsson, saliige Morten Olsons 
broderson haffue skall, næmlige 35 [$.], then sattis jn <retta> 
j disken, tiill tess hans fulmectiger komber och anammer honom 
på hans wegna. Och her emott skall hustrv Margit beholle hused 
quitt och friitt, som hon boor vti, och skall hon sware tiill all geell, 
som på færde ære etc. Öffuermen: Gregers Person, Hanns Gam­
mall, Buddans Eriick, Lasse scn'ffnare i Brede grenden och Thomas 
Hindersson.

[251 v.] Jtem 2 nouembris Peder Anderson vpbudit döffue Madzses 
vp:tt huss viid Sudre portth — 3.

tt S. d. Eriich Larsonn vpbudit Thomas scriituares huss i Fin- 
lannd — primo.

yp^t. S. d. Lille Jönns vpbudit en pantth, som hörer en bådzman 
tiill — primo.

Jönns scnffnare, Hindrich Biur 
aff Wiborgh.

Szama dagh satt slodzfougten Eriick Håkensonn [och] doctor 
Andreas för retta. Och dhå förhördis then saack, som Jönns serif- 
l'uare och Hindrich Biur aff Wiiborgh hade siig emellam om thel 
skiip the hade latiid tilhope byggie i Wiiborg. Och epter som Jönns
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serif f «are satte saken i retta, att hans medredare, næmlig Petter 
Geldnitz och twå andra, ßom hade them parter i samma skiip, Jonns 
scriffnare och Hindrich Biur, hade vpbygge latiid, honom owetterli- 
git sååldt theris parter bortt i Dantzike och satt hans deell i frem- 
mande mandz hendher, och sedan ær skeped hliffuid, och Jönns wett 
jntid gå sin partt [sic]. Mente han, thet han wille hans medredare, som 
theris parter såldt haffue, for æn skeped hleff, skulle vprætte honom 
hans skade for hans deell, som osålder war etc. Ther ransakadis 
om både med siooretten, Bå och med huars mandz samwett, ßom 
dhå for retta såtte. Szå kunde the icke m ed någen rett hefinne, th et 
forme Jons scriffwares medredare wåre plictuge tiill att sware honom 
tiill hans partt j sama skiip, som bliffwit ær. Vtan wåre theris ske- 
pare tilstædis, honom hurde Jonns scriffware tiltale och icke hans 
medredare.

Hustru Lucia Per Knutsons,
Joren Person.

Szama dagh stod hustru Lussii Peder Knutsons epterleffuer- 
ska for retta och gaff tilkenne, thef honn hade giortt itt wenliigit 
jorde skiipte med J6ren Person i Korssnæs i Naw sochn j szå motte, 
th et hon haffuer vnntt och vplatid honom all then jord, som henne 
på harnn wegna tiill arffz fallin ær epter saliige Per Knutson i Anntby 
och i Korsnæs i Naw sochn jnnan hy och vtan, i skoog, skiull, 
fiiske vatn, åker och ængh, jnthef vndantagandis, th et som saliige 
Peder Knutsson tiill jord i forme byiar åtth haffuer. Och samma 
jord skall Jorenn Person och hans erffwinger bruke for ena ewerde- 
liigo ægo.

Her emott gaff forme Joren Person hustru Lucia ighen ena 
tompt, liggiandi.s på Sudre malm, som förme Jörenn Person erfftt 
haffuer på sine hustru wegna epter Herman Spræck och hans saliige 
hustru.

Lasse Paualson schomagare.
Szama dagh wartt Lasse Paualson schomagare tilsagtt aff borg- 

mestare och råådh, th et han skulle latte hustrv Jngeburg Knutt 
redesuens få 25 ^ aff the 50 ^ rentta -peningai, som han haffuer 
jnne hossz siig, huilka Tpeningai forme hustrv Jngeburgh tiill arffz 
faldne wåre epter hennes egit <breff> barn, som for någen tiid

[252]

[252 v.]
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[253]

[253 v.]

sedan dödde her i staden, och strax leffrerade samme Lasse Påuals- 
son hustrv Ingeburg the 25 i jn for retta j hele rådzens nærwaru, 
och sadis honom tiill, att han jngen leffrere skulle the 25 som han 
jnne hoss siig haffuer, for æn han widare bespör siig med rådhef 
ther om.

Eriick Stutt, hustru Elsza.
Szama dagh stod Eriich Stutt vp for retta och gaff tilkenne om 

the peniwgfar, som Hindrich Skulte satte j retta her j wåres på Cle- 
mett Rensels hustrv wegna j Dantske, om någre pund raff, som hen­
nes man hade försnellad Eriich Stutt aff for någre åår sedan och såldt 
honom raffue« epter swensk wigtt och icke epter colnisk wigtt, som 
theris bruk ær j Dantzske.1 Och epter som forme hustrv Elsza siig 
sielff förplictad hade, then tiid hon lotth settiie samma peningai 
her i retta i wåres, thef hon skulle med första skiip, som her emellam 
lupe, bekomme rådzens breff i Dantzske, the« henne och hennes man 
war epterlatiid aff borgmestare och rååd ther i staden, atte motte 
selie raffue« vtt epter suensk wigtt och icke epter colnisk wigtt etc., 
huilkid breff och bewis hon med första skiip hiitt i retten forskaffe 
wille, som hennes vrsægtt noghsampt i then motten göre skulle, som 
Eriich Stutt henne om sama raff förelagtth hade e«c.; och epter 
tiidhen siig szå förlupid haffuer och hele szommarenn framfarin ser, 
som hon siig förplictad hade, begserade Eriich Stutt aff the gode­
men för retta szåtte, the« han motte bekomma the peningai, som 
Hindriich Skulte på hennes wegna her i retten satt hade, epter han 
thom nu i longliig tiid vmburit hade. Szå wartt theft« ærandhef 
på the« fliteligaste ransakad, och epter the ord och förplictelse, som 
hon sielff giorde på then tiid hon lott settiia samma Tpeningai i 
retten, the« hon wille med fursta skiip eller the« tridie aller minsth 
sende hiitt vtoffuer sadana bewiiss, som forscrt//uit står om sama 
raff eller och Chaffwe förbrutid tesse peningai i retten stode > 
Eriich Stutt skulle beholle tesse peningai, som i retten insatte wåre, 
för sådana wilkor och förplictung, som nu fortald ær, sadis Eriich 
Stutt samma peningax tiill, huilka han och anammade, och war 
the« 4 vngerska gyllene aff the« niia slagit och 1Za daler och l1/« 
grossa.

1 Orden ’och såldt ... i Dantzske’ stå i ms. i marginalen.
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Jons Philipson, Philippus Personn.
Anno Domini 1551 then 8 dagen vti nouembrj månadt åå 

rettan radstuffuu dagh stod jn for retta erliigh man Jonns Philipsnn 
borgare i Vpsala, med sine hustrves ja och samtyckie och fulla be- 
rådne mode vplott och leffrerade med hannd och mund beskedeli- 
gom manne Philipus Person ett træhus och liggiande grund, som 
han for någer åår lagliiga kiöptt hade her i staden, liggiandis i 
Matz Morth[e]nsons grend på sudra siidone twertth emott Eriick 
skreddares hus, huilkit træhus och grund forme Jonns Philipson 
nu lagliiga saldt hade Philipus Personn for ottetiio ortuger, 
huilke pemngrar han bekende siig anammatt och vpburit haffne, 
then siidste peniing med then första, affhendandis ther medh siig 
och sinom arffuom forme træhus och grundh och tilegnade thet 
Philipus Person, hans hustrv och begge theris arffuom tiill ewerdelii- 
go ægo, aldelis som thef nu vpbygtt ær och för ögon står, quitt och 
friitt och obehindratt för alle födde och ofödde och åtalare tiill 
ewigh tiidh. Och <Jöns> Philippus lagde vp sin fridskillingh epter 
lagen. Och war th etta træhus lagbudit, lagstondit och neste byrdemen 
hembudit, och the wille th et jntid kiöpe, och ær lengden på tompten, 
som hused står opå, vtt med gatun halffemtonde alin, och bredden 
på henne ær tolff alnar, såsom gamble jordebreffuedh jnneholder 
och förmelder.

Hans Gamall.
Anno etc. 52 then 20 <februarij> januarij, dhå satt för retta 

Kon. Mrttz befalningisman på Stocholms slott, Oluff Larsson, sampt 
Olemett scriffware och Jacob Bagge, och thenne dag anklagade 
Oluff Larson Hans Gammall jn för retta om the« oppenbara roop 
och rykte, som han szå gott som öffuer hela rigit vti komiin war 
för Hans Persons hustru her i staden, the« han skulle i någre förlidne 
åår haffue bolerad med henne, såsom rykthe« går om honom och henne 
her i staden. Och för sadana roop och rykte, som Hans Gammall 
nu vti komiin ær för sama Hans Persons hustrv, begærade Oluff 
Larsson, the« Hans Gammall siig för thenne saack föranthwarda 
skulle och med lag och eedh sielff xnrte leggie siig the«« rop och 
rykte jfrå, szå viidt han wille ware thenne sack quitt. Tiill huilkid 
Hans Gammall så swarade, att the« skulle aldrig jngen beuise eller 
betyge honom the««« vtöffuer, the« han någen tid haffuer hafftt skaffe

[254]

f254 t.]
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med Hans Persons hustrv i slige motte, som honom förelagt ær, an- 
natt æn thef som ære och gott ær, och ther wille han göre szå stoor 
och högh Iagh och eedh förre, som någen kan leggie honom förre. 
Och begærade han wette, huilkin som honom thetta tillagt haffuer 
eller tilleggie will, honom wille han gern a sware, som ther 
tilhorde etc. Dog swaradis honom szå, att Kon. M:ttz fougte och 
hele rådhef lagde honom sadantt tiill, epter thef oppenbara rykte, 
som han vti komiiw war, ther opå hade the Swerigis lag, atte så 
göre motte etc. Och dherfôre wartt honom tilsagtt, att han med 
lag och eedh thenne sack siig jfrå leggie skall, ther och Hans Gammall 
sade sig gerna göre wille etc. Och findz i thenne boock then 7 dagen 
vti nouembrj månadt anno 52, huru thenne saack lyetadis och med 
huad skæll Hans Gammall bleff aff med the«« ærandhef och frii 
giordh ete.1

1 Se nedan s. 209 f.



Tesse saker och ærander ære förhandlade her i Stocholms råd- [255] 
stuffuu, sedan Kon. M:tt w. n. h. senast drog hedan ifrå stadenn.
Och ær thetta skedt vtj Kon. M:tt[z] befalningis mens nærwaru och 
åhöra, næmlige Eriick Håkensow och Oluff Larson, Anno Domini

1552.

Jtem prima februarij Josep Aruitson vpböd Pedher Andersons yp:tt 
huss i Vpsala liggiandis viid store Jönses huss — primo.

Jtem Morten Eriichson vpbudit siitt træhus, som liggher i vp:tt 
Sancte Joannis grennd — primo.

Jtem Niels Jönnson vpbudit Finued gulsmedz hussz, som Niels vp:tt 
Hasse haffuer boodt vtj viid Jerntorgith — primo.

Jtem Oluff Eriichson vpbudit Bærtil Fransons hus primo. vp-.tt
Jtem Josep Aruitsous vpbudit Per Andersons hus, köpsuen, vp:t 

primo.
Jtem Bæncht Vttanbÿ vpbudit Oluff Dysters hus primo. vp:tt

Burschap. [255 v.]
Szama dagh giorde Thomas Knutson sin borgare eedh, och Jöns 

dragare war godh för honom, och skall thewne Thomas Knutson ware 
ibland dragerne.

Burskap.
S. d. Lasse Olsonn giorde och sin burgare eedh, och skall han 

bliffue för en köpman her i staden, och Anders skinnare war god för 
honom.

Szama dagh wartt Hindriich Quantt bardskærare frij sagd för 
the 2 hester, som Hans Schotte kreffwer honom, epter han icke an­
ammade thom ighen på then tiid the honom med godemen hem- 
budis. Och för Hans Schottis treskhetz skuldt bliffue samma 
hester anammade på Kon. M:tt[z] slott, ther the æn nu ære.
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Wilhelmus organista.
Szama dagh bleff Wilhelmus organista her j staden förwiister 

aff then tienist han war vtj, szå att han epter thenne dagh skall 
platt jntid befatta siigh med organor vtan skynda siig tiill sine 

[256] hustru ighen tiill Baardt, ther han tilforenne warid haffuer. Och 
skulle han stælle borgan, thei han jntid stemple eller handle 
skulle emott Kon. M:tt och staden, och att han skulle öffuergiffue 
then skökian, som han haffuer bolerad med tiill thenne tiid, viid 
högzste straff. Och hans borgisman war Hindriich Quantt bard- 
skærare.

Siiffrid ôffuerskærares hustrues 
erffwingher.1

Anno Domini 1552 then förste dagen i februarij månadt stod 
jn for retta j fougtens Oluff Larsons och hele rådzens nserwaru Oluff 
tunnebindare, vplott och quitterade Siiffrid ôffuerskærare förthet 
arff, som honom erffua burde på sine hustrves wegna, och bekende 
siig först vpburit haffue hustrves fæderne Tpeningai 50 en lödiig- 
mark szölff, jtem en vpreedh sænngh. Jtem för mödernett hade han 
vpburit 25 18 Iodt szölff, en vpreed sængh och 6 förgilte kiortie
skålar, för vtan alle honde bohagz tiigh, som forme Siiffriid ôffuer­
skærare dher tiil med honom skængtt hadhe. Och her med wåre 
the nu wenner och welförliigte om thetta arff, szå att forme Oluff 
tunnebindare på sine hustrv wegna lotth siig her med aldelis åth- 
nöie med then deell han vpburit hade, och gaff han Siifrid ôffuer­
skærare her med quitt, frij, ledug och lössz för altt ytthermere 
klandher eller tiltall vm samma arff epter thenne dagh både för siig, 
sine hustrv och för födde och ofödde tiill ewigh tiid. Och vpå then­
ne vplatning rægte the huar annen hondena jn för retta.

[256 t.] Szama dagh sattis Bærtiill gulsmedt tiill wårdsettiiare i Jacob 
Sarffues stad, epter Jacob icke förmåtte lengre dragis ther med 
för sin store siwkdom skuldt. Och th etta skedde prima februarij.

Lasse Mechilsons hustrves 
erffwingar.

Anno Domfni 1552 then första dagen vti februarij månad th 
stod jn för wår sittiande retth erliigh man her Thomas Madzsson,

1 Vid sidan av rubriken stå orden ’then första’, vilka sannolikt endast åsyfta 
den i styckets början åter införda dateringen.



1552. 155

vplott och quitterade sin kære stiuffadher Lasse Mechilsson for 
siitt moderne, som han honom giffuit hade, och bekende siig vp- 
burit haffue for siitt moderne peningai ethundratt femton ther 
han siig med aldelis åthnöie lotth och gaff her med samma sin stiuf- 
fader quitt, frij, ledugh och loss för altt ytthermere klandher eller 
tiltall vm samme arff epter thenne dagh och tiill ewigh tiid. Och 
ther rægte the huar annen hondena opå jn för retta.

Och her emotth skall förme Lasse Mechilson beholle siitt huss 
och grund, som han boor vti, med sine lösöra quitt och friitt, szå att 
forme her Thomas ær platt skiildt jfrå hused, och haffuer Lasse 
Mechilssow honom tiill jngen deell att sware epter thewne dagh.

Burskap.
Jtem 27 februarij giorde Thomas Simonson sin burgare eed 

för en dragare, och åldermannen war god för honom.

Szama dagh satt Oluff Larson för retta och förhörde med 
radhef tesse epterscriffne saker och ærandher på Kon. M:ttz wegna.

S. d. Oluff Eriichssow vpbudit Bsertil Franses huss på Köp- 
mawnegatun — 2.

S. d. Niels Jonson vpbudit Finued gulsmedz huss på Jernn- 
torgith — 2.

S. d. Bsenchtt Vttanbjf vpbwdrtt vnge Oluff Dysters huss 
östan tiill — 2.

S. d. Josep Aruitsson vpbudit Peder Andersonns köpsuen 
hans huss östan tiill — 2.

S. d. vpbödz Morten Eriichsons træhus j Sancte Joannis 
grendh — 2.

Szama dagh kom Eriich Eriichson för retta och tiltalade Hans 
Snaphane vm 3 pund miöll, som han hade warid godh förre på Mar­
cus timb[er]mandz hustrv wegna i Wellinge, och begærade rett på 
sin liifftisman etc. Ther tiill swarade Hans Snaphane, thet han war 
god för Marcws hustrv, the£ hon skulle bliffue tilstædrs och stå Eriich 
Eriichson tiill retta then tiid hennes bonde, Marcws timberman, 
komber och tilstædis med, och wille hon icke alena sware tiill samma 
3 pund miöll, med miwdre Marcws wåre tilstædrs med, som all saken 
galtt opå, epter the wåre skilde jfrå huar annen. Szå epter Hans

[257]

vpbudit

[257 v.]
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Snaphane hade szå lenge stondit i the-nne borgan, skulle han æn nu 
bliffue stondandis i samma borgan, tiill så lenge Marcws timberman 
komber her sielff tilstædis, som saken geller opå. Och ther skall 
Hans Snaphane agta opå, nær han komber, och giffwe thet Eriich 
Eriichson tilkenne.

Szame dagh sadis then hustrvn tiill, som boor nest Franses 
hus viid store torgit, att epter henne war owetterligit, the« hon 
fælte gatubodzfænstrett på Niels gatuuaskes huffuud och giorde 
honom ther skade med, szå skall hon och bettale halffue bard- 
skærare lon med Niels, the« ær j 4., och then andre marken skall Niels 
gatuuask sielff vtgiffue, som wåden hændhe.

[258] Hans Boock, Hindrich Balck.
Anno Domfni 1552 then1 27 dagen vtj februarij månadth stodh 

jn for retta i fougtens Oluff Larsons nærwaru beskedeliigh man 
Hanns Person Boock i porten med sina berådne mode, szå och med 
sine kære hustrues ja, godh willie och samtycke vplott och leffre- 
rade med hannd och mund erliigom manne Hindrich Balck jtt 
<træhus> stenhus, som han sielff med [sin] kære hustru en tiidh 
vti boodt hade, liggiandts j Sancte Nicolaj portt på sudra siidone 
twertt emott stadzhusen, och ær the« store hused hörnhused wiid 
then gatun, som loper suder wtt emellam murana j Sancte Nicolaj 
portt <thet mindre hartt suwnan förre >, huilkin stenhus forme 
Hanns Boock lagliiga saldt och vplatid haffuer forme Hindriich 
Balck för niiohundrade ortwgrer, twå vngerske gyllene, twå daler 
och sex alnar Ieijsk, huilkin bettalnmg Hans Person och hans hustru 
bekende siig vpburit haffue tiill goda nöie och fulla bettalning, 
then siidste peniiwgh med then första etc. Therföre affhende hann 
siig, sine hustru forme <tu> stenhus och liggiande grundh med 
all sin tilbehörilse och begges theris erffwingar och tilegnade 
<them> the« förbemeite Hindriick Balck, hanns hustru och theris 
epterkomande erffuiwgar quitt, frij, vppe och nidre [sic], aldelis 
såsom the« affgrunden vpmurade ære och för ögon stå [sic] tiill 
ewerdeligo ægo och vbeklandratt aff alla födda och ofödda åtalare 
tiill ewig tiidh. Och ther med lade Hindrich Balck sin fridskilling 

[258 y.] vp epter lagen. Och wåre tesse huss lagbudin, lagstondin och medh

1 Ordet then är i ms. upprepat.
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tesse twå godemen, Per Clemetson och Jons i porten, Hanses bro­
der och systrar hembudith, som Iagh seie, och the wille <them> 
thet jntid kiöpe vtan befalte sin brodher sælie sine huss huem honom 
tæcktis, the hade jngen rådh tiill att kiöpe thorn etc.

Suen Suensons erffmwgher.
Szama dagh kom jn for retta Madz Jönnson j Fagerwiick j 

Jngo sochn j Nylannd fulmyndugh på sine broders dotters wegna, 
hustru Brita Perssdotther j Snelleböll j Kariis sochn, vplott och quit- 
terade hustru Anna, Swen Suensons epterleffuerska her i Stocholm, 
sin kære faderbroders hustrv, för altt thei arff, som honom och hans 
broders dotter, forme hustrv Brita, tilfallit war epter saluge Swen 
Suenson. Och bekende han på beggie theris halff partt vpburit 
haffue vdj giortt teen, kopper och i rede pemwpar femtiio 4. och en 
skedh wogh 21/a lodt, och all then jordh och lösöra, ßom saluge Suen 
Suensonn tilfallit war epter hans fadher och modher j forme Fagher- 
wiick, then skulle forme Madz Jönsson beholle quitt och friitt. 
Och skængte förme hws<rv Anna honom någre aff sin bondes gonge 
klæder och sænge klædher ther tiill med, med huilkin bettalning han 
siig och på sin broders dotters wegna aldelis åthnöie lotth, epter 
ther war ganske mong gell på færde, huilkin geell hustru Anna anam- 
made tiill siigh och thom bettale wiill epter sin yttherste förmåge. 
Och her emott skall hustrv Anna beholle sine huss och grund quitt 
och friitt och bettale all gellen, som sagtt ær, och then andra halff- 
parten aff arffued, ßom oförliigt ser och tiilbache står, skall hon 
och bettale och förnöie, epter som thewne vpburit haffuer. Och her 
med skall nu ware en platt förliigtt och afftaled saack vm th etta 
arff emellam Madz Jönsson och hans broders dotther Brita Perss 
dotther och gåffue henne quitt, frij, ledug och löss för altt ytther- 
mere klandher eller tiltall vm samma arff epter thewne dag och tiill 
ewig tiidh, och ther rægte the huar annen hondena oppa jn för retta.

Mechil Madzsons erffwinger.
Anno etc. 1552 then 27 februarij anammade Hindrich Person j 

Tottaboda i Brennekirkie sochn etth arff epter sin brodher son 
viid nampn Mechiill Madzson, huilkin för någen förlidin [tid] dödde 
hem tiill Jacob Larson grytegiutare. Och epter thewne Hindrich 
Person war 5n rett arffuiwge tiill halffparten aff arffuet epter saliige

[259J

[259 v.]
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Mechiill Madzson, szå wartt och honom halff parten aff arffuett 
epterlatiid, huad fatigdom som på færde war, dogh med sadana skæll, 
thet han stælte borgan for sama arff hann anammade, och Jacob 
Larson och Madz smedt på Sudre malm wåre god for honom vtj 
szå motte, att komber her epter någew, som næmbre skiild ær tiill 
the££a arff æn forme Hindrich Person, dhå skole liifftfsmewnerne 
sware ther tiill som Iagh seie.

Men then andre halff parten aff sama arff bliffuer her stondandfs 
hoss Jacob Larson, szå lenge the andra retta erffuiwger komma 
tilstædfs, som ther ære rette arfftagare tiill. Men Niels Jonson och 
Pedher Andersonn borgmestare befalte att få forme Hindrich Person 
thei han fiick epter the vithne, som han ther tiill hadhe. Vithnen 
wåre tesse: Jacob Larson och Jacob rörsmedt etc.

Madz1 Madzsons erffwingar viid 
kyrkegårdew.

Anno Domfni 1552 then 27 februarij stodh jn for retta Oluff 
Anderson, saliige Madz Madzsons mågh, fulmyndug och mektug 
på alle sine medarffuiwgers wegna, vplott och quitterade Oluff 
Larson tornwektare på hans hustrv wegna, hustrv Cirstin, for altt 
arff, ßom honom och hans medarffuiwgar erffua burde epter saliige 
Madz Madzson, och bekende forme Oluff Anderson siig vpburit 
haffne for samma arff rede Tpeningar ottetiio fyre ^ ortuger får låst 
och fast, och 140 hade Oluff tornuektare bettaled geell epter 
saliige Madz Madzsonn. Men tesse 84 4. skulle Oluff Anderson och 
hans medarffuar haffue tilbytis siig emellam, thom han och bekende 
siig tiil fyllest anammatt och vpburit haffue, siig och sine med- 
arffuingar tilgode. Och heremott skall fårrne Oluff tornuektare och 
hans hustrv beholle husedt, som the boo vtj, quitt och friitt tiill 
ewerdeliigo ægo. Och giorde han Oluff tornuektare her meri quitt,, 
frij, ledug och lossz får siig och sine medarffuar får altt ytthermere 
klander eller tiltall vm samma arff epter thewne dag, szå att ther om 
skall thom emellam vare en platt förliigt och afftaled saack vm sam­
ma arff nu och tiill ewiigh tiid. Och ther rægte the huar annen hon- 
dena opå jn får retta, och tesse godemen wåre öffuer thewna förliich- 
ningen: Oluff Morthenssow, Joseph Aruitson, Pedher Jonssow,. 
rådmen, Pedher Clemetsson och Mechiill i portenn.

1 I ms. står Madzt.
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Oluff Hansons erffwingar grytegiutare. [260 v.]
Anno Domini 1552 then 27 februarij kom hustrv Malin, Oluff 

Hansons grytegiutares epterleffuerska, jn for retta och gaff til- 
kenne, the£ hon hade skildt sin saluge bondas erffwingar jfrå siigh 
vti godemens nærwaru, och hade ther salige Oluff Hansons systers 
breff opå och begærade, att samma breff motte warde jnscriffuit 
i stadzens tænckeboock, huilkid henne epterlatiid bleff. Och war 
szå lydandis ord från ordh, som her epter folgen

Bekennes jagh mig Brita Hanssdotther, Oluff Hansons gryte­
giutares systher, haffua anammatt aff mim saliga broders hustrv,
Malin Jönsadotther, effter mim forma saliiga brodher hans besta 
kiortiill och twå skedar, the£ han på <siist> siith ytthersta sielff 
mig gaff, Gudh hans siell nåde. Och sedan förnögde hon migh på 
alla erfiwinganes wegna med itt szölff bælte och ena pundogryta 
tiill arffs, och bekenner mig wara ther med j alle motto welförnögda 
epter the ægodelar, som ther war tiill atth erffua. Och gör jagh henne 
frij for altt efftertaall m ed thenna nærwarandis vithne, som ther 
öffuer woro, som ær Bænchtt byssegiutare, Jacob Larson gryte­
giutare och Jacob Larsonn [sic], szå att jngen aff min saliiga broders 
erffwinga, födde eller ofödde, skola henne tiltala vtan migh, om szå [261] 
fierran komma kan. Tess tiill ytthermere wisso latther jagh scriffua 
mins faders bomerke nedan thenne mim bekennelse med tesse epter- 
scriffne godemens signetth: her Peders capellanens och Bæncht 
byssegiutares, huilkenn scriffuen ær j Stocholm 10 decembris 
anno 51.

Szama dagh stodh och jn för retten forme hustrv Malin Jönsa- 
dotther, bekende och kundgiorde, the< hon hade giffuit sin kære 
son Jacob Hanson, som hon åtte med then förre mannen Hanns 
<gryt> kannagiutare, ena tompt, liggiandis på Kåkebrincken emel- 
Iam Madz Halses huss och Madz Olsons stenhus med lengd och breed, 
huilkin tompt forme Jacob Hanson haffue skulle för siitt fæderne, 
som honom tilbache stod, och vplott hon honom samma tompt 
quitt och friitt, szå att hon skall honom alena tilhöra för ena ewerde- 
Iigo ægo, på huilkid Jacob Hansson lag[d]e vp sin fridskilling epter 
lagenn.

Jtem 14 martij satt Oluff Larson, Kon. M:ttz befalningisman [261 v.} 
för retta på Stocholms radstuffuu.
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S. d. Tönius Bænchtson vpbudit1 en kiortil och en kedie, som 
han haffuer i pantt — primo.

S. d. Swen Skutta vpbudit Hans Schottis træhus westan till 
— primo.

S. d. Oluff Eriichson wpbndiit Bærtil Franses hus — 3. 
bndlt S. d. Niels Jånson vpfmditt Finuedz hus viid Jernntorgith — 3.

S. d. Bæncht Vttanbÿ vpbuditt vnge Oluff Dysters huss östan 
tiill — 3.

S. d. Josep Aruitssem vpbuditt Per Andersons köpsuens huss 
östan tiill — 3.

S. d. Anders Bröms vpbuditt Morten Eriichsons hus j Sancte 
Joannis grend — 3.

Szama dagh bespråkade Lasse Vesgötte j Sancte Joannis grend 
the« træhuss, som Anders Broms köpa wiill, och begærade, att han 
motte ware næmest att köpa samma hus, epter the« ær bygtth j 
knutt med samma Lasse Vesgottis huss. Honom wartt szå swaratt, 
att hused skulle först lagfaras och hembiudas, och nær vplatning 
skee skall, dhå haffue samma Lasse Vesgötte sine Tpeningar tilrede. 
Honom skall wederfares altt the« lagen honom medh giffue kan.

[262] S. d. Jönns Jutte vpbudit Hans Fossers tompt östan tiill brede 
vp:tt wiid hans egith hussz — primo.

Stupan.
Szama dagh kom en vngh quirana jn för retta, benempd Ewa 

Hanssa dotther, föd i Wiborgz stad, och hade hon stulid en ny skiorta, 
szå godh som 5 j par lakan, szå god som 6 i, och någre andre små 
lijnn klædher. Thom hade hon all stulid jfrå hustrv Elizabett Gorius 
Holstes. Hon bekende sina oppenbare gherningher. Dherföre bleff 
hon dömpd tiill stupan atth sliita riiss, och sedan skulle bödellen 
ledhe hewne vtur staden och komme ther aldrigh jn ighen, huilkid 
och szå i dagh skedde. Och the«, som hon stulid hade, lågh i retten, 
the« fiik hws«rv Elizabett ighen.

Willam slagter.
Szama dagh stodh Willam slagtare jn för retta och talade på 

the« træhus, som Josep Nilson sitter vti i Vrueders grenden, och
* I ms. står: vp:tt vpbudit.
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hade ena fulmagtt aff sin hustrves systers dotther i Westerårs, 
salige Tônius gulsmedz dotther, och gaff szå förre, the< hon hade 
siitt fæderne j hused, ßom Joseph Nilson boor vti, och mente med 
sadana 16st tall att winna huset ighen etc. Szå lade Josep fram siitt 
bewiss, som han hade på husedh, huilkid klarligen förmelte, thet 
han war rett komiiw tiill hused. Och epter sama Willam jngen vithne 
eller bewiiss hade på then klage han framsatt hade vtan ena losse 
skriiffth, ßom han sielff hade dictad [sic] latiid, szå kunde the gode­
men, ßom for retta [såtte] sampt med Kon. M:ttz befalniwgfsman 
Oluff Larson, honom jngenn rett tilseie, vtan the skæll, som Josep 
Nilssow hade på hused, wortto gillade, tiill tess samma Willam slag- 
tare komber med bættre skæll, am han her tiill hafftt haffuer. Och 
med thewne skæll vistes the aff j thewne resso, men dagen nest epther 
wartt vpfunnith i stadzens tænckeboock . . J, thet forme Tonius 
gulsmedz döttrar, som nu på nytt hused klandra wille, ære förnögde 
och bettalade aff theris stiuffmodher på sama tiid bådhe for losth 
och fasth och hade stått jn for retta och quitteratt saliige hustru 
Anna både för losth och fasth och giffuit hewne quitt, frij, ledug och 
lossz, såsom tænckeboken ther om klarligenn jnneholler och för- 
meldher. Och för sadana skæll och bewiiss, ßom i gamble tæncke­
boken befunnith wartt, fiå och for the< breff och skæll, som forme 
Josep Nilsson på samma træhuss hade, sadis honom husedt tiill 
och then andra Willam slagtare jfrå.

Monns Monsons erffwingar, som 
dödde hem tiill Peder Clemetson 

j porten.
Anno Dommi 1552 then 14 dagen martij stod jn for retta Lasse 

Monson i Watersby i Nyia kyrkia sochn i Finland och förkunnade, 
thet Peder Clemetzson i porten hade leffreratt honom all thew deell, 
som hans salige brodher Monns Monson tilhordt haffuer, och han 
hand emellam hafftt haffuer. Och hade thewne saliige Monns Monson 
tientt Pedher Clemetssow och dödde hem tiill honom. Szå hade han 
i siitt ytthersta kest och koratt samma sin husbonde, Pedher Cle- 
metssow, tiill sin testamentarius och befalte honom vtskipte och 
bettale huad som han androm skyllug war och th et andra latte hans 
modher och hans brodher komme tilhonda, såsom her epter fölger:

1 Tomrum i ms.
11—36 4764

[262 v.]
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Forst bekende Lasse Monson, the« hans kære modher hade vp- 
burit, som Pedher Clemettson hewne sendt hade epter saliige Monns 
Monson penwiyar 84 twå skedar, en blå engilst kiortiill fodratt 
med grönth nærsk, en blå jacka, en ny rödh vllensskiorta, ett par 
swarta engilska hussor, et par blå byxor, 2 nyia stickade skiortor, 
en ny riia, en wepa, jtem 10 tunnor saltt, 2 tunnor midll, tunnan 
for 5 4., ett stycjfce blått nærsk1, och thetta skedde i tesse hans egne 
socknemendz nærwaru, næmlige Lasse Olson, Lasse Knutson, Lasse 
Mechilsson, Niels Andersson j Watersby och Pauall Nielsson i 
Hållulaby i Niia kirkio sochn.

Thernest anammade Lasse Monson broderren, som han och be­
kende jn for retta, penwigrar 70 4.. Szå hade Pedher Clemetsson 

[263 v.] bettaledh Hindriich Balk 24 4., som Monns Monson honom skyllug 
war, jtem the fattiga i Arboga i testamente 10 4., jtem the fattiga i 
Stocholm 10 4. i testamente. Szå fiick och staden hielp tiill stadzens 
bygning 10 4.. Med all thenne regenskap bekende thenne Lasse 
Monson siig well förnögdan wara och tackade Pedher Clemetsson 
for siitt store omak han hafftt hade j thenne motte och gaff honom 
her med quitt, frij, ledug och ldssz for siig, sine modher och alle hans 
mederffwinger, födde och ofödde, szå att her med skall ware thorn 
emellam en platt fdrliigtt och afftaledh saack nu och till ewigh tiidh. 
Och her opå ragte Lasse Monson Pedher Clemetson sin hannd jn for 
retta.

Burskap.
Jtem 21 martij giorde Lasse Hindricson sin burgare eedh, och 

Thomas bagare war god för honom.

vp:tt S. d. Oluff Eriichson vpbudit Suen Persons træhus viid 
Skarpnor liggiandis — 2.

vp:tt S. d. Jonns Jutte vp&uditt Hans Fossers tompt och en boodh 
ostan tiill liggiandts — 2.

yp:tt S. d. Tdnius Bsenchtson vpduditt en pantt, som horer Per 
Lillia tiill — 2.

[264] Bespråkadt hus.
Jtem 4 aprilis stodh jn fdr retta Torfast Olson och bespråkade 

thei store stenhusedt viid Jerntorgit, som Finued gulsmedt nu

1 Orden ’et stycke blått nærsk’ stå i marginalen.
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sælie wiill och lade en daler i retta, huilkin som Iadw vti kæmæ- 
nære asken, tiill Uå lenge han samma huss m ed lagen win ne kann etc.

Hans seriffware i Ypsala om hused 
viid Gråmuwka grenndh.

Szama dag stodh jn for retta Hanns seriffuare, borgare i Vpsala, 
och begærade skatningismen på the« store husedt, som liggher 
viid Gråmuwka grenndh och fordom tilhörtt haffuer saliige Staffan 
Hindricson, vtj huilkiid huss nu vtj boor Dauidt Schotte, och mente 
forme Hanns scriffuare, the« Staffan Hindricsons erffwingher wåre 
nu alle szå tiill sinnes, atte wille sælie husedt och bytte peniwgarne 
siigh emellam. Szå wartt ther om ransakad, huru med samma huss 
tilstodh, och mente szå en partt, the« husedt skulle icke aleneste 
komma Staffan Hindricsons barn tiill, vtan the« skulle komme sa- 
liige Hans Skottis dotther tiill, som nu ær en offuermaghe och ser 
hoss sin modher syster i Geffla, næmlig nær Knutt scriffuares hus- 
trv. Och epter sadana twiffuels måll på færde war, att man icke retz- 
Iiga viiste, hwem samma stenhus eller huilken parten the« tilhöre 
skulle, antingen Staffan Hindricsons barn eller erffwingher eller 
och Hans Skottis dotther, som i Geffla ær, szå wartt forme Hans 
scrfffmre nekadt, the« han jngelunde samma hus sælie skulle, eij 
heller skatta latthe, for sen man widare kunde ransake tseneke- 
bökerne om samma hus, huilkiidh parten the« tilhore skall, och 
mest for thenn orsaken skuldt, att saliige Hans Skottis dotter, som 
nu i Geffla ær, the« hon ær en öffuermage. Och dherfôre skall sam­
ma hus bliffue stondandis, szå lenge samma piiga förseedt bliffuer 
och får målsman for siigh, och tesforjnnan skall hused gå wtt på 
lego, alla erffumgarne tiil gode.

Wiidare talade och forme Hanns scnffware om en dysingh, som 
hans hustrves fadher modher, næmlige hustrv Jngrid Clauus koke- 
mestares epterleffuerska, tiill the fattiiga her i spettalen giffuit 
hade, och mente, att samma gåffua icke skulle bestondandis bliffue, 
och wille klandra hernie tilbacha etc. Szå epter the« allom och meste 
parten vti radstuffuone såtte well wüste, huru med samma gåffua 
tilgongit war, szå och hustrv Jngridfs testamentarij, næmlige Lasse 
Gregerszon och Torfast Olson, huilke hon hade öffueranthwardatt 
samma dysing, atte honom vtj penwgrar föryttra skulle och köpa

[264 y.]

[265]
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sedan the fattiga i spettalen for samma yeningai huad deell som the 
besth behoff haffue, såsom the the« answara wille for Gud och alla 
menniskior. Sadana befalningh hade hon giffuit wtt, then tiid hon 
leffrerade thom dysingen i hendher och begærade for Gudz skuldt, 
att hennes willie motte szå skee,som nu förtaldt ær,och sade æn dhå 
yttherligare, att hennes modher och hennes modher modher hade och 
giffuit samma dysing the fattiga her i spettalen, och aldrig kom 
the« fram, vtan sade, att hon aff sine fåwithsko hade behollit honom 
szå lenge hoss siig och hade nu ther om ett bekymbratt samwett, 
fôr æn hon kunde nu skilie honom jfrå siig. The««a altt bekende forme 
hennes testamentarij för retta etc. Och epter thenne gåffua eller 
testamente icke emotth lagen giffwin war, eij heller ær hon szå 
fattigh, the« hon haffuer ju szå mygit ighen både szölff, stenhus 
och andra håffuor, ther hon kan well hielpe siig med, om Gud tæckis 
spara henne liffue« lengre, dömpdis thenne gåffua eller testamente 
giiltt och fast epter lagen, szom klarliga jnneholler i 19 capitlett i 
erffda balken, ther som röris om testamente, huru mygit huar och 
en giffua må, szom jnrikis arffua haffue etc.

Hans Skotte bardskærare,
Lasse Jönsson tornuektare.

Anno Domini 1552 then 4 dagen vti aprilj månadth stodh jn för 
retten hustrv Margretta, salige Hans Skottis epterIeffuerska, vp- 
Iott och leffrerade Lasse Jönson tornuektare en træstuffuu med 
tompt och liggiandis j Jönns Fimbo grend på norra siidone och 
nest nedan förre saliige Hans Skottis egiitt stenhuss i samma grend, 
dogh med sadana skæll och förord vplott hon Lasse Jönsson thenne 
træstuffuu, the« han eller hans epterkomande skulle henne jnthe« 
högre byggie æn hon nu ær och för ogon står och på the« dagen skall 
jcke förtages på stenhusfænstren etc., huilkid han förplictade siig 
att holle. Och hade hustrv Margreta lagliiga saldt forme Lasse 
Jönsson thenne stuffuu och tompt för 100 thom hon bekende siig 
anammatt och vpburit haffue then siidsta peniing med then första. 
Och ther med affhende hon siig, sine barn och erffuingar samma træ­
stuffuu med tess grund och tilegnade henne Lasse Jonson och hans 
erffuingar quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægho. Och war lagbudit, 
lagstondin och med tesse godemen Eriick Larson och Simon scriff- 
uare Hans Skottis egin son Oluff Hanson hembudin, och han wille
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liewne jnthet kiôpe, vtan tke£ förordade samma Oluff Hanssow, nær 
hon bödz honom hem, att huar thewne Lasse Jonssow framdelis 
sælie wiill samma træstuffuu, dhå skall han biude howom hewne först, 
the< han och loffuade, och lade ther vp sin fridskillingh. Lengden på 
tompten ær sexton alner j quarter, bredden 10 alner miwws j quarter.

Morten Eriichson, Lasse Yesgötte.
Anno Domini 1552 then 4 dagen vti aprilj monadtth stod jn för 

retta Morten Eriichsonn, med sina berådne [mode] vplott och Ieff- 
rerade wår medborgare Lasse Wesgotte ett træhus och liggiande 
grundh belægit j Sancte Joannis grend på sudra sidone nest nedan 
förre Pedher skredares stenhus, huilkid træhus forme Mortenn 
Eriichson egenom lagligit arff tilfallit ær epter hans framlidne fadher 
och moder, och haffuer nu the« lagliiga såldt forme Lasse Wesgötte 
för halfftannatth hundrade march ortuger, thom han bekende siig 
tiill fulla nöie vpburit haffwe, then sidsta peniiwg med then första 
etc. Huarföre affhende han siig, sinom arffwom och epterkomandom 
forme træhus och grund med bodar bch all tilbehörilse och tilegnade 
the£ forme Lasse Wesgötte, hans hustrv och theris erffwingher 
quitt, friitt tiill ewerdeligo ægho, på huilkiid kiöp Lasse Wesgötte 
lade vp sin fridskillingh epter lagen. Och ær lengden på tompten, 
ther træhused står opå, vtt med gatun xij. alin och bredden ær 14 
alnar. Och war thetta huss lagbudit, laghstondit och hembudit, och 
jngen wille thet kiöpe. Och epter thewne Lasses træhus, ther han 
bor vtj, ær vphygtt i knutt med thetta han nu kiöptt haffuer, wartt 
the< honom och för en rett tilsagtt, att han skulle ware nemest 
epter lagen att beholle husedt för peniwj/ar, såsom nu skeedt ær etc.

Stensell krukemakare, Peder 
Matzsson.

Anno Domini 1552 then 4 dagen vte aprilj månadth stodh jn 
för retta Stensell krukemakare på Sudra malm med fôrtænchtom 
willia och berådna mode, szå och med sine kære hustrves ja, godh 
wilia och samtycke, vplott och leffrerade Pedher Matzsow, wår med­
borgare, ett træhus och liggiande grund, belægit j Sancte Larses 
gere j Stocholm och nederst i grendenne, ther fordom mester Hanns 
gardenær vti boodt haffuer, huilkin trsegård han nu lagliiga saldt 
haffuer förme Peder Madzson för tuhundrade march ort uger,

[266]
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huilke Tpeningai Stensell bekende siig anammatt och vpburit haffue, 
then ytthersta peniiwg naed then första etc., affhendandis her med 
siig, sine hustrv och beggie theris epterkomande erffwinger forme 
trægàrd och grund med ett lithe« gårdzrum jnnan förre och tilegnade 
thetta Peder Madzson, hans hustrv och theris erffuiwgar tiill ewerde- 
liigo ægho orappatt, oklandratt aff alle födde, ofödde och åtalare 
tiill ewig tiid. Och opå thetta kiöp lade Pedher Madzson vp sin frid- 
skillingh, sona Iagh jnneholle. Och haffuer lengden siig på thewna 
tonapt, som hused står opå, tiugu halff siette alner och ett halfftt 
quarter, vdj bredden en och tiugu alnar j quarter minus. Och 
war thetta huss lagbudit, lagstondit och hembudith, aldelis sona Iagh 
jnneholle.

[267] Anno Domini 1552 then 23 dagen vti aprilj månadth satt för 
retta Kon. M:tt[z] befalniwgisman på Stocholms slott Eriich Håkens- 
son, Jacob Bagge sampt borgmestare och råådh.

Hans Gammall.
Szama dagh wartth Hanns Gammall anklagad för retta aff 

Kon. M:ttz browachtare, thet han hade försumatt latte scriffue en 
lest jernn på Kon. M:ttz tulbod påscha affton, som han jnsatt hade 
på Madz Halses skiip, och wartt honom budt sendt, th et han skulle 
personligen komma på tulboden, och han wille jnthe« latte siigh 
finne. Tiill huilkiid Hans Gammall swarade, th et han lågh siwk aff 
skeelffueßooth på then tiid skeped bleff scriffuit och förmåtte icke 
sielff komma tilstædis vtan sende sin drenngh på tulboden, som 
samma jern <scriffue> skulle skriffue latte, huilkid tulscriffuaren 
icke tillatte wille, vtan han sielff personligen skulle the< latte skriffue 
epter the« kong:e mandatt, som på tulboden bescriffuit står, huilkid 
mandatt forme Hans Gammall sade siig jnthe« wetta vtaff, eij hel­
ler viiste, att sadana hans Kon. M:ttz mandatt haffuer förkunnatt 
wordit pa radstuffuu, vtan sade siig willia göre Iagh och eedh ther 
opå, th et han lågh siwk, som forscn//uit står, på samma tiidh, och 
att han icke heller viiste, att sadana mandatt och budh vtropad war, 
som på tulboden bescriffuit står etc. Och samma dagh wartt honom 

[267 y.J och epterlatid, thet han motte fæste Iagh epter hans egin begæren 
och för the orsaker skuldt, ßom förscn//uit står, then ene, the« 
han lågh hårdeliga siwk på samma dagh, som skepedt scriffuit
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wartt, ther hans godz war opa, then andra, att han icke viiste aff 
sadana hans Kon. M:ttz mandatt och budh <förkunnatt> hade för- 
kunnatt warit på radstuffuun, vtan på samma tiidh war han stad- 
der i Westeråårs, nær samma articlar förkunnade worde etc. Han 
feste lagh, och neste rådstuffuu dagh skulle han fulborde thom, 
szom försmY/uit står.

Jtem 4 maii satt for retta Kon. M:ttz befalningfsman på 
[Stocholms] slott Oluff Larsonn, Clemett Hanson, Jacob Bagge 
sampt burgmestare och raad.

Szamma dagh kom Hanns Gammall for retta med sine lagmen 
och wille nu fulborda then eedh han neste rådstuffuu dag tilforenne 
siig förplictad hade och gore sin eedh, the< han låg siwk och förmåtte 
icke komme på tulboden personliga, och tiill thet andra wille han 
och hans lagmen swærie med honom, att han icke heller wüste aff 
th et kon:ge mandatt, som vtgongit och vtropatt hade warid om 
tulboden etc. Szå epter han och hans lagmen stode alle tilrede och 
wille fulborda then eed, som han fest hade, wartt honom eeden 
giffuin epter wår lagh, och han skulle få sütt jern ighen, som rosteratt 
war. Hans lagmen wåre tesse: Eriich Eriichson, Törfast Olsson, 
Lasse Nylenniwge, Niels Spedz och Swen Joensson.

Ynge Oluff Dyster, Hans Skillingh.
Anno Domtni 1552 then 25 dagen vti aprilj månadt satt för 

retta Kon. M:ttz befalningisman Oluff Larsonn, och szama dagh 
stod hustrv Margreta Morten Stigsons epterleffuerska jn för retta, 
med sina berådne mode, szå och med sine kære söners ja, godh willie 
och samtyckie vplott och leffrerade erligom manne, wår medbor­
gare Hanns Skillingh, ett siitt steenhus och liggiande [grund], 
belægit yttarst i Wåmbfierdingen och nest husedt nordan om 
Nielses Annes stenhus, huilked stenhus och grund forme hustrv 
Margreta laghiga såldt haffuer forme Hanns Skilling för sexhundrade 
^ ortuger, sex tunnor saltt och sex alnar amsterdam, huilke pemngrur, 
saltt och klæde hustrv Margreta bekende siig anammatt och vpburit 
haffne tiill goda nöie och fulla bettalning, then siidsta pening med 
then första etc. Ther med affhende hon sng, sinom arffuom och 
epterkomandom forme stenhus och grundh med all sin tilbehörilse 
och tilegnade th et Hanns Skillingh, hans hustrv, barn och theris

[268]
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epterkomawde erffwiwgar med bodar, windar och kellare och med 
tre sine friie murar, vppe och nidre, quitt, friitt, tiill ewerdeligo ægo, 
orappatt, oklandratt epter thewne dagh aff födde, ofodde tiill 
ewigher tiid. Och war th etta hus lagbudit, laghstondit och m ed 
tesse godemen, Buddans Eriick och Eriich Personn, hembudit 
hustrv Margrettts söner, och the wille th et jntid kiôpe. Och her 
opå lagde Hanns Skilling vp sin fridskilling, som Iagh seie.

Peder Anderson köpswenn,
Oluff Knutssow.

Anno Domini 1552 then 25 dagen i aprilj månadt stod jn for 
retta Pedher Anderson, på then tiid en köpsuen her i staden, vplott 
och leffrerade erligom mawne Oluff Knutszon ett stenhus och Iig- 
giande grund, som han for någre förlidne åår kiöpt hade, belægit 
i Jacob Lumpes grend på norra siidone nest nedan förre store Jonses 
huss med frij murancker, liggiandis jn i samme Jonses hus, som nu 
på thewne tiid ther jnlagde och befæstade ære, ty så ær nu thom 
emellam förliigtt. Huilkid stenhus och grund Pedher Anderson be- 
kende siig lagliiga saldt haffua Oluff Knutson for 500 thom han 
sade siig vpöwritt haffwe, then sidste peniwg med then första. Ther 
med affhende han siig, sinom epterkomande erffuiwger forme stenhus 
och grundh och tilegnade th et forme Oluff Knutson med bodar, 
winder och kellare quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo och orappatt, 
oklandratt epter thewne dag aff fodde, ofodde tiill ewiigh tiid. Och 
war th etta huss lagbudit, lagstondit och hembudit, och fridskillingew 
gaff Oluff Knutson på disken, som lagen jnneholle.

Hans Hindricsson.
Szama dagh stod Simon seriffuare jn for retta och tiltalade 

Hans Hindricssow om thef roop och rykte, ßom han haffuer förtt 
honom opå och besynnerliiga för några vikur sedan j menige mandz 
åhöra her opå radstuffuun, th et han sade tiill Simon, att han skulle 
haffue beförtt honom jn före Kon. M:tt, w[år] aller nådipiste herre, 
och sagtt, th et <han skulle > Hans Hindricssow skulle j fiord, then 
tiid han brooscriffuare war her i staden, fördollt altt th et godz, som 
Hanns Gammall och hans brodher, Lasse Gammall, hade bekomit 
jfrå Norraboten, och jntid serif fuit the« j siitt register, och skælte 
honom szå skændeliga jn för en rett i allemandz åhöra. Och sade
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Hans Hindricsson, thei Simon scmffnares egit breff, som ban hans 
Kon. M:tt tilscriffuit haffwer, skall thet honom öffuerbetyga, och nær 
thetta Simon Bå förtaldt hade for the godemen, szom for retta 
szåtte, sporde han yttherligare Hanns Hindricssow tiill, huad 
skæll han tiill th etta tall hade, eller aff huem han th et förstondit 
hade e<c. Och sade Simon siig wela leggie th etta roop siig jfrå och 
hade thef aldrig giortt, Imarken scriffuit om honom eller beförtt 
honom, som han honom tillagt hade. Tiill huilkiidh Hanns Hindric- [269 v.] 
son nu fast annorledis swarade tiill thenne saack æn j sidstens, 
then tiid han szå hogtt beropade siig på Simons breff, men nu ne­
kade han och sade, th et han om j nthe£ breff tilforenne talad hadhe, 
och skott saken jn på Hanns Gammall och sade, thei han skulle 
haffue sadana tall sagtt opå Simon för honom och wille jntid be­
kenne om Simons breff, som han tilforenne giortt hade. Dhå swara- 
dis honom strax, att meste parten, som i radstuffuun såtte, droge 
the£ well tiill minnes, att Hans Hindricson i then första resso Simon 
talade honom tiill, th et han sade: ’Tiitt egit breff, som tu Kon. M:tt 
tilskriffuit haffuer, skall th et förmelde’, huilkit Simon scmffnare 
hogtt benekade och förwilkorade siig att bliffwe en skælm, om han 
någhef om honom skriffuit haffuer, æn dog Hanns Hindricsson nu 
slætte aff, och wille jnthei bestå om sadana breff, som han tilforenne 
om taledh hade, æn dogh honom th et jntid hielpe kunde, ty ther 
wåre szå monge, som vithnade emott Hans Hindricsson, att han 
th et jntid neka kunde.

Och epter saken belangade jn opå Simons breff, som han tiill wår 
alder nådfgnste herre tilscriffuit hade, stodh Clemett Hanson vp och [270] 
hårdeliga tiltalade forme Hanns Hindricson och begærade wetta, 
hoo then war <vtj >,som honom om Simons breff förkunnatt hade, 
eller om någen vti högbemelte Kon. M:ttz cancelleij hade honom 
th et sagtt. Thei formante Clemett Hanns Hindricsson på then 
eed han Kon. M:tt sworit hade, att han the£ oppenbarliga bekenne 
skulle. Dhå swarade Hanns Hindricsson och högeliiga benekade, 
thei jngen vti hans Kon. M:tt[z] cancellej hade för honom om någhei 
breff rörtt eller taladh, eij heller hade han någen ther om bidit, 
ther swor han opå Gud och the£ helge ewangelium. Och epter han 
nu jntid wille bestå the ord, som han tilforenne sagtt hadhe, vtan 
böriade vika saken jn opå Hans Gammall, och jngen retzliga kunde 
ban före seia vtan nekade altt thei han tilforenne sagtt hadhe,
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dherföre motte han stælle borgan för siig, och honom wartt fore 
sagtt, the« han skulle giffue siig tiill Kon. M:tt, w. n. herre, och gore 
Simons [stc] scriffware vrsægtt ther om the« roop och rykte han opå 
Simon komit haffuer. Hans liifftismen wåre tesse: Joseph Aruits- 
sonn . . .

[270 v.] Karin Åsmundz.
Szama dagh stod for retta Hanns Wågehalss fulmyndiig på 

saliige Hindriich bunthmakares wegna och anklagade en quiwna, 
benempd Karin Åsmundz, huilkin mykin truldom hade tagit siig före 
att bruka her i staden, och besynnerliga hade hon mykid bedragit 
Hindriich bunthmakers hustrv her j staden och hade giffuit henne 
förre, atth epter hon en lonnliig tiid hade warid siwk, och jngen 
kunde hielpe, huarken bardhskærara eller andra, sade hon siig 
wetta rådh tiill att botha henne och gaff henne szå förre, att twå 
diefflar leckte med henne, och ther viiste hon good raad tiill att 
hielpe henne aff med thom och sade: Lsett migh få ett par aff thin 
besta klæder, jagh viill læsse vtöffuer thom i tre torsdagz quællar, 
sedan skall thu få thom ighen, och the« skall bliffue bsettre med 
tiig, och ther ska tu giffua migh liicha för mith omak.

Widare sedan hon thewne klæder bekomith hade, begintte hon 
fast mere begære och sade: Jag behöffuer flere stücke her tiill och 
besynnerliga ena szölff skeed med en spüre knop. Then Iatt hon och 
henne få, och dogh sade hon, att altt theMa gör icke fyllest. Och på 

[271] sidstonne, som her epter fölger, bedrogh hon thew arma bunth- 
makershustrvn szå, att hon på hictone hade mindre eller Utiid 
quartth, på huilkid thenne Hans Wågehalss högeliigen klagade 
öffuer henne och begærade wetta, huad hon aff szamma tingest 
giortt hade, som hon med sadana bedrægerij bekomit hade. Tiill 
huilkiid hon jnthe« annatt sware kunde æn: Jag war fattiig och stod 
i mong geell och hade jnthe«, the« jagh thom med bettale kunde. 
Szå kom Satanas och gaff migh the««a orådh jn, och jnthe« wett jag 
eller kan med någon truldom, vtan med sadana bedrægarij haffuer 
jag om gådz med, szom nu huar man well oppenbartth ær. Nogh 
haffuer jagh loffuad wtt att göre ått thom, szom jag haffuer handlad 
med, på the« jagh motte bekoma pemwgar, och dogh jntid kuwnett 
hulpit thom. Huad som eder nu tæckis göre med mig arma qumna, 
stælte hon tiill the godemen för retta szåtte. Dogh bekende hon, att 
bådhe för thewne saack och flere saker med, som hon bedriffuit
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taff wer, skulle Kon. M:tt, w[år] alder n&digiste herre, haffue giffuit 
henne tiill för itt åår sedan, then tiid hon fængliich satt på slotthei, 
och thet skulle haffue skeedt for wår alder n&digiste forstinnes förbön 
skuldt, dog med sådana förord, att hon sadana truldom eller bedrægæ- 
rij epter then dagh icke bedriffwe skulle, huilkiid och icke sedan 
haffuer waridth med henne befunnith. Dog kunde Hans Wåge- 
halssz icke få then deell ighen, som han klagade epter på forme Hind- 
riich bunthmakers hustrv wegna, med mindre han måtte stælle 
henne vti en rett, som nu skeedt ær etc. Dherföre wartt szå handlad 
om thenne saack, att huad deell, som thenne Åszmundz Karin haffuer 
såldt eller panttsatt androm, the£ som Hindricxs hustrv tilhörer, 
th et skall han anamma tilbache ighen, och the, som någe< på sadana 
klæder eller szölff vtlæntt haffwer, sökie siitt ighen hooss thenne 
Asmundz Karin etc. Then ther owisliga handlar, han motte wiisliga 
bettala. Och om thenne Asmundz Karin, som th etta bedrægarij 
giortt och bedriffwt haffuer, wartt szå sagtt, thet1 hon skall wisas 
aff by och aff staden och forswærie, att hon aldriig skall komme 
her jn ighen. Warder hon her mere ighen funnin, dhå skall hon stå 
viid stupone och sliitta riiss och miste öronen. Och bödellen toogh 
henne och ledde henne vtur staden vtan om grind på Sudre malm. 
Och th etta epterscn//na hade2 hon lugith jfrå salige Hindrich bunt- 
makers hustrv: först en arnesk krage kåpa szå godh som 30 4., 
jtem en engilsk kiortil bræmatt med hærmelin för 26 4., en skeed szå 
godh som 7 4, en bæltis söliia förgilt för 5 4, en kedie wog 21/a Iodt 
så god som 9 4, en kopper grytta wog j [L] u för 5 4, jtem 6 perle 
knöper med förgilte bogstaffuer för 25 4., jtem rede pemngar 24 4..

Sachöre.
Szama dag wartt Bæncht Clemetsonn saker tiill 12 4., för th et 

han högh Arendt hattamaker, och skal bettale hans bardskærare 
lön, och kæmænærana kreffwie sackören wtth.

Sachöre.
Jtem Lasse Hindricssow skall förliiche siig med kæmænærana, 

för the£ han hårdrogh lille Oluff Finne.

[271 t.]

[272]

1 I ms. stâr: thon hon. — a Ordet ’hade* är i ms. upprepat.
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Philipus gulsmedt.
Szama dagh wartt then saken handlad, som Philipus gulsmedt 

offta hade warid i retta med, och besynnerliiga om the 40 som sa- 
liige Jons gulsmedt hade tagith vtur gulsmedtz embitts byssa, 
thenn tiid Jonns och Philipus wåre oldermen for embethe«. Och epter 
monng geell nu på færde ær epter sahge Jonns gulsmed, wille gerne 

[272 v.] thewne Philipus wette, huar som embittid skulle komma tiill sina 
bettalning, epter thet war betrodda peningar och jnsatte tiill truwer 
handth. Szå wartt ther om handlad och ransakadh, och epter 
samma peningar, ßom j forme embittis byssa war, haffue warid aff 
hela embitthe« ther jnsatta och icke någrom læntte antingen aff 
embitthe« eller aff Philippo, som alderman war med honom, dherföre 
worte the och ræcknade for jnsatt godz, som lagen segher, och skole 
samma peningar anammas och bettalas aff oskiipto godze, som epter 
salige Jonns gulsmedt ær. The« beskeid fiich Philipus om siitth 
ærandhe.

Madz Bærgh.
Szama dag stcdh jn for retta Ambiornn skredare, borgare i 

Vastena, och klagade offuer en landzknecth, benempd Madz 
Bergh, och gaff honom skuldt, the« han hade slagid hans son j hæll 
på Norra malm, ßom och war en landzknect, och begærade wetta, 
huru han siig med thewne Madz Bergh stælle skulle, att straffad motte 
bliffue, som offuer hans son hendt och skedth war etc. Ther swarade 

[273] Madz Bergh szå tiill, att han aldrig slogh hans son i hiæll, eij heller 
på then tiid han slagin bleff hade någe« kiiffuad eller trætt med 
hans szon, och jntid ontth hade han heller vtestondandis med 
honom, vtan en annen landzknecth slogz med honom, och han gaff 
honom the« sår, han bleff dödh aff. Men the« bekende thewne 
Madz Bergh, att han toogh frid emellam honom, som doden leedh, 
och then, som slogz med honom, mere skuldt sade han siig icke 
haffue i thewne saack. Och epter then andra landzknecten icke 
tilstædis war, som saken galtt opå, leddis samma Madz Bergh 
på slotthe« ighen, tiill så lenge then andra komber och tilstædis 
med etc.
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Eriich Olsons erffwinge, som hade Kon.
M:ttz kopper i befalning for någre 

forlidne åår sedann.
Att epter thenne salige Eriich Olsonn ær tilagters vti sin regen- 

skap 3 skepund kopper minus j [L]ii, och en Salebergz man hade 
erfftt honom, viid nampn . . d, wide Oluff Larson på Kon. M:ttz 
wegna wetta, hoo szom thenne kopper bettale skulle Kon. M:tt.
Dhå hade samma Salebergzman, som erfft hade epter Eriich Olsonn, 
skotzmåll jn opå Casper byssegiutare på Norre malm och sade, thet 
Eriich Olssow skulle haffwe leffreratt honom en stoor summa kopper, 
och i samma summa skulle thenne 3 skeppwndh wara ibland med, 
the« och Eriich Olson i sin liiffz tiidh hade talad thenne Casper bysse- [273 v.] 
giutare tiill om, och Casper wille the« jntid bekenne vtan på sidstonne 
bestod Casper siig haffwe 9 [L]û. ôffuer, mere wille han icke bekenne.
Och i midier tiid bleff forme Eriich Olsonn dödh, och giordts sedan 
jnthe« mere tiill sakene. Szå opå the« saken motte ene gonge gripe 
en ende, wartt nempde sex godemen tiill, som skulle betaste thenne 
saken emellam bondan och Casper byssegiutare, ßä atte motte både 
drage skaden halffparten huar dera, på the« Kon. M:tt, w. n. herre, 
motte koma tiill sine fulla bettalningh, och huar thenne Casper 
byssegiutare icke synes gå eller liida thenne fôrliichning, som för- 
taldt ær, dhå skall han gore en tolff manna eed på radstuffuun, the« 
han haffuer icke anammatt ôffuer then summa honom burde haffwe 
aff Eriich Olson thenne 3 skeppund kopper minns j [L]®. Kan han 
thenne eeden fulborda, warj frij, och Eriich Olsons erffwinge betta­
le sedan allan kopperren, Bom han tilagters ær. Med thenne beskeid 
wiistis nu thenne 2 aff.

Joren van Strålesundh. [274]
Szama dag klagade Kon. M:tt[z] broowachtara ôffuer en kop- 

suen, benemp[d] Joren v. Strålesund, the« han j förbood hade såldt 
bortt 4 stücke engilst, som samma broowachtara hade bespråkad 
på Kon. M:ttz wegna tiill kiopz e«c. Ther swarade Jören, att han jn­
tid aff sadana förbood viiste, vtan sedan han hade latid tulscriffua- 
ren scriffua then dell, han tiill staden förtt hade, meentte han siig 
well motte sæüe, huad han hade, och sade süg ther wilia dôô opå,

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utskrivna namnet. Jfr nedan s. 175.
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att han thet icke förstått hade, thet samma browachtare honom sam­
ma klæde forbudit hade, eij heller kunde han forstå swenst måll, 
ty han hade aldriig warid her i lande« for æn nu etc. Szå wartt 
honom förelagtt, the« han neste radstuffuu dagh skall göre sin eed 
sielff tridie, the« han icke förstått hade, att samma klæde honom 
forbudit wartt att sælie, vtan the« skulle stå Kon. M:ttz köpman til- 
honde. Kunde han the«a göra, skulle han ware frij för saken, men 
klædhe« skall han dogh lichauell latte komma på slotthe«. Ther 
skall han få sine bettalningh.

Hustru Margreta Bæncth Hansons.
Szama dag stod jn för retta Jngeuall i Ösberga och klagade tiill 

hustrv Margreta Bæncht Hansons och sade, the« hennes stood hest 
hade komith itt hans skiutt eller hors om halsen, och ther tiill hade 
hennes hest bitid och slagit Jngeuals hest, som giik med hans 
skiutt allan ofærdigan, och begærade han wederlegning för hans ska- 
de, som hustrv Margrettis hest hade giortt honom. Och hade han 
3 bönder med siig viid nampn Brynolff i Ösberga, Lasse i Bæierstada 
och Per Nilsson ibidem, huilke alle vithnade och sworo på korsedt 
och the« helga euangelium, att then skada, Bom Jngeuall i Ösberga 
hade fongft på skiuthe« och sin hest, the« giorde hustrv Margrettfs 
stood hesth etc. Dherföre sadis dhå hustrv Margretta tiill, att hon 
skall förliicha siig med bondan om skada gellett, och epter stadz lagen 
ægor [sic] hon förnöie bondan hallffuan skadan ighen etc.

Finuedt gulsmedt, Hindrick Snaffuell.
Anno Domfni 1552 then 9 dagen maij stod jn för retta i fougtens 

Oluff Larsons och menige rådhzens nærwaru förstondiig man Finued 
gulsmedt med sine fulle berådne mode welfôrtæncht, szå och med 
sine kære hustrves, hustrv Birgittfs ja, godh willie och samtyckie, 
vplott och leffrerade med hanndh och mundh beskedeliigom manne 
Hindrich Snaffwell, borgare i Köpung, ett siitt stenhus och liggi- 
ande grund, belægiitt viid Jernntorgiitt her i Stochholm twertt 
vtöffuer Gorius Holstes hussz på östra siidon och vpsidis eller 
nordan förre her Hans kökemestares stenhus, huilkiid stenhus och 
grund forme Finuedt gulsmedth lagliiga saldt haffuer förbenempde 
Hindriich Snaffwell i Köpung för halffiortonde hundrade ortuger, 
sex alnar engilst och 4 alnar saijen. Thenne summa, bade penfnpor
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och klæde, bekende Finuedt siig anammatt och vpburit haffwe tiill 
goda noie och fulla bettalningh, then siidsta peniiwg med then första 
etc. Huarfore affhende Finuedt gulsmedt siig och sine hustrv och 
beggie theris epterkomawde erffuiwgher forme stenhus och grund, 
med bodar, windar och kellare, och tilegnade the« förbemelte Hindrich 
Snaffuell och hans erffuiwgar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo orap- 
patt, oklandrat epter thewne dagh aff alle födde, ofödde och åtalare 
tiill ewigh tiidt. Ther opå lagde Hindrich Snaffuell vp sin fridskil- 
lingh, och war the««a huss lagbudit, lagstondit och med twå godemen 
Törfast Olsone och hans brodher Pedher hembudit, och the wille 
thet jntid kiöpe vtan anammade en skænck för theris byrda rett the 
hade tiill szame hus.

Törfast Olszonn, kæmænære eedh.
Szama dag wartt Törfast Olson satt tiill stadzens kæmænære 

på th etta årett och giorde han sin eedh, som lagen jnneholle.

Casper byssegiutare.
Szama dagh stodh åtther Pedher Olsonn i Fredabrundh i Salu 

sochn och begærade, the« Casper byssegiutare skulle fulborda then 
tolff manne eedh, ßom han för otto dagher vtfest hade her på rad- 
stuffuun om the 3 skepund kopper minus j [L]s, ßom Casper 
skulle haffue jnne med siig på saliige Eriich Olsons wegna etc. Szå 
wartt Casper fram kallad för retten, och spordis honom tiill, om han 
hade sine lagmen til rede, som honom förelagtt war för otto dagher 
sedann. Dhå sade han: Neij, jnge haffuer jag, eij heller kan jag någen 
bekomme, szom någen Iagh eller eedh med mig gonge wiill för then- 
ne saack mig tillagtt ær om forme kopper. Szå epter wåre Iagh 
then szå förmelder vti radstuffuu balkenom i 25 capitell, att then 
som eed fæster och gitter icke gongit, warj fælter tiill sakena etc., 
szå fæltis och thenne Casper byssegiutare i dag tiill thewne saack 
om kopparen, szå att han skall bettale Kon. M:tt forme trij ske- 
puwdh kopper minus j [L]tï, som saliige Eriich Olssow j sin regen- 
skap tiill agters ær, och bonden Pedher Olson sadis frij för thewne 
saack, och ther med drogh han sine færde hem tiill siitt heman ighen. 
Och Casper stælle borgan för kopparen.

S. d. bleff Hanns Thomessow saker tiill 3 $., för the« han hade 
slagit Niels kelresuens hustrv på muwnen.

[275 v.]

[276]

[276 v.l
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Hanns Hiælm aff Arboga.
Szama dagh stod jn för retta Joren Person och tiltalade Hanns 

Hiælm, borgare i Arboga, om itth arff han erffdt haffuer epter 
Herman Spræck j Arboga och sade, thet Herman skulle ware honom 
skyllug 300 på hans hustrves fæderne, och mente thenne Jören, 
att Hans Hielm burde jntid erffwa forme Herman Spræck, och 
sade han war jnthei hans rette erffuiwge vtan hade ellies wellatt 
siig samma arff tiill etc. Szå spordis dhå Hans Hielm tiill huad 
skæll eller bewiiss han hade tiill samma arff han anammatt haffuer 
epter forme Herman Spræck. Dhå hade han jngen annen bewiiss 

[277] tiill samma arff æn han sade, att Herman Spræck hade i siitt ytther- 
sta, dhå han lågh på sin sotte sæng, kendt honom för sin erffwinge 
och sade, atte wåre skyldemen tilhope, men huru nær the wåre 
skylde tilhopa, wüste han j nthei seia. Och dherföre sadis honom alff- 
warliga tiill, thei han skall j nthei befatta siig med samma arff, huarken 
med gården i Arboga eller med lösöra, för æn han haffuer warith 
vthe i Tysland och tagit bewiiss opå, att han ær Herman Spræcks 
neste och rette erffwinge och jngen annen eller jngen nærmare æn 
han alene. Och ther skulle Hans Hielm stælle borgan förre, att han 
th etta fulborda wille, som försm//uit står. Ellies bliffuer samma 
arff recknad för dana arff, huar thenne Hans Hielm icke thenne 
bewiiss bekomma kan, som loxscnffmt står, och bör komma Kon. 
M:tt w. n. herre tilhonda.

[277 Vt] Hans Hindricsonn om stadzwågenn.
Anno Domini 1552 then 14 dagen vti maii månadth giorde 

Hanns Hindricson sin eedh opå radstuffuun i fougtens Oluff Lar- 
sonns nærwaru för en stadz wægare her i staden, att han skall wæga 
rett och hans drenger med honom både åtth fattigom och riikom. 
Och honom anthwardadis wågen i hendher epter th et breff han aff 
Kon. M:tt w. n. herre bekomith haffuer.

Hans Kranck.
Szama dagh sadis vnge Hanns Kranck tiill, th et han skall för- 

nöie Swen Monson then halff lest jernn, som han haffuer loffuedt 
vtgiffwe på sin broders wegna epter the vithne, som forme Suen 
Monssow ther opå haffuer, huilke wore Pedher Jönsson och Niels 
Spedz.
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Hans Eskilson och hans hustru 
om then tridie peningh.

Anno Domini 1552 then 27 dagen vti junii månadt satt for 
retta på Stocholms radstuffuu Kon. M:ttz fougte Oluff Larson 
sampt burgmestare och radh ibidem.

Szama dagh stodh jn for retta Hans Eskilssow med sine kære 
hustru och gaff tilkenne, att epter Oudh alzwolliig hade kallad all 
theris barnn jfrå thorn och the wåre nu tu ålderstigin ffolk och for­
måtte icke mykid her epter slæpe och drage mykla rikedomar til- 
hopa, szå hade the siig szå på både siidor betænchtt, atte gåffue 
huart thera andro huar tridie peniiwgh j altt thet the åtte, både i 
lost och i fasth epter stadz lagh, ehuilkid aff thorn Gud tæchtis förra 
kalla aff thewna synduga werldenne, och then som dhå epter leffuer, 
skall han thewne gåffua nijutta och beholle epter lagen, och begæ- 
rade, att thetta motte warde anteknad i stadzens booch, huilkid 
thom och epterlatiid bleff etc.

Oluff Persons tuwnebindares 
erffwingar.

Anno Domini 1552 then 27 junij stod jn för retta saliige Oluff 
Persons erffuiwgar, næmlige Eskil Simonson med sine hustrv, hustrv 
Walborgh, forme Oluff Persons syster, fulmynduge på Oluff Persons 
moders och broders wegna, som i Pinlannd ære, bekende och tilstode, 
atte wenlige och wellförliigte wåre med saliige Oluff Persons hustrv, 
hustru Anna, om th et arff thom erffua burde epter saliige Oluff 
Person, epter then fattigdom som ther på færde war, och bekende 
thewne Eskiill Simonson och hans hustrv siig vpburit haffua för 
sama arff j peniwgar och i wærd tiill 20 ortuger bade på theris 
wegna, szå och på Eskils hustrues moders och broders wegna, szå 
att om sama arff ær her med en platt förligtt och afftaled saack. 
Och giorde förme Eskil Simonßow och hans hustrv forme hustru 
Anna tuwnebindares quitt, frij, ledug och löss för altt ytthermere 
klander eller tiltall om sama arff epter thewne dagh både för föddom 
och oföddom, och om så saker wore, att forme Oluff Persons moder 
eller broder icke wille latte siig nöie med then deell, som nu förliigt 
och fördragit ær, dhå beplictade sama Eskil Simonssow siig och hans 
hustrv, atte wele sware tiill th etta ærande och icke hustrv Anna. 
Dog skall thewne hustrv Anna sware tiill all geell, som på færde
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ær. Och ther rægte the huar annen hondena opå jn for retta. Och 
tesse godemen hade warit ôffuer thenne fôrliichningh: Vrban målare, 
Peder tunnebindare, Jacob ôffuerskærare, Siifrid Siffridsson, Jons 
Clemetson och Peder Nilsson.

Jacob Hansons erffwingar.
Szama dag stode saliige Jacob Hansons erffuingar för retta, 

næmlige Oluff Nilson, borgare i Åboo, med sin syster Mariett Nils- 
dotter, Bærtiill och Malin her i byn, bekende och tilstode, atte anam- 
matt och vpfrantt hade aff saliige Jacob Hansons epterleffue hustrv, 
hustrv Walburgh, 20 ^ ortuger i arff epter theris faderbroder 
Jacob Hansson, Gud hans siell glædj. Och epter forme Jacob Hans­
son i mong åår hade legatt på sængen, och ganska Iitid war ther nu 
att erffua, dherföre wille the och jnthe< mere begære, æn ßom godemen 
thorn emellam förligt hade, med hvilke pem'ngor the och aldelis 

[279 v.] well tilfridz stælte wore, och gåffue her med förme hustrv Walborg, 
theris faderbroders hustru, quitt, frij, ledug och löss för altt ytther- 
mere tiltall vm sama arff epter thenne dag bade för thom och alle 
theris epterkomande, födde och ofödde. Och her emott skall hustru 
Walborgh beholle siitt træhus, hon sitter vti, quitt och friitt, och 
sware tiill all gell, som på færde ære. Och ther rægte the huar 
annen hondena opå jn för retta. Öffuermen, som thenne förliich- 
ning giord hade: Marcus Anderson, Siiffrid Dauitsonn, Pauall 
scriffuare och Eskil suærdslipere.

vpbndit Szama dag stod jn för retta Bæncht Balk, sysleman her i spetta- 
len, och vpbödh <Suen> itt the fattigis huss, som liggher i Sancte 
Larse grend — primo.

yp:tt S. d. Niels gulsmedt vpbudit siitt hus, som han boor vti — 
primo.

[280] Madz Staffanszons hustrues
erffwingar westan tiill.

Szama dagh stode jnför retta Oluff Morth[e]nson och Mechiill 
Bæncthson, wåre stolebrödher, fulmynduge och mektuge aff saliige 
hustrv Marietz Madz Staffanssons hustrves rette erffwinger, næm- 
liige Clauus klockare viid Broo kirkia viid Stækedh, vplotte och 
quitterade förme Madz Staffansson för altt thei arff, ßom förme
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Clauus klockare erffua burde epter sin framlidne systerdotter, 
saliig hustrv Mariett Madz Staffansons, Gud hennes siell glædj.
Och bekende thesse godemen, the« Clauus klockare vpburit hade for 
forme arff ett træhus med grund och alle quitt och friitt liggiandts 
twertt vtöffuer Clemett Hansons och Niels Andersons stenhus på 
sudra sidone i samma grendh, som war skattad for 300 4., och ther 
tiill rede penmgar 200 4., twå niia grytor woge tilhope 2 [L]u 5 4., 
jtem 2 skedar woge 10 lott, och saliige hustrv Mariedz beste kiorttiill 
och kåpa, och i kiortillen war 7 par forgilte spenner vtj och ett par 
förgilte spenne i kåpan, en vnngz liista [ste], med huilkin bettalning 
forme Clauus klockare siigh aldelis och well åtnöia lott. Och her [280 y.] 
med gaff han forme Madz Staffanson quitt, frij, ledug och loss for 
altt ytthermere klander eller tiltall vm forme arff, både för siig och 
alle hans epterkomande, födde och ofödde. Och her emot skall forme 
Madz Staffanson beholle sine stenhus tu quitt och friitt och sware 
tiill all geell, som på færde ær jnlendts och vthlændis. Och sedan 
bodar och malmgård och altt atmatt, som på færde ær, må och skal 
förbettempde Madz Staffanssott quitt och friitt beholle vtan altt 
widare klander eller tiltall epter thetine dagh för ena ewerdeliigo 
ægo, på huilkid Madz Staffanssott lagde vp sin fridskillingh epter 
lagenn.

Dogh war the« szå förordatt om the««o arff, att huar szå hendher, 
att någer epter thettne dagh fram komber, Bom nærmare ær tiill 
the««a arff, szom Clauus nu vpburit haffuer, som moderbroderren ær, 
dhå haffuer han förplictad siig viid sine ære och redelighe« tilgörandis, 
the« han wiill swara tiill the««a arff och icke Madz Staffanson, ther [281] 
han och rægte Madz Staffanson hondena opå i forme godemens nær- 
waru, Bom öffuer samma förliichning wore, then tiid hon endatt 
bleff, næmlige Oluff Morth[e]nssow, Mechiill Bænchtssow, Gregers 
Person, Törfast Olson och Frans Personn.

Thomas Hindricson fiiskare, Peder 
Kyru fiiskare om hus bytte.

Anno Domtni 1552 then 27 dagen junij i fougtens Oluff Larsons 
nærwaru stod jn för retta Thomas Hindricson fiiskare med sine be- 
rådne mode, Bå och med sine kære hustrves ja, godh willie och sam- 
tiickie vplott och leffrerade med hand och mund sin medborgare 
Pedher Hindricson Kyru siitt stenhus och liggiande grundh, som han
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sielff vti boodt haffuer, liggiandis ostan tiill j Helge lechame grennd 
på norra sidone och emellam Lasse Mechilsons træhus och Kumans 

[281 v.] Mortens hussz, for huilkiid stenhuss Thomas Hindricson bekende 
siig vpburit haffwe femhundrade 4. ortuger rede pemngrar och ett 
træhus, liggiandis i Lindwedz grendhen nest Kon. M:tt[z] skip- 
gårdh med grund och alle. Dherfore affhende forme Thomas Hind- 
ricson siig, sine hustrv och theris epterkomande erffwinger forme 
steenhus och grundh och tilegnade the« förbemeZte Pedher Kyru och 
hans epterkomande erffwinger quitt och friitt tiill ewerdeligo ægo 
orappatt, oklandratt epter thenne dagh aff alle födde, ofodde och 
åtalare tiill ewigh tiid. Och theiia huss war lagbudit, lagstondit 
och hembudit och fridskillingen på giffuin epter lagen.

Szama dag stodh och Pedher Kyru fiiskare och [sic] for retta, 
vplott och leffrerade Thomas Hindricson siitt træhus och liggiande 
grund, som ær belægit i nordeste grenden viid eller nest Kon. M:ttz 
skiipz gårdh på sudra sidone, som ær vpbygtt i knutt med Holger 

[282] timbermandz træhus huss [sic], huilkiid træhus och grund forme 
Pedher Hindricson giffuit haffuer Thomas Hindricson i bettalning 
for thet stenhus han fiik aff honom och ther tiill 500 4.. Dherfore 
affhende samme Pedher Hindricson siig och sine erffwinger forme 
træhus och grund och tilegnade the« förbenempde Thomas Hindrics- 
son och hans erffuinger quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo. Och ær Ieng- 
den på tompten, ther husedt står opå, 10 alnar j quarter, och bred­
den ær 12 alnar j quarter. Och war theifa hussaskiipte lagliiga skeedt 
thom emellam, epter som stadzlagh ther om jnneholle och formelle.

Josep Aruitsonn, Lasse Jacobsonn.
Szama dag stod jn for retta Lasse Jacobsson och gaff tilkenne, 

the« Josep Aruitsonn, som hade warit hans kære hustrues för­
myndare, medan hon piga och öffuermage war, epter hennes saliige 

[282 v.] fader Lasse skipman hade giortt honom en fulkomplig och redeliigh 
regenskap för all then dell han hade hafftt hændher emellam som en 
erlig godhman och betackade honom ganska storliga för altt omak 
och erbette han hafftt hade för hans hustru och the« med allan 
kerliig med honom gherne forskille, och gaff her med thenne Lasse 
Jacobson forme Josep Aruitson quitt, frii, ledug och löss för forme 
sin hustrves arff han förestondit hade och för altt ytthermere tiltall 
epter thenne dagh. Och ther rægte han Josep hondena opå jn för retta.
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Hustru Karin Hindrich Jonsons, Thomas 
Jngeszon och Niels Olsonn scriffware.

Anno Domini 1552 then 27 dagen vti julij månadt åå rettan 
radstuffuu dagh i fougtews Oluff Larsons nærwaru och åhora stodh [283] 
jn för retta Gregers Person fulmyndug och mektugh på hustru Karin 
[wegna] saliige Hindrich Jonsons epterleffuerska, vplott och leffrera- 
de med hannd och mund beskedeligom manne Niels Olson, wår stole- 
broder, ett stenhus och grund, belægit westan tiill j Brede grenden 
öffuerste husedt j grenden på norra sidone, huilkiid stenhus och grund 
forme hustrv Karin HindrichJonsonns med sin medarffuinge Thomas 
Jngessow lagliiga såldt haffue forme Niels Olssow för ottehundrade 
siuttiio oituger sadane myntte, som nu j rigit gænxe och gæffue 
sere, thorn samma hustrv Karin och Thomas Jngeson bekende siig 
anammott och vpburit haffue, then siidste pening medt then första 
etc. Huarföre affhende the siig och sine erffwingher förme stenhus 
och grund med all sin tilbehörilse och tilegnade thet förme Niels 
Olssow [och] hans erffuiwger quitt, friitt med sine fyre friie murar 
offuan och nedan med bodar, windar och kellare och halfftt hualffuet 
öffuer grenden på norra sidone tiill ewerdeligo ægho. Och war th etta [283 v.] 
huss lagbudit, lagstondit och med tesse twå godemen, Oluff Suenson 
och Lasse Gregerson, neste byrdemen hembudit epter lagen, och the 
wille th et jntid kiöpe etc.

Rawmo Jöns och Tönius Olszon 
aff Åboo borgare.

Szama dagh kom jn för retta Tönius Olsonn, borgare i Åboo, och 
gaff tilkenna, th et han hade i förgongin wintther såldt Rawmo Jönns, 
wår medborgare, halff parten i siitt skiip, szom han her viid brona 
liggiandis haffuer, j godemens nærwaru och åhöra, för huilkin skiipz 
partt förme Rawmo Jönns honom i bettalning giffuit haffuer sin 
gård j Åboo och ther tiill 200 ther på han och hade Rawmo Jönses 
egit breff och segell, att han med honom om samma skiipzpartt, 
szom îôiscriffmt står, giortt haffuer ett wiist och fasth kiöp med 
vithne och skæll, som lagliiga kiöp plægher tilgå etc. Och wiill nu 
förberörde Rawmo Jönns samma kiöp jntid bestå vtan bær nu monge [284] 
vrsægter förre, som på then tiid kiöpett giordis, jntid på færde wåre, 
och begærade thewne Tönius Olssow, atte godemen för retta såtte 
skulle forhielpe honom i thetta serande, szå mygit som han kan finnes
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Iiaffwe rett och skæll vti etc. Wartt och thetta ærande granneliga 
offuerwægit och ransakad, och epter i sanningen befunnit wartt, 
att forme Rawmo Jons hade ett fast och fulbordat kiop med forme 
Tonius Olsson handlad och giortt om förber orde skiipz partth, dher- 
före bleff och samma kiop epter wår Iagh gillad och stadfest, aldelis 
såsom Rawmo Jonses egit kiöpa breff jnneholler och förmeldher, 
thei han och fulborda och fultgöre skall. Dogh skall forme Tonius 
Olsonn leffrere jfrå siig all then deell, ßom skeped tillydher och jngen 
dell förstinge eller fördölie viid th et straff szom ther tilhorer.

Pawall Szasse.
Szama dag sadis Pawall Szasse tiill then rôliiske tunna, som bro- 

gikarne hade i rosteringh, och han skall gore ther tull aff, såsom andre 
fremande gore aff theris godz, som hiitt i rigit jnföris.

[284 v.] Jtem 4 julij satt för retta på Stocholms radhstuffuu Kon. M:ttz 
ståtthollare på Stocholms slott, Joonn Olsonn tiill Hackesta, och 
Oluff Larsonn, slodz fougte, sampt Jacob Bagge.

rpbndit Szame dagh Bæncht Balk, sysleman i spettalen, vpbödh itt
litid stenhus i Sancte Larse gere liggiandis och the fattiga tilhorer 
primo.

S. d. Niels gulsmedt vpbudit siitt hus, som han boor vti — 2.

Hans Skotte, Harald Olszon.
Szama dagh stod Hans Skotte jn för retta och klagade tiill 

Harald Olszonn och sade, th et han hade icke stællt siig som en er- 
liigh man med saliige Oluff Skottes ægodelar, gull och peningar, och 
mente, the« war icke altt framburit eller oppenbarett, huad som 

[285J Oluff Skotte epter siig latiid hade, och besynnerliige vm en gull sæck, 
then nu fôrkomiin ær, huilkin saliige Oluff Skotte skulle haffue latiid 
thenne Hans Skotte see i hans hussz then tiid han liiffde och skulle 
ther sagtt brede wiid tiill thenne Hans Skotte: Jagh ær icke Bà 
fattig, ßom thu tror, her ær en munne skanss i, then en fattig man 
kan hielpe siig med. Och sæcken skulle ware szå stoor ßom enndz 
mandz störste næffue, ther gullett war vti, och war ther tiill med 
en swartt sæck. Och begærade yttherligare thenne Hans Skotte, 
thei Harald Olsson skulle latthe Oluff Skottis testamente breff 
komme fram, han mente thef skulle och icke ware rett handlad med.
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Themest sade han, att någen tiid epte» Oluff Skottis dödh 
skulle samma Harald Olsonn och hans hustru komit i Oluff Skottis 
huss, och på then tiid lågh Olaffz hustru på sine sottesængh, och som 
the jn i stuffuun jnkompne wåre, viiste Harald altt huss folkid 
vtur stuffuun och lade haken på dorren och wåre szå ther en god 
stund jnne. Sedan giick Haraldz hustrv hem tiill siitt (nær the en 
god stund jn om liicta dörrar warid hade), och haken ladis åtther 
på dörren, och någe« ther epter kom Haraldz hustru tilbache ighen, [285 v.] 
och dorren Iodz atter vp. Men på the« siidste giik Harald och hans 
hustrv hem tiill siitt och befalte folkid i hused gå jn tiill henne, som 
siuk lågh, och rede henne någeZ tiill matth. Men huad ßom Harald 
och hans hustrv bestælte, medan dorren tillict war, wüste han icke, 
men att szå tilgongit war, skött sama Hans Skotte the« jn tiill Oluff 
Skottfs huss folk, ßom på then tiid tiente i husedt, atte skulle 
the««a vithna med honom, att szå tilgongit war, ßom försm'//uit 
står etc.

Tiill thenne klage swarade Harald Olszon så, th et Hans Skotte 
skulle aldriigh bewisse honom vtöffuer theme stücke han honom till- 
lagtt haffuer, huarken honom eller hans hustrv, och swor ther opå 
sin Gud, att han aldriig såg eller wüste aff sådane gull sæck, ßom 
Hans Skotte talar om, och wille ther göre Iagh och eedh förre, th et 
han eller hans hustrv haffue honom aldriig seett eller siidermere 
affhendt eller bortstuUd, som han honom tillagtt haffuer, eller [286] 
någre andre ægodelar, szölff, gull eller penmgar, annett æn the« som 
saliige Oluff Skotte honom i testamente giffuit hade, och wille 
dher gore ßä stoor och högh lag före, som någen tiid honom kunde 
föreleggies.

Tidl the« andra, om the« Harald och hans hustru hade szå Uict 
dörrana tiill om siig i Oluff Skottfs hus och wüst folkiid för dörren, 
ther kunde han jnthe« retzüiga neka tiill, att szå tilgongit war. Men 
the« han eller hans hustrv skulle någen dell antingen dhå eller någen 
annen tiid burit eller stulid vtur Oluff Skottis hus, the« sade han siig 
aldrig giortt haffue och wüll ther göre Iagh och eed före, att han i 
samma saack vbrotzliigh ær etc. Och epter forme Hans Skotte hade 
skotzmåll jn opå en qumna och på en püga, som på then tiid tientte 
j Oluff Skottis huss, bleff the««a ærande vpskutiid til neste radstuffuu 
dagh, och dhå skall samme Hans Skotte haffue sine vithne tilstædfs, 
som han siig opå beropad haffuer etc.
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[286 v.] Hindriich skreddare, Jônns Anderszon.
Anno Domini 1552 then 18 dagen julij stod jn for retta Kon. 

M:ttz köpman her på Stocholms slott, Hindriich skredare, och gaff 
tilkenne om thet træhus, ßom Johan scriffware åtth haffuer och ho­
nom for någen tiid sedan tilskattadh war for 120 ^ j bettalning for 
th et <han Kon. M:tt skyllug w.> same Johan scriffuare hans Kon. 
M:tt skyllug war, och epter samma Hindrich skredare hade nu Iag- 
farith samma træhus, på th et han motte komma tiill sine fulla betal- 
ningh och gore sin regenskap fyllesth, stod han i dagh och vplott 
forme træhussz och grundh Jonns Anderson köpswen för szå monge 
peniwgar, ßom the« honom tilskattad war, næmlig for 120 ortuger, 
thorn Hindriich skredare bekende siig anammatt och vpburit haffue 
i gode noie, then siidste peniiwg med then första etc. Dherföre 
affhende Hindriich siig forme træhus och grund med all sin tilbe- 

[287] hörilse och tilegnade the« förbewempde Jonns Andersonn och hans 
epterkomande erffwingher quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægho. Och 
ær samma træhus belægit westan tiill i Brede grenden på sudra 
siidone och nederste husedt i samma grend, och tompten, som husedt 
står opå, haffuer i lengden vtt med gatun xij alner ij quarter, bred­
den ær xij alner j quarter. Och war the««a samma træhus lagbudit, 
lagstondit och Johan seriffuares egin hustrv hembudit, och hon 
formåtte the« jntid kiöpe. Och opå the««a kiöp lagde Jöns Andersonn 
vp sin fridskilling, som lagen jnneholle.

Jacob Leheman aff Dantzike, 
vnge Oluff Dyster.

Szama dagh stod Jacob Leheman, burgare tiill Dantzike, och 
tiltalade vnge Oluff Dyster om någre penm^ar, ßom samme Oluff 
Dyster skyllugh war Clemett Rentzell, och epter same Jacob 
Leheman haffuer saliige Clemett Rentzels epterleffue hustrv, be- 
gærade han, the« honom motte wederfares rett på sine stiuffbarns 
wegna, och the« förme Oluff Dyster motte göre sine handtscriifft 

[287 y.] fyllesth och bettale honom then summa pemwgrar han skyllug war.
Szå epter huar man well wiiste, att samma Jacob Leheman war 
rymd jfrå Dantzske för geell skuldt och hade i sadana motte jngen 
förskriifft aff rådhei i Dantzike, ther han boendis ær, att han någen 
gell jnkreffwie skulle på Clemett Rentzels barn wegna, eij heller 
hade han någen fulmagtt aff barnsens förmyndare ther j Dantzike.
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kunde man jntid retzliga hielpe honom tiill någen rett på thewne 
tid, förra æn han forskaffer siig thewne bewiss, Bom förscn//uit står. 
Sedan skulle honom wederfares all then rett på sadana gellenere, 
som Swerigis lag jnneholle. Och med sadane skæll viistes han aff på 
thewne tiid.

Madz Staffanson och Reffla kerlingenn.
Szama dagh sadis Madz Staffanson tiill, att han bettaler then 

Reffuels kerlingen the 25 ßom stå tilbache på the 100 som [288] 
hon hans hustrv læntt haffuer eller gore henne en xij manna eedh, 
theZ han eller hans hustrv henne sadana peniwgar jnthei sky Huge 
ære etc.

Szama dagh sadis och Hindrich Nachtergall til, att epterhan 
haffuer fullmagtt att kreffwie Kortt Junges geell vp her i staden, 
szå skulle han och förnöie Siifrid Masur then deell, ßom Kortt 
honom skyllug ser och Korttz egin handtskriifftt jnneholler och för- 
melder, som han Siiffrid giffwit haffuer.

S. d. Bsencht Balk, sysleman för the fattiga, vpbudit thet hus, 
som Swen kornscriffware boor vti — 2.

S. d. vpböd han itt træhus, som the fattiga och tilhörer, Hggher 
i Bredegrenden — primo.

S. d. Niels gulsmedt vphuntt siitt hus — 3.

Förmyndare.
Szama dag sattis Oluff Morth[e]nssow och Eriich Jacobsson 

tiill förmyndare för then wille grytegiutares hustrves barn i Foder- 
marsk grenden, och skole anamme barnsens godz tiill siig och stå [288 v.] 
th et förre, szå lenge barnen wexe vp och komma tiill laga older och 
kunde stå siitt egit sielffue förre. Och then's huss sattis vpå lego.

Johan Soop och hans hustru 
then 3:e peniwgh.

Szama dag stod her Peder capelian och Niels Spedz jn för retta 
och vithnade, th et saliige Johan Soop gaff sine kære hustrv på then 
tiid han låg på sine sotte sænng huar tridie peniiwg j löst och j fast 
epter lagen och hon honom the« samma ighenn. TheWa vithnade och

vp:tt

vp:tt

vp=tt
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Swen Joensson ocli Engelbrict Larson, builke och på sama tiid til- 
stædis wåre och åhörde, the£ forne Johan gaff samme sine hustrv 
huar tridie peniing både i löst och i fast och hon gaff honom thet 
samma ighen. Och på sama tiid th etta skedde, dhå war Gregers 
skinnare, Johans fader, tilstædis i stuff none och satt och tiigde och

[289] swarade ther jntid tiill. Dogh dagen ther epter kom Johans moder 
tiill honom och dhå gaff Johan henne tilkenne, att han hade giffuit 
sin kære hustrv then tridie peniing i löst och i fast och begærade aff 
henne, th et hon skulle samma gåffua epterlatte hans hustrv, om Gud 
tæcktis kalla honom. Swarade hon gherna. Och th etta ville tesse 
vithne holla med theris eed, att szå tilgongit ær, ßom försm//uit 
står, huar szå behöffues.

Jören Helsingz hustrv.
Jtem om th et szölffrett, som Jören Helsingz hustrv mist haffuer, 

næmlige 6 förgilte halssknöper, och then hustrv, ßom hon skiutter 
opå thom såldt haffuer, hon skall förskaffe samma knöper tilstædis 
ighen i retta, och ther skall hon stelle henne borgan förre eller 
bliffue borgan sielff.

Clauus Bcckhus aff Westeråårs skall férnöie döffue Bærtiill the 
14 $., han honom skyllug ær, eller jernett, som han rosteratt haffuer, 
bliffue liggiandis, szå lenge han komber tiill sine bettalning.

[289 v.] Jtem 20 augusti satt Kon. M:ttz ståtthollare för retta på Stoc- 
holms radstuffuu Joonn Olson tiill Hackesta och Eriich Håkenson, 
slodzfougte ther samastedz.

Harald Olsons ærandhe och 
Hans Skotte.

Szama dagh kom åtth[e]r Hans Skotte för retta med siitt æran- 
de, som han hade tiill Harald Olsson, och hade han nu the vithne, 
som han skött opå seneste radstuffuu dagh, och begærade, att 
samma hans vithne motte förhörde bliffue, huilkiid och szå skedde.

Först kom fram en quinne viid nampn Giertrud, som tiente i 
husedt, dhå Oluff Skotte leffde, vithnade altt szå, att någen tiid 
epter Oluff Skotte dödh war och hans epterleffue hustrv Iagh siwk

[290] på sin sængh, kom Harald Olsson och hans hustru j Oluff Skottis
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huss och ginge jn i stuffuun, dher hustrvn låg på sin sottesæng, och 
nær the jnkompne wäre, viiste the altt folkiid vtur stuffuun och lade 
hakenn på dorren och wåre szå en god stund jnne. Ther epter giik 
Haraldz hustrv vtaff stuffuun och hem tiill siitt hus, och en stund 
ther epter kom hon tilbache ighen, och åtther ladis haken på dårren, 
och på thet siidste ginge the båden vtur husedt och både folkid gå jn 
i stuffuun ighen och göre matt rede tiill theris matmoders behoff. 
Mere viiste icke thenne quinna aff samma saack.

Thei samma vithnade pigan, som på sama tiid tiente ther i 
husedt, liiche thei samma ßom thenne hustrv Gertrudt vithnadht 
haffuer. Dogh sade the både, atte jntid såge Harald eller hans hustrv 
någei bære ther aff husedt på samma tiid, eij heller tess emellam han 
giik ther i husedt. Dogh kunde icke tesse vithne göre sakene fyllest 
om thei tiuffuerij, som Hans Skotte Harald Olsone tillagt haffuer. 
Huarföre bleff och thenne saack vpskutin thenne dagh nogh tiill 
widare ransakninng, och någre dagher ther epter wartt åtther thenne 
saack förhörd vti borgare rett [sic] på slotthei och ther szå saken 
beslutid, thei Harald Olsson skall göre lag sielff xij för siig och sine 
hustrv, atte haffne icke affhendt tiill 4 peningai aff Oluff Schottis 
ægodelar, vndantagandis thei testamente, ßom Harald och hans 
hustrv giffwit war etc.

Anno Domini 1552 then 22 vti augustj månadth satth för retta 
Kon. M:ttz ståtthollare Joonn Olson tiill Hackesta och Eriich 
Håkenson.

Szama dagh Gregers Personn vpbudit Hans Eskilsons træhus 
i Wargzgrenden — primo.

S. d. Niels grytegiutare vpbudit siitt hus — primo.
S. d. Bæncht Balk vpbudit the fattigis hus, som Swen korn- 

scriffnare boor vtj — 3.
S. d. vpböd han itt træhus på the fattigis vegna, som liggher 

i Bredegrenden — 2.

[290 y.]

. vpbudit

Pie memorie.
Szama dagh stodh jn för retta Joonn Olsons tiill Hacksta stall- 

drengh viid nampn Oluff Hanson, födh i Sætuna i Borcklinge sochn, 
och hade för:ne Oluff Hansson brutid vp Joonn Olssons klæde 
cammer på Hackesta och hade stulid vtur samma kammer theiia
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epterscri//na. Forst j par swarte engilske hossor fodratt med kar- 
teeck, en vilans skiorta rödh, jtem j par stoff lar, j par sporrar, en 

[291] swartt engilsk kiortiill, en bryst duck, jtem j par tråde wanttar, 
en hatta krans aff gull, en gull bola, jtem itt swærdh, jtem 2 skiortor, 
2 par skoor. TheWa altt samens lågh jn for retten, och han, ßom 
theWa stulid hade, bekende sina oppenbara gherningh, och epter 
wår Iagh dompdis han att stonda sin rett,vphængder warda och ogil- 
der för sina gherningar. Dogh benådade honom Joonn Olson, ßa 
att han bleff halss huggen daghen epter på Norre malm etc.

Harald Olsons lagmenn.
Szama dag kom Harald Olsson jn for retta med sine laghmen, 

såsom honom förelagd war for någre dagher j en borge stæmpna 
på Stocholms slott, och wille nu göre Iagh och eed för siig och sine 
hustrv för all then dell, ßom forme Hans Skotte honom förekastadh 
haffuer. Och wille han göre Iagh för siig och sine hustrv, the£ han 
icke haffuer anammett vtaff framlidne Oluff Schottis huss eller 
vtaff the ægodelar han åtte tiill 4 peniiwgar vndantagandis thet 
testamente, som Oluff Schotte och hans hustrv honom, hans hustrv 

[291 t.] och barnn gif fuit haffuer etc., huilkiid honom och epterlatiid bleff, 
och swoor han med vtstræchtom arme och vpræchte fingre påå 
korsed och the< helge ewangelium, att han eller hans hustrv icke tiill 
4 rPeningai affhendt haffwe1 vtaff Oluff Schottis hussz. Och tesse 
ware hans laghmen, som med honom sworo etc.'.

Iagh Lagmen
Oluff Anderson 
Eriich Knutssow 
Brynolff skredare 
Lasse Nylenniwge 
Anders köthmongare 
Franns Perszonn 
Niels Anderssow

Swen Monssow 
Hanns Kranck 
Peder Jacobssow 
Eriick Nilssow 
Jacob Perszonn 
Niels Paualssow 
Lasse Rodzkarll 
Oluff Knutsson

Och nær thewne eedh gongin och sworin war, stode vp burg- 
mestare och rådh och bude siig tiill att werie Harald for sama sack,

I ms. står harffue.
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epter the aldrig sadana oerliige styckev med honom nogon tiid 
hörtt eller befunnit hade i thewne longlige tiid han med thom boodt 
haffwer her i staden etc. Och warde the honom epter lagen.

Jons Anderson, Albricth Tolk.
Szame dagh stodh jn för retta Albrict Tolk och klagade tiill 

Jönns Andersson vm 5 lester jernn, Bom salige Hans Eriichsson 
honom witterliga skyllugh war, och han honom med gode vngerske 
gyllene bettaled haffuer för 2 åår förlidin, och lade siitt vithnes breff 
i retta, huru om sama kiöp tilgongit war emellam honom och 
Hans Eriichsson. Och epter Jöns Andersonn egenom giifftermåll 
komin ær tiill Hans Eriichsons hustrv, wille <han> Albrict wette, 
huar han skulle bekomme siitt jernn, Bom han kiöptt haffuer. Wartt 
samma ærande ransakedh, och epter the skæll och bewijssz, som Al- 
brict j retta hade, bleff Albrict Tolk samma 5 lester jernn tildompde, 
the£ Jönns Andersson skulle bettale honom samma jernn viid 
sine Tpeningai tilgörandis.

Hans Skotte skræddare.
Szama dag bleff Hanns Skotte affsagtt 80 ^ epter wår Iagh för 

the tiwffua stücke han Harald OlBon tillagtt hade och kunde dogh 
icke honom sadana stiicke öffuer bewiße, för huilke han förfallin 
bleff tiill forme 80 4. j sacköre, och kæmænærene anammade strax 
borgan aff honom för peningarne etc.

Easmus Skåningh.
Szame dag wartt Easmus Skåningh anklagadh för retta, för 

thet han hade siglad tiill Lubke emott then bewilling och försiglingh, 
Bom alle stædher her i rigütt Kon. M:tt, wår aldher nkåigiste herre 
giffnit haffne etc. Och epter han och flere, Bom med honom i then 
resson wore, hade icke bættre betracthei sin eedh och försegling, 
Bom på then seglatzen giffuin war, wartt honom med en dom aff- 
sagt, att han hade förwerkad godzett, som han ther kiöptt haffuer, 
och ther tiill 40

Thenn same dom giik och öffuer alle thenne epterscriffne, Bom 
och på sama tiidh tiill Lubke seglad hade, först Jacob skinnare, 
Lasse Brennare, skepper Oluff JönnBonn.

[292]

[292 v.]
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Oluff Porshanck skip.
Szama dagh wartt och handlad med alle thom, som på Oluff 

Porshanck skiip tiill Lubke sigladh hade, och wartt thom samma 
[293] dom affsagtt, atte hadhe förwerkadh godzett, ßom the ther kiöptt 

haffwe och ther tiill 40 Men alle the, som på båden skepen theris 
godz jnne hafftt haffue och icke haffue hafftt någen fulmyndug 
ther hossz, the skole hwar för siig göre en <xij > vj mawne eedh och 
swærie, atte haffue icke giffuit rådh eller dådh tiill att <theris> 
skepen skulle löpe tiill Liibke med theris godz vtan tiill Wismar, 
ßom theris passebord förmelte, som skeperne giffne wåre her på 
slotthei.

Tiill thei andre att rederne, som heme wåre och skepen åtth 
haffue, næmlige Oluif Eriichsow, Blasius seriffware, Oluff Porshanck 
och Madz Person, skole huar dera göre en xij manne eedh, atte haffwe 
icke giffuit theris skepara befalning eller giffwit rådh eller dådh 
tiill, att theris skiip skulle löpe tiill Lubke vtan tiill Wismar, ßom 
the fraetade och förpassebordade wåre. En sadane dom sadis alle 
rederne aff, ßom her hema warid hade, huilkit the och alle strax för 
retta samptiichte och sade thom gherne sadane eed göra wille, och 
feste the strax Iagh alle thesse forme tiill neste radstuffuu dagh.

[293 y.] Hans seriffware aff Ypsala
om dysingen.

Szama dagh kom åtther för retta Hanns scriffware aff Vpsala 
och klagade om then dysing, ßom hans hustrues fadermodher, 
hustrv Jngridh kökemesters the fattiga her i spettalen i testamente 
giffuit hade, och mente æn nu wille gå samma gåffua tilbache ighen 
etc. Och epter thetta ærande om samma bælte eller dysingh her i 
rådstuffuun tilforenne haffuer warith handlad om och med en dom 
affsagtt, thet samma <gåffua> bælte icke emott lagen giffuith 
war vtan epter wår Iagh stadfest och gillad, dogh lichauell epter 
Kon. M:ttz ståtthollere her på Stochholms slott, Joonn Olsonn tiill 
Hackesta, icke fullelige wüste, huru om thene gåffua tilforenne 
haffuer warid handlad med forme hustrv Jngrid kökemesters, dher- 
före förskickadts æn nu tesse epter serif / ne godemen aff radstuffuu, 
Lasse Gregerson, Peder Jonsson, Hindrich Balk, Törfast Olsson1, 
tiill förme hustrv Jngrid, som dysingen the fattiga giffuit hade, och

1 De fyra namnen stå i ms. införda i marginalen.
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på nytt förhöre med henne, epter hon sen nu i liffue war, huad hon 
æn nu om samma sine gåffua bekenne wille etc. Dhå forme godemen [294] 
kome tiill henne och spurde henne tiill, om hon æn nu war vid thet 
sinnett om then dysing hon the fattiga giffuit hade i testamente, att 
hon <the«> nu wille seie ther sine alffuarliga mening om i forme 
godemens nærwaru, dhå hult hon vp sine hendher och sade, the« 
jag aff en god friie willie haffuer giffuit sama mim dysing the fattiga 
her i Stocholms spettall, thet begærar jag æn nu for Gudz skuldt, 
atte the [sic] fattiga motte beholle, the« jag thorn giffmt haffuer, 
och jngeluwde latte henne tilbache gå, och sade yttherligare, the«
Hans seriffware aff Vpsala haffuer med mith bælte platt jntid 
att bestælle, vtan jagh vnner the« the fattigha aff altt hierta, begæ- 
rade Bå nu som tilforenne, att hennes wilie motte ske med sama 
testamente. Och nær forme godemen the««a altt förtald hade för 
her Joonn Olsonn, gillade han, att samma testamente motte well 
skee, och stadfeste han och hela rådhe« samma testamente eller 
skulle bliffue hoss the fattiga, som hon giffuiw war, och Hanns 
scriffuare sadis hon jfrå etc.

Anno Domini 1552 then 31 augustj satt h[er] Joonn Olsson tiill [294 t.] 
Hackesta och Eriich Håkenssow för retta på Stocholms radstuffuu

Szama dag giorde thesse epterscri//ne Iagh för siigh, atte haffue 
icke giffuit rådh eller dådh tiill att Oluff Eriichsons skiip skulle löpe 
tiill Lubke vtan tiill Wismar, ßom the« fractad war e«c.

Jtem Niels Jonnson giorde sielff vj lag, the« han gaff icke rådh 
eller befalning wtt, the« Oluff Eriichsons och Blasius Olsons skiip 
skulle löpe tiill Lubke eller hans godz skulle komme tiitt vtan tiill 
Wismar. Hans lagmen wäre:

Bænchtt Wttanbÿ 
Hanns j hualffue«
Morten Nilssow 
Anders skinnare.

Jtem Oluff Eriichson, som skeped åtthe, giorde Iagh sielff xii, [295] 
att han gaff icke sin skepare befalning att löpe med siitt skiip ått

Peder Helsingh 
Hans Kranck.
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Lubke eller på Traffwen vtan füll Wismar, ßom thef forpassebordatt 
war etc. Hans laghmen wåre:

Buddans Eriick 
Monns gulsmet 
Peder Belle 
Morten Rodzkarll 
Swen Person 
Jacob Monson

Eriick Olsonn 
Bærtiill Monson 
Jacob Jffuarsson 
Morten Olsson 
Knutt Andersson

Jtem Blasius scriffnare, ßom och åtte en partt i Oluff Eriichsons 
skiip, giorde Iagh sielff xii, att han icke war i rådh eller dådh, thet 
hans skiip skulle 16pe tiill Lubke, eller och gaff sin skepere ther 
befalning opå, vtan han skulle Iope åth Wismar, ßom han fractad 
war etc. Hans lagmen wåre:

Simonn Andersson 
Peder Jonsson 
Niels Spedz 
Torfast Olsson 
Madz Hansson 
Jonns Jutte

Jogan Jogansson 
Suen smidt 
Soffrin gulsmedt 
Swen Joensson 
Oluff Olssonn

[295 v.] Jtem Gregers Personn giorde Iagh sielff vj, atth han gaff icke 
rådh tiill att skepet eller hans godz skulle komme tiill Lubke. Hans 
laghmen:

Jonns Marcusson Bæncht Bænchtson
Monns Jonsson Bæncht Vttanbÿ
Simon Madzsson

Jtem Staffan Szasse giorde och Iagh sielff vj for samma saack. 
Hans laghmen wåre:

Hanns Hindricsson M. Hanns Wærner
Monns Hindricsson Hans Snaphane
Pauall Szasse

Jtem Rawmo Jônns giorde och lag sielff vi for sama saack. 
Hans lagmen wåre:

Jonns Hindricson Raguall Person
Vrban målare Niels Jonnsonn
Mechiill i portenn
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Lasse Hindricsons laghmen for samma saack:
Jacob Siiffridssow Mechiill hopare
Lasse Jonnssow Kiætiill Olssonn
Madz Larssow

Jtem Peder Killing giorde med sielff sins eedhe, the£ han gaff 
icke befalning opå, thet hans godz skulle komme tiill Lubke vtan 
tiill Wismar etc.

Szama dagh giorde och Franns Hindricssow sin eedh, th et han 
hade förscriffuit siitt godz tiill Vismar och icke tiill Lubke, huilkid 
han och med siitt siöö [pass] strax jn for retta bewise kunde. Ther 
med bleff han frij.

Och alle tesse forme men, som i dagh theris eedh giortt haffue 
for forme saack, ßom fôrsen//uit står, worte alle frij sagde för thewne 
saack, ßom the anklagade wore.

Niels Anderson.
Szama dagh wartt szå förhandlad om then sæck humbla och 6 

twwnor saltt, som salige Madz hade j Persmesse marknad oloffwan- 
dis bortt såldtt och Niels Anderson tilhördt haffuer, the« dömpdis 
Niels Anderßon tiill ighen, antingen siitt godz eller szå monge pe- 
ningat, som godzett såldis förre.

Jtem humbla sæcken wogh j skepuwd j1/, [L] it och sålde Madz 
skepuwde« för 24 jtem twwna saltt för 3

Szama dagh sadis Rawmo Jönses Mechiill tiill, the« han skall 
förliiche siig med stadzens kæmænærer, för the« han haffuer kopsla- 
gett j Lubke på th etta åå rett. Och wartt han belatin på 20 p Thom 
skall han giffwe kæmænærana på Kon. M:tt w. n. herris wegna.

Jönns Andersonn.
Szama dagh sadis Jönns Anderson tiill, the« han skall förnöie 

Albrict Tolk the 5 lester jernn, som honom tiill dömde wåre i sidstens, 
viid sine peniw^ar tilgörandis. Och haffuer han någe« bestelle med 
Marcus Stæde, ßom Jöns skiutter opå, så må han thaïe hans liifftis- 
men tiill och bruga rettenn med thorn etc.

13—364784
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Hustru Malin Marcus murmestare[s] 
och Lasse Persson i Wårby.

Szama dagh stodh for retta Lasse Personn i Wårby i Huddinge 
socken, vplott hustrv Malin Marcws murmestares itt træhus och 
grund, liggiandis i Eriich Bromses grennd westan tiill på norra si- 
done emellam Mechil murmestares træhus och Swen Monsons træ- 
bodh, for huilkit træhus Lasse Person bekende siig vp&writ haffwe 
for all then rett, som han hade tiill sama træhus, tolff $. oztuger. 
Och her med affhende han siig och sinom arffuingom forme træhus 
och grund och med all then rett han kunde finnes ther tiill haffwe, 
och tilegnade thet forme hustrv Malin och hennes epterkomande 
erffwinger tiill ewerdeligo ægho. Och ær lengden på tompten vtt 
med gatun xi alner, och bredden ær emellam både grenderner . . .l

Anno Domini 1552 then 19 septembris satt for retta Kon. M:ttz 
ståthollare Joonn Olsson och Eriich Håkensson slodzfougte sampt 
Jacob Bagge.

Vp;tt Szama dagh vpbödh Gregers Personn Hans Eskilsons træhus 
i Wargzgrenden — 3.

vp:tt S. d. Bæncht sysleman vp&writt en tompt på the fattigis
wegna, Bom Clemett wårdscriffwwre haffuer — primo.

vp:tt Æn vpböd han en tompt ostan tiill, som Söffrin Jutte haffuer —
primo.

vp:tt S. d. Niels grytegiutare vp&writt siitt hus — 2.

[298]

Gongin lagh.
Szama dagh kom jn for retta Oluff PorBhanck och Madz Person 

med theris laghmen, och giorde the lag för siig, atte aldriigh ware 
i rådh och dådh med theris skepare, th et han skulle löpe tiill Lubke 
med theris skiip eller godz vtan tiill Yismar, Bom thei fractad war.
Theris laghmen wåre tesse: 

Lasse Hansson 
Frans Hindricsson 
Knutt wintapper 
Peder Hindricsson 
Pauall fiiskare 
Oluff Jönnsson

Peder Killingh 
Joonn Jacobsson 
Eriich Nilsson 
Jönns Hindricsson 
Oluff Dysther 
Hanns Eskiilsson.

1 Alntiilot är i ms. ej utsatt.
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Hanns Hindrichson.
Szama dagh talade Joonn Olszon stadz wægaren Hans Hindric- 

ßonn gansche liårdeliga tiill om hans smör han hade wægit på wågen, 
ttet honom war mykid jfrå wægiitt, och mente Joonn, the« honom 
war jngen rett skedt j then motten, och wægaren hade ßiigh jntid 
troligen latiid befinne hoss hans smor, ßom han wægitt hade, och 
begærade, the« Hans Hindricson skulle gore honom lag sielff vi, 
the« han hade wægith förbewempde Joonn Oisons smör rett, ßom en 
erliigh wægare bürde och plictig ær, eller han skulle swara honom tiill 
hans smor, ßom bortta ær etc., och ware icke maw tess bettre etc. 
Tiill huilkid Hans Hindricssow så swarade, att han hade wægith 
sama smor rett och icke oretth, och wille ge/ne gore then Iagh honom 
fôrelagtt war neste radstuffuu dagh. Men then twiffuelsmåll, 
ßom Joonn Olson hade om siitt smor, att the« woogh icke szå fultt, 
som the« plegher, the« begaff ßiig szå, att medan wægaren war hema 
tiill middagz måltiidh, dhå hade Anders Arnesth, en köpswen, 
ßom smorett vpbære skulle, latid sin drengh gå i wåghen och hogh 
bånden aff smor twwnorne och lætt allan lakan Iope jfrå smorett, och 
ther wüste jnthe« wægaren aff, vtan sedan woogh han smorett, dhå 
lakan wår afflupin, och förthenskuldt höltt the« icke sine fulle wigtt, 
och wille dogh gore ther Iagh opå, att the« han på wågen woogh, the« 
war retth wægiitt e«c.

Swen Nilson och spettalen.
Anno Dowmi 1552 then 19 dagen vti septembri månadt stode 

jn for retta Oluff Eriichssow, Torfast Olsonn, på thewne tiid förston- 
dare i spettalen her i staden, sampt med Bæncht Balk, sysloman på 
sama tiidh ibidem, vplotte och leffrerade Swen Nilson, på thewne 
tiid Kon. M:ttz kornscriffuare på Stocholms slott, ett nider rutiid 
och forfallit stenhus och grund, som vnder spettalen tilforenne Ie- 
gadt haffuer, och the nu lagliga saldt haffwa forme Swen Nilson for 
halfftridie hundrade oituger, såsom the« war skattad förre, huilke 
pem'wgrar forme Oluff Eriichson, Törfast Olssow och Bæncht Balk 
bekende på the fattigis wegna anammat och vpburit haffwe, then 
sidste peniiwg med then förste etc., affhendandis her med the fattige 
samma stenhus och grund med all sin tilbehörilse och tilegnade the« 
forme Swen Nilson och hanns epterkomande erffuinger med sine 
fyre friie murar tiill ewerdeliga ægho etc. Och ær sama hus liggian-
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dis i Sancte Laurentij grennd, ôffuerste hused i geran, och war Iag- 
budit, lagstondit, hembudit och fridskillingen på giffwin epter 
lagenn.

Lasse kelreswen1, som dôdde her på 
slotted och hans erffwinger.

Anno Domini 1552 then 19 dagen vti octobri monadt kom jn 
for retta Peder Larson eller Pinne i Plockista i Hugho [sic] sochn viid 
Westeråårs och gaff tilkenne, thet hanss halffbroder Lasse kelre­
swen her på slotthe# affsompnad war i Herranom, och then dell han 
hade epter ßiig, wille han gherne haffwe sin dell, ßom honom burde 
och epter lagenn tilfalle kunde etc. Szå wartt dhå framburit for 
retta huad ßom salige Lasse kelreswen åtte: peningai 100 en rôdh 
kiortiill, jtem j par hossor och en skeedh.

Jtem her aff bleff forme Peder Larson giffmt en sunderkulle 
lootth, först Tpeningai 6^4 öre, en skedh för 8 then rödha kior- 
tillen och hossornær, tilhope skattad för 10 summa, ßom Peder 
Larsonn fiik på sin dell, löper i peningai 24 4. 4 öre.

The andra peningar, som ighen wore, sattis jn i disken tiill the 
andre erffwingenes behoff, ßom i Pinlanndh ære.

Stadzens kemænare och Jöns 
Anderszonn.

Szama dagh stode stadzens kæmænære, Madz Halssz ochTör- 
fast Olsonn, för retta och anklagade Jönns Andersson för then för- 
achtilse han thom giortt hade i afftens i Oluff Larsons brudlop, och 
besynnerliga hade Jönns taladh Torfast Olsson tiill och sade, the# 
han och Madz Halssz wåre icke wærde att ware i then befalningh 
the ære för stadzens kæmænære, och monng annor förachteliigh ord 
giffuit honom, Bå att Torfast moste wike aff husedt för Jönns An­
dersonn, och dh[e]rföre spurde nu både kæmænærana Jönns Ander- 
ßon tiill, huad han wüste med thom, medan the woro icke wærde 
att haffue then befalning the haffue eller hui han thom dhå szå vp- 
penbarliga lastrade i en gestebodzstuffuu etc. Tiill huilkid Jöns 
Andersson jntid sware kunde j then motten, the# han skulle wette 
någre oærlüge stiicker med thom, vtan sade, the# han vüste jnthe# 
annett med thom både æn ære och gott. Men hade han annett sagtt

1 I ms. står kelreswens.
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i sin druckenskap, viiste han jnthe£ aff etc. Wartt thetta ærandhei 
ransakadh och epter lagen bleff Jonns Anderssom sacker tiill 12 4. 
eller wærie ßiig m ed sex manne edhe, th et han sadana tall på kæmæ- 
nærana jntid talad haffuer.

Lasse i Mædelosse.
Szama dagh war Lasse i Mædelosse for retta och gaff tilkenne, 

th et han hade såldtt Madz J acobssom östan tiill sin partt i thei sten­
hus, som Jons Thomessow boor vti i porten, och haffuer ther opå 
vpburit 200 i och ett heman på Lofföönn. Och haffuer forme Lasse i 
Mælossa i laga tiid med 2 godemen, ßom ær Niels Jonssow och Blasius 
Olsonn, la tid seia Jonns Thomessow tiill en månadt för Michaelis, 
the< han skulle förskaffe siig ett awnatt huss i wintter. Han wille 
öffueranthwarde Madz Jacobssow husedt, ßom sine pemwf/ar ther 
på giffuit haffuer, begærade för th[e]nskuldt i dagh, atte godemen, 
ßom för retta såte, wille och förhielpe honom, th et Madz Jacobssow 
motte komma tiill husedt, epter then andre, som nu i husedt boor, 
haffuer waridt i laga tid vtsagdher etc., huilkid och szå samtiickt war, 
thef Madz Jacobssow skall anamme husedt jn epter Michaelis, dogh 
med sadana förord, th et han skall giffwe salige Eriichs hustrv i 
Nij belle, som halffwa husedt æger med Lasse i Mædelosa, halffua 
hus lönn, som ther årliiga plegher aff gå etc.

Förmyndarne i spettalen och 
Szöffrin Jutte.

Anno Domini 1552 then 19 dagen i octobri månadt stodh jn för 
retta Bæncht Balk, sysleman her i spettalen, med förmyndarnes 
Lasse Gregersons och Hindriich Olsons ja och samtycke vplott 
och leffrerade erlüg man Szoffrin Jutte ena tompt, liggiandis östan 
tiill i Szöffrins egin grend nest nedan förre hans stenbodar på norra 
sidone i samma grenndh, som ær siwtton alnar lonng och sexton al­
nar breedh, huilkin tompt forme Bæncht Balk på the fattigis wegna 
lagliga saldt haffuer forme Szöffrin Jutte för ottetiiefem ortuger, 
thom Bæncht Balk bekende siig på the fattigis wegna anammatt och 
vpburit haffwe, then sidste peniiwg med thew första, affhendandis 
her med the fattiga forme tompt och alle theris epterkomawde för- 
stondare och tilegnade henne Söffrin Jutte och hans arffuar tiill
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ewerdeligo ægho, och war lagbudin, lagstondin och med all stadz 
rett fulfolgt och fridskilliwg på giffwin epter lagenn.

Christoffer scriffuare.
Szama dagh war Christoffer scriffware for retta, Jßom boor 

vti Joonn Olsons huss, och giorde sina vrsægtt vm the 50 som Bry- 
nolff Wesgôtte kreffwer aff honom på enn bothnekarls wegna, och 
beuiste han m ed liffwandis vithne och synnerlige m ed Joon Olsson, 
the£ han hade bettaled forme 50 i och fått sina handtscriifftt ighen, 
som ther på giffwin war. Och dherföre domdis samme Christoffer 
frij for samma penwgar, och hwar samme Brynolff Wesgotte widare 
klandrar på samme penwgar eller sama saack epter thewne dagh, dhå 
skall han ware fôrfallin tiill 40 $..

Tonius Bæncthsonn.
Szama dagh dömdis thei kiöp fast, som Toniws Bæncthssow 

med Hans Protkers dreng giord haffuer om någen honogh, och skall 
Hans Pröthken giffwe Tonius honogen, Bom hans egin dreng honom 
såldth haffuer.

Jacob Holstes epterlatne godz.
Szama dagh wartt szå handlad och beslutid om saliige Jacob 

Holstes epterlathne godz och ægodelar, att epter alle gellenærane 
bådhe i Holland, Tysland och her i rigit icke på thewne tiid tilstæ- 
dis ære, szå skall altt hans godz jnsetties och förwares på en åårss 
dagh tilgörandis. Och huilkin aff samme hans gellenære icke jnnan 
åår och dagh komber her tilstædis med sadana bewiß, Bom ther 
tilhörer, szå haffwe Bedan jngen magtt någre skuld kreffuie eller 
jnmane epter honom, vtan epter Swerigis Iagh alle gellenære, Bom 
tessforjnnan haffue jnlagt sine bewiiss, måge dhå fælle 4. som aff mark 
och bytte Bedan huad Bom på færde ær, Bå langt the£ reckie kan. 
Men huar någet godz på færde ær, Bom mall eller mattk fôrderffue 
kan, thei skall föryttras i pemwgar, och samma penmgrar skole jn­
setties hoss the£ andra godzett. Theito beskeid sadis then fulmectige 
aff, Bom Hans Koock och flere lubske borgare hiitt förskickad haffwe. 
Och ther hoss skall han haffwe 4 godemen, nær theito godz jnsetties 
eller wærderes skall etc.
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Joren Nordman och hans tienare 
Jacob Piill.

Szama dagh stod Joren Nordmandz tienare Garstenbergh for 
retta och anklagade en Nordmandz tienare viid nampn Jacob Piill 
på sin herris wegna, thet han war tilagters komim i sin regenskap 
120 huilke peniwgar forme Jacob Piill med sine egne drenger 
och pigor i her Normandz huss, ßom honom tilbetrott war, och aff 
her Nordmans egin fettaliie fortærtt och förslumatt hade och ther 
vtöffuer bliffwin tilagters forme 120 4. i sin regenskap och wiill 
dogh jnthef bettale sin herra thef han skyllug ær huarken med bon 
eller lönn vtan ther vtöffuer brugadh sin onyttuge muwd på sin 
herra och husbonde her i staden, för huilke orsaker skuldt then 
erliigh godh herre her Nordman nödgadis att förfordra thewne saack 
egenom sin tienare, som förscn//uit står, i retta etc. Huilkid ærande 
och saack granneligen ôffuerwægin och ransakadh bleff och ther 
hoss med vithne befunnit, th et forme Jacob Piill hade emott sin 
herris her Normandz willie anammatt 3 drenger och 2 pigor i sin 
tienist och med thom brukadt siitt egit gangn och beste, och med 
samma folk fortærtt her Normandz fettaliie vtan hans Ioff och miw- 
ne. Och epter bewisligit war med samma Jacob Piils egin regenskap, 
th et han sadana peniwgrar tilagters ko mim war och j jngen motte 
kunde th et neka eller vndwike huarken med vithne eller med någen 
annen skæll, thei han ju brutzligen war 3 tiill thewne peniwgar [sic], 
som honom förelagt war <och>, dherfôre warett forme Jacob 
Piill för en dom eller cententia szå affsagtt, att han skall bettale 
her Norman the 120 som han j samma sin regenskap tilagters 
ær, men wiill her Norman göre någef aff slag med honom j thewne 
summa, ther skall han nijutte hans gode wilie om, men <thef > 
för then onyttuge muw, ßom thewne Jacob Piill haffuer brugatt på her 
Norman, bleff han förder på slotthei i Tre cronor och ther sittiandis 
bliffwe, szå lenge han kan förwerffue her Normans wenskap ighen etc.

Hindriick buntmakers epterlathne 
godz.

Szama dagh kom för retta en borgare aff Westerårs viid 
nampn .. J, som haffuer salige Hindrich buntmakers hustrv syster 
tiill hustrv, och begærade, thef han motte komma tiill siitt arff,

1 Tomrum är i ms. lämnat för det ej utsatta namnet.
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ßom honom på sine hustrv wegna tilfallit ær epter forme Hindrich 
buntmaker och hans hustrv. Ther tiill swarade honom Kon. M:ttz 
ståtthollare Joonn Olszon, att samma Hindrich buntmaker hade j 
sin liiffztiid icke giortt rede och regenskap Kon. M:tt, w. n. herre, 
for the wiill warur han i sin tiid fôrerbettad hade. Dherfore kunde 
han icke på thewne tiid epterlatte honom någhet arff i then motten, 
for æn samma salig Hindrich buntmakers regenskap i Kon. M:ttz 
earner widare förhördt och ransakad bliffuer, thei han och sielff 
ßom arffued vpbære wiill, widare må latte förfordra. Dogh bleff 
thei szå beslutid om forme Hindriexs epterlathne godz, att thei 
skulle granneliga vpscriffuit bliffue och <i en> på itth förwaratt 
rum bliffue jnsatt, tiill szå lenge att sama Hindrich buntmakares 
regenskap förhörd bliffuer. Och epter saliige Hindrich buntmakers 
broder, ßom then annen halff parten aff samma arff tilkomber, 
icke på thewne tiid i landhei tilstædis ær, bliffuer dhå then halff 
part och stondandis natt och åår, ßom lagen ther om jnneholler, 
och sedan sama termiiw förlidin ær, bliffuer thei dana arff och hörer 
Bå Kon. M:tt w. n. herre tiill eic.

Jtem 10 septembris Blasius Olssow vpôwditt Niels Jönsow 
grytegiutares hus westan tiill — 3.

S. d. Bænchtt Balk sysleman vpbudit en tompt östan tiill 
på the fattigis wegna — 3.

S. d. Hans Eskilson vpbudit siitt træhus i Wargzgrenden — 3.
Szama dag Pedher Jonson vpbudit Niels Birgessons hus på 

Smidiegatuw och en tompt på Nörre malm — primo.

Jöns Håkenson then tridie penningh.
Szama dag förkunnade Staffan Sasse jnför retta i hela rådzens 

nærwaru, thei han med några flere godemen hade warit kallade tiill 
betygh och vithnisbyrd hem tiill Jöns Håkenssow then tiidh han 
lågh på sine sottesængh, thet han med frii wilia gaff sine kære hustrv, 
hustrv Gertrudh, then tridie peniiwgh i altt thei the åtte, både 
jnnan stadz och vtan, i löst och i fasth, epter som Swerigis Iagh jnne- 
bolle. Och hans kære hustrv giorde honom thei sama ighen, att huil- 
kiid thera som ighen leffuer epter then andra, dhå skall then sama 
beholla thewna gåffua quitt och friitt. Och besporde Staffan the 
godemen för retta såtte, om the thewna gåffua gille wille. Dhå
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suaradis honom szå, att epter samma icke emott lagen giord war, 
kunde the godemen henne jntid ogille, vtan hon fast epter lagen 
motte bestondandts bliffua. Dherfore bleff hon med theris sam- 
tyckie her jnscriffuin. Yithne her tiill: Staffan Sasse, Eriich Stutt, 
Blasius Olsson, Eriich Larsson och Eriich Nilson.

Förmyndarne i spettalen och 
Thomas Jngeszonn.1

Eskiil Siffridsons erffwingar.
Anno Domini 1552 then 19 dagen vti octobri månadt stode jn 

för retta saliige Eskiil Siiffridsons rette erffuingher, næmlige Madz 
Siffridson, Morten Siiffridson, Pawall Siffridsson och hustrv Elin 
Pedher Olsons, huilke alle samsyskene wore med salige Eskil Siffrid- 
ßonn, vplotte och quitterade med hannd och mund theris salige 
broders hustrv, hustrv Sissilia Eskil Siffridsons epterleffuerska for 
altt thet arff, ßom thom alle erffwa burde epter theris framlidne 
brodher och siig alle tilhope vpburit haffne 17 ovtuger och all hans 
gonge klædher, sadana som på færde wore, med huilkin bettalningh 
the alle siig wæll athnöie lotte, epter th[e]r war stor fattigdom på 
færde och jnthe£ huss eller grundh. Och hermed gåffue the alle för- 
benempde hustrv Cecilia för samma arff quitt, frij, ledugh och lössz 
för altt ytthermere klandher eller tiltall om forme arff både för siig 
och alle theris epterkomande nu och tiill ewig tiidh. Och ther rægte 
the huar annen hondena opå jn för retta.

Bawall Perszonn.
Szama dag anklagade Kon. M:ttz ståtthollare Joonn Olsson 

en sin legho dreng för retta viid nampn Kawall Perszon, födder 
i Erna i Forsa sochn, huilkin som hade stulid jfrå then erlige gode 
herris tienare, saliige Eriich scnffnares [stc] gonge klædher vtur en 
bood på Hackesta gårdh och brutid vp ena tilie vndher husedt och 
stulid ther wtt först en blå jacka aff engilst fodratt med reff skin, 
ett par blå byxor, en ny skiorta, j par skoor, huilkiid altsamens låg 
jn för retten, som han stulid hade etc. Thenne Kaguall Person be- 
kende sina oppenbare gherning, för huilkin sack han och dömpdher 
bleff tiill rep att hengie för sine misgherningar.

1 Endast rubrik. Det övriga av sidan har lämnats blank.
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Peder Eriichsons erffwingher, som 
dodde nær Pelle Tyske.

Anno Domini 1552 then 17 dagen vti octobri månadt stodé jn 
for retta salige Peder Eriichsons retta erffwingher, næmlige Bæncht 
Eriichson i Gotaby i Jomala sochn i Ålannd och Biornn Eriichson 
ibidem, både Per Eriichsows brodher, bekende, theZ erlig man Pedher 
Jacobssow, Bom salige Per Eriichson dodde hoss, hade öffueranthwar- 

[307J datt thorn all then dell, som theris salige brodher ått haffuer, 
stücke frånn stiichke, Bom her epter folgher. Först anammade 
Bæncht Eriichson:

Ett szolff stop så gott som 77 4.
En szollff skeedh
Jtem 4}/t daler
Jtem redo peniwgar 40 4.
Ther aff fük staden i testamente 12 4..
En swartt engilst kiortiill 
En blå engilst kiortiill 
En brun saijens troie 
En macheiers troie 
En kamlotz krage
En krage aff swartt engilst vndher fodratt med reffskin
Jtem 2 blå j acker
Jtem 3 par hossor
Jtem en vllen skiorta
Jtem j par lakan
Jtem 5 skiortor

[307 v.] Jtem ett spanisk bonett
Jtem 6 alner gront engilst 
Item 61/2 alin swart wtter sijnn 
Jtem 5 alner hagenst 
Jtem en handh bile 
Jtem en weedhyxe.
TheWa epterscn//ne anammade Biorn Eriichssow, then andra 

broderren, aff Pedher Jacobssow:
Jtem en swart engilsk kiortil for 30 4.
Jtem en macheier troie for 5 4.
Jtem en krage och j par hossor for 5 4.
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Jtem en j par swarte engilske hossor
Jtem 3 skiortor för 8 4.
Jtem j timber gråskin for 18 öre.

Och her med gåffue the för:ne Pedher Jacobsson quitt, frij, ledug 
och löss för altt ytthermere tiltall vm forme arff och betackede honom 
storligen för godh regenskap han thorn giortt haffuer för them 
brodhers ægodelar. Och tesse godemen wore ther vtöffuer, nær 
förbemeite Pedher Jacobsson leffrerade thenne förme tingest jfrå 
siigh, næmlige Niels Jönsson, stadzens borgmestare, Eriich Larsson 
rådman och Hans Eskilssonn.

Lasse Gamall.
Szama dag sadis Lasse Gamall tiill jn för retta, att epter salige 

Hindrich Nilsons epterleffne hustrv, hustru Margreta, icke haffuer 
rådh eller magtt tiill att bettale the 5 sæcker humbla, ßom hennes 
salige man anammatt och köpt haffuer aff vnge Hans Gamall, för the 
monge och swåre geell skuldt, ßom med henne på færde ære, dher- 
före skall dhå Lasse Gamall anamma sin humbla ighen och göre 
siitt besta med honom, huar han ellies icke mykid förderffuat ær.

Peder Jonson, hustrv Margreta.
Och sama dag dömdis forme hustrv Margretta Hindrich Nilsons 

siitt szölff stop ighen, som Pedher Jönsson hand emellam haffuer, 
epter salige Hindrich Nilsson jntid skyllug war her Knutz Olaff, som 
samma stop leffrerat hade Peder Jönson, vtan all theris regenskap 
war klar giortt thom emellam, för æn Hindrich han dödde.

Erans Hindricson.
Anno Domini 1552 then 10 septembris satt Ko. M:ttz ståtholler 

Joonn Olsson för retta sampt Eriick Håkensson, Kon. M:ttz slodz- 
fougte. Och på thenne dag worte Frans Hindricsson och Bærtiill 
Thomesson förligte och fördragne om beggie theris hus, som the nu 
boo vti, att epter the monge förlichningher, som thom emellam til- 
förenne offte skedde och giorde wåre om forme theris hus och 
kunde dogh jntid b Iiff ne bestondandi.s, huad såsom godemen stad­
gade och lagade thom emellam, dogh på thet sidste förskickadis 
tesSe men, næmlig Josep Aruitsson, Eriich Jacobsson, Mons gulsmedt 
och Lasse Gregersson, aff radstuffuu att grannelige besigte och ran- 
sake om Frans Hindricsons och Bærtiill Thomessons hus, och wartt

[308]

[308 v.]

[309]
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dkå så beslutadh, att epter Frans Hindricson bödh sig til att wilia 
bytta hus med Bærtil och bödh honom 80 4. emellam, förra aen han 
wille miste ett balkelag i sin cammer, och Bærtil wille ther icke tiill, 
beslutadis dhå thewne theris tretta szå att Frans Hindricson skall 
beholle ett balkelag jn vti Bærtil Thomessons hus jn til sith hus 
quitt och friitt, och dhertil skall Bærtil giffwe Frans 40 3, och sedan 
beholle sith hus oklandratt. Och thewne förlichning samtyckte the 
på bade sidor i dag för retta, att huilkin henne vprapper eller på 
taler opter thewne dag, skall han ware förfallin tiill 40 Och ther 
rægte the huar awnen hondena opå.

[309 v.] Antonius Hagennoo.
Szama dagh kom Antonius Hagennoo för retta och lade i retta 

itt register, ßom lydde opå altt thef godz, Bom saliige Jacob Jutte 
tilhört haffuer och i hans bood funnit warth, både litid och mygit, 
och hade för:ne Antonius hafftt godemen ther vtöffuer, nær samma 
godz beskriffuit wartt, såsom sama register jnneholler welförmel- 
dher, och begærade han, att samma register motte förwarat bliffwe 
her i rådstuffuun, tiill szå lenge alle gellenærane komme tilstædis, som 
forelagtt ær, næmlig jnnan åår och dagh, huilkid honom och epter- 
latid bleff, att sama register bleff förwaratt j disken för altt epter- 
tall skuldt etc. Och begærade samma Antonius, thet honom motte 
epterlatid b Iiffwe att förskicke en godh man tiill, som th etta kram- 
godz och besynnerlige then skinwara, som på færde ær, motte sælies 

[310] och göras i peningax, att mall eller madtk icke giorde widare skade 
på thetta godz. Ther swaradts honom szå tiill, att epter Kon. M:ttz 
ståthollare icke tilstædis ær, kunde the godemen i rådstuffuun 
Båtte ther tiill jnthe£ göre på thewne tiid, för æn her Joonn Olßow, 
Bom ståthollare ær, komber personligen tilstædis, skulle han dhå 
well få the swar, Bom ther tilhörer.

[310 v.] Dirick på Salebergit.
Szama dag wartt åtther handlad om then tompten, ßom saliige 

mester Mechils hustrv haffuer i pantt aff Diriick på Salebergtt, 
och epter salige mester Mechil jngen köpebreff haffuer på sama tompt 
och icke heller lagliiga kiöpt henne, vtan hon war honom pantsatt 
för 20 dherföre dömdis j dag Diriick sin tompt ighen, och skall han 
förnöie mester Mechils hustrv the 20 4., som lænte wore på tompten, 
och för liehe siig m ed henne om bygningen, ßom står opå tomptew,
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och for then orenliighett, som salige mester Mechil lott före aff sama 
tompt then tiidh han fiick tompten jn etc.

Hustru Karin Peder vinmans [sic] 
och Lasse Perssonn.

Anno Dommj 1542 then 10 dagen vti septembrj månatt stod 
for retta hustrv Karin Morten bastuffuekars [sic] for retta och vplott 
med hannd och mund wår medborgare Lasse Persson ett stenhus 
och liggiande grund, som belægit ær i Gråmunka grennd på sudra 
siidone emellam Oluff kötmongares huss och Morten gulsmedz hussz, 
huilkiid stenhus och grund forme hustru Karin lagliiga såldtt haf- 
fuer förme Lasse Persson for trij hundratt och femtiio ^ oituger, en 
vngersk gyllene och en sked om 3V2 lott, huilken summa penimgretr, 
gull och skeedh forme hustrv Karin bekende siig anammatt och 
vpömrit haffne then siidste penimg med then första. Dhermed 
affhende hon siig och sine arffuar forme stenhus och grund och til- 
egnade the« forbemeZte Lasse Persson, hans hustrv och theris epter- 
kömande erffuinger tiill ewerdeligo ægo. Och war lagbudit, Iag- 
stondit, hembudit och friidskilingen på giffuin epter lagenn.

Jonns Håkensons erffwinger.
Anno Dommi 1552 then 17 dagen vti oetobri månadth wore 

tesse eptersm//ne godemen kallade ôffuer itt arffua skiipte, næmlige 
Peder Anderson, Staffan Szasse, Eriick Stutt, Simon scnffware, 
Eriick Larson, Peder Jonson, Niels Spedz, aff Anghermarma landh 
Pedher Erichsom i Fella i Gudmumdarådh sochn, Oluff Sebessom i 
Offuerdall i Seberådh sochn,1 hem tiill saliige Jönns Håkensons hus­
trv, hustrv Gertrudh, och epter saliige Jons Håkensons fadher sielff 
personliga med sin son Pedher Håkenson tilstædis wore, begærade 
hans sone hustrv, hustrv Gertrud, wetta, om salige Jons Håkensons 
fadher, Håkan j Limstada och hans son Peder Håkenson wille bytta 
och dele med henne the lösöra, som på færde wore med henne [sic] 
j tu, som Iagh seia, och sedan bettale the geell, som på færde wåre, 
med henne, jnnan landz och vtan landz. Theito gaff hon Håkane och 
hans son först att besinne, epter the monge och swåre geell, som på 
færde wore. Wille dogh förme hans sone hustrv förwette siig med 
sin fadher, om honom syntes bytta med henne epter lagen och sedan

1 Samtliga namn äro skrivna i ms.-marginalen.

[311]

[311 v.]
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bettale gellen med henne, ßom förscn//uit står, tiill huilkiid Håkan 
i Limstada swarade och hans son tesligis, atte tiill the« förste begse- 

[312] rade wette, huad summan drog på all geell, som på færde wore. 
Szå wartt dogh för honom Jönses regenskapz boock vplæsin och 
reknad, huad såsom han med sin egin handhtskrifft [sic] sielff vp- 
skriffuit hade. Dhå löp siig summan tiill siuttonhuwdrade och 
lösörana och the« godz, som på færde war, wilde dogh jnthe« nær 
tilreckie sadana summa att bettale vtan på dag, tider och stunder, 
ther gellenærana ellies wille haffwa tolemod med hans fattiga hustrv, 
motte hon någe« skrapa aff. Sedan Håkan the«ia förnam, att gellen 
wore monge och litid war att bettale med, wille han jnthe« göre 
någe« skiipte eller byte med henne vtan begærade, att samma ærande 
motte komme i en förliichning, att han motte någe« bekomma tiill 
en åminnelse epter sin son etc. Szå wartt dhå szå handlad, the« 
forme Håkan i Limstada i Gudmuwdarådh i Ånghermannaland begæ­
rade en lesth salt, huilkin han och fiik, en skeedh vm 2x/a lodt, en 
blå engilsk kiortil, en grön engilsk jalka [sic] fodratt med vlffskin, ett 
par niie engelske hosser blå, ett par gröne hossor och ett par swarte 
hossor, en ny bomesijtröie, en ny ledher tröie, en blå palt[?] kiortil, 
en rödh sayens tröie, jtem 3 niie skiortor, jtem 2 dokar och 2 luffuor 
niia, ett nytt huffuud bolster, en ny riia, en ny wepa, jtt par lakan, 
ett giill skindz hiiande, en twwna ööll, och ther tiill så mykin fettaliia, 
som han kunde hielpe siig med hem tiill Ånghermawnaland, och 2 
par manna skoor. Med therrne förlichning lott forme Håkan siig 
aldelis welåthnöie j alle the godemens nærwaru, ßom ther tilstædis 
wore, dog med sadana förord, the« hustrv Gertrud skall sware tiill all 
gell jnnan landz och vtan, giorde och her med sine sone hwsirv quitt, 
frij, ledug och löß för altt ytthermere klander eller tiltall vm samma 
arff epter thewne dagh och tiill ewig tiid, och rægte ther huar annen 
hondena opå. Och epter han wille korteliga færdas, giorde Håkan i 
Limstada Eriich Stutt fulmyndug och mektug på sine wegna att vp- 
latte och quittere hwsirv Gertrud jn för en rett på radstuffuun tiill 
yttermere stadfestilse, huilkid och szå skedt och giortt, ßom för- 
scn'//uit står.

[312 y.] Jtem then 7 nouembris satt för retta Kon. M:ttz ståthollare
vpbndit Joonn Olson tiill Hackesta och Oluff Larson.

Szama dagh vpbödh erlüg wælbyrdig man Erick Håkenszon
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itt stenhus liggiandts viid store torgit på Oluff Trottesons wegna, 
som horer Joren byssegiutare tiill och står honom tiill pant for en 
summa Reningar — primo.

S. d. Blasius Olson vpbudit itt stenhus, som hustrv Margreta 
trummeslagares haffuer boodt vti — primo.

Eriick Porshanck.
Szama dag anklagade stadzens kæmænære en kopswen i retta 

viid nampn Eriick Porsshanck, och saken war thei, att samma Eriick 
hade handlad med en vpstædis borgare och kiöpt en lest jern aff 
honom emott lagen, for huilkin sack han siig jnthei vndlede kuwde. 
Dherfore bleff han saker tiill 40 ^ epter wår lagh.

Brynolff skreddare.
Szama dag wartt och Brynolff skredare tiltaled for retta om 

the< fatt win han hade vpstungit och latid löpa vtan fougtens och 
borgmesteraes förloff och minne. Dherföre bleff han saker epter 
lagen tiill — 3

Szama dagh Niels scriffuare vpbudit en pantt, szom horer Pedher 
Lilia tiill — primo.

Johan Perszon til Hæringe.
Szama dagh kom Johan Perszon tiill Hæringe jn för retta och 

tiltalade Jörenn byssegiutare om ena tompt, szom han för 12 förlidin 
år bekomit hade aff hans hus fru, then tiid hon ænckia war, huilkew. 
tompt saliige her Pedher Hård kiöpt haffuer aff förbewempde 
Jörenn byssegiutares swæra, och mente nu Johan Perszon siig wilia 
klandra samma tompt tilbache ighen och synnerliga med thet köpe 
breff, som salig her Pedher Hårdh på sama tompt giffuit war etc. 
Tiill huilkiid Jörenn byssegiutare szå swarade, att fru Cirstiin, her 
Peder Hårdz epterIeffuerska, hade honom såldt samma tompt epter 
her Peder Hårdz dodh for 40 ^ och hade egenom Lasse Biörnsow, 
som dhå pa samma tiid leffde, latiid hemla honom samma tompt 
jn på Stocholms rådh stuffuu,1 huilkit han sade, att stadzens tæncke- 
boock skulle well ther om yttherligare förmelde etc. Och epter tæn-

1 Ordet rådhstuffuu är skrivet i marginalen.
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ckeboken icke om samma ærande ransakadt war, skötz thetta æran- 
de vp tiill ena widare ransakningh. Men Johan Person stod ju fast 
ther opå, att han wille haffwa tomptena ighen, och satte förth[e]n- 
skuld jn i disken the 40 4., som Jorenn byssegiutare for tompten 
giffuit haffuer, jtem j skålepund peper och 6 6re för en karma win etc.

[314 v.] Oluff Trotteszon, Joren byssegiutare.
Szama dagh stod vp för retta Kon. M:ttz slodzfougte Eriich 

Håkenson fulmyndug på Oluff Trottesons wegna och tiltalade Jörenn 
byssegiutare på erlig mandz wegna Oluff Trottesons om tusendt 4. 
ortMgrer, som samme Jörenn byssegiutare witterligen skyllug war för- 
bemeZte Oluff Trottesonn och lænte pemwgar, lade och strax fram 
pantabreffuet, ßom på samma summa giffuit war, och ther hoss 
Kon. M:ttz nadiga förskriiffth, som tilskriffwin war forme Eriich 
Håkensonn på Oluff Trottesons wegna, thef han honom förhielpa 
skulle tiill sine bettalningh. Begærade förthenskuldt Eriich Håken­
son rett på förme Jören byssegiutare om tesse tusende 4. ortuger och 
then renta, som ther aff årligen vtloffuad ær etc. Tiill huilkin klage 
Jören swarade och bekende siig sådana Tpeningar skyllugh ware, 

[315 både huffuudstoll och renta, så att summan löp siig tilhopa tiill 
xvc 4. ort uger och för sadane Tpeningar pansatt haffue siitt stenhus 
och liggiande grund her i Stocholm1 förberörde Oluff Trottesow och 
jngom androm, wille och gherne bettale honom sine peniwgor, huar 
han ellies ther tiill rådh hade. Dogh sade han, att szå snartt han 
får sine bettalning för the loodh han leffrerat haffuer her på Stoc- 
holms slott, samma pemwgar wille han och giffue Oluff Trotteson 
och lösse sin pantt ighen. Ellies sade han siig jngen rådh haffue att 
bettale thewne summa Tpeningar etc.

Dherföre wartt thetta ærande ransakadt och med sine omstæn- 
dighetter szå ôffuerwægit, att epter sama Jören byssegiutare icke 
kunde eller förmåtte nu strax sådane peningar bettale, som förbe- 
nempde Eriich Håkenson på Oluff Trottesons wegna begærade, wartt 
honom för en dom szå affsagtt, th et förbemeZte Oluff Trotteszonn 
skall bliffua viid sin vnderpantt, som howom bebreffuatt ær, tiill 
tess han haffuer bekomit sine fulla bettalningh. Och thewne senten- 
tia sade Joonn Olson tiill Hackesta Jörenn aff, huilkin på then 
tiid ståthollare war her på slottheZ.

1 Orden her i Stocholm äro i ms. tillskrivna i marginalen.
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Hindrich Qwante, M. Jören 
byssegiutare.

Szame dag anklagade och Hindrich Qwante bardskærare <tiill> 
Jören byssegiutare om någre skeppund stonge jernn, som han skulle 
skyllug ware salige Laurens bårdskserare, och sade, att sadane skuldt 
stonder beskriffuiin j Laurens bardskærares regenskapz book. Ther 
tiill swarande Jören szå, att han war Lasse bardskærare jnthe« 
skyllug vtan hade honom i hans liiffztiid alt bettaled, huad som helst 
han honom skyllug war, och löst sina handtscriifft ighen och sade 
siig strax riffuit henne szöndher, men thet salige Laurens icke hade 
sadane skuldt vtplanad aff sine regenskapzböker, kunde han th et 
icke bættre etc. Szå wartt dhå nu röstad om th etta ærande. Och epter 
Hindrich Qwantt jngelunde wille ware tilfridz med the swar eller 
vrsægter, som Jörenn byssegiutare förtald hade, dherföre sadis dhå 
Jören byssegiutare aff m ed en dom, th et han skall göre lag sielff 
vj:te, thef han salige Lasse bardskærare j nthe« skyllug ær, och thenne 
eed skall han göre neste radstuffuu dagh.

Hans Perßon på Kopmannegatun och Hans Gammall.
Anno Domini 1552 then 7 dagen vti nouembrj månadt szåtte 

för retta på Stoch[o]lms radstuffuu först Kon. M:ttz ståtholler 
her på Stocholms slott h[er] Joonn Olson tiill Hackesta, Eriick Hå- 
kenson och Oluff Larson, Kon. M:tt[z] befalningismen ibidem, 
sampt burgmestare och rådh i Stoch[o]lm. Szama dagh kom för 
retta Hans Personn, borgare her i bynn, och bödh siig tiill Iagh och 
rett att sökie och sware för sin hustrv, hustrv Margreta, om the« 
roop och rykte hon vti komiiw war för Hans Gamall, begærade och 
högeligen förmanade alle, både jnnan rådz och vtan, och serdelis 
the ßom kæmænære haffue warith på itt år, 3 eller 4 eller 10 åår för- 
lidin, atte för Gudz strængie rethuisa skuldt skulle förkunna eller 
oppenbara om the lönliiga eller oppenbarliiga hans hustrv befunnith 
haffua med nogom liichnilse, full skæll eller halffue, på någett hoor 
med Hanns Gammall eller någrom androm etc. Tesligis begærade han 
wette, huilkin then war, szom sadana roop eller rykte på hans fat­
tige hustrv först åstadh komith hadhe, then wille han gherna tiill 
sådana saack tilbörliga swara och foott hålla etc. Szå epter jngen 
retzliiga wüste, huilkin szom begynnilse eller ophoffwith war tiill 

14—364764

[315 v.]

[316]

[316 v.]



210 1552.

sådana rykte, som på forme Hans Perszons hustrv komith war etc.,
[317] swarade Kon. M:ttz ståtholler, her Joonn Olszon, tesligis Eriick 

Håkenssow och Oluff Larson, atte thei! well gore motte sampt burg- 
mestare och råådh, ty Swerigfs Iagh och stadzens priuilegia giffuer 
thei medt, then som J3å lydher, att then ther kommer i oppenbara 
roop eller rykte for hoor, måge the sacklöse leggie then quiwne eller 
man wæriemâll förre etc. Ty talade the nu hårdeliiga förbewempde 
Hanns Gamall tiill och Hans Persons hustrv om thetta rykte och roop 
the vdi kompne wåre. Ther tiill swarade Hans Perszonn, att han war 
retter målsman tiill thewne saack och retter åklagare och wille well 
J3å alffwarliiga thala Hans Gamall tiill om thewne saack, som någen 
annen, hwar han ellies wüste eller hade ther någen skæll eller kund­
skap om, hwar thei szå santt wåre, och epter han aldriig i sine dagher, 
sade han, någen sådana mij staneka hafftt haffuer tiill sine hustrv, 
att hon j sliige motte skulle haffue waridh honom oræthràdiig eller 
j sådane motte affelliig warit j siitt echtenskapzstadge vtan altiid 
och i alle motte stælth siig emott honom som en erliigh danne-

[317 v.] quiwne haffuer burtt att gore emott sin ægte man och aldrig huarken 
lönliga eller oppenbarliga jfrå thei furste the tilhope komme någre 
the styc&er med henne befunnit æn thei som ærligit haffuer warith, 
huarföre han och gherne med sin eedh thei swæria wille, att hon 
vbrotzligen ær i thewne sack. Och swor han på korsedt med vt- 
stræchtom arme och vpriickte fingre på Gud och hans helga ewange- 
lium, att hans hustrv vbrotzliig war i thewne saack, som hewne på 
komiiw war etc. Huilkid ærande toogz i ransakning och grannehiga 
om alle omstændighetter öffuerwoges, och epter jngenn skæll, som 
vithne eller lichnelse tiill thewne saack befinnes kunde tiill att stiælpa 
etc., och sielffuer mâlsæganden tilbödh med laghmen gherna ytther- 
mere wæria wille, om szå behoff giordfs, och på thei Gudz nampn icke 
fàfængeliiga brukes skulle, syntis hele radhei besth och christeligit 
wara att hielpa, epter saken icke szå klar war med skæll eller vithne, 
som tilböör i sliigtt hôgmælis ærande, som koster liiff, heder och

[318] æra. Ty sagdis nu Hanns Gamall och Hans Persons hustrv aff hela 
rådhei wiid huars thera rösth frij för thei swaller och roop the vtj 
<komne> warith haffue, att hwilken thom theiia widare fore- 
kastar eller bråår epter thewne dagh må straffes och böthe epter 
Swerigis lagh, wtann bættre skæll eller bewiiss her epter opspöries 
eller befinnes kunde etc.
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Siiffrid Dauitson ocli hans hustru 
om then tridie peniiwg.

Szama dag stodh Siiffrid Dauitson jn for retta med sine danne- 
quirme och gåffua huar thera andro then tridie peniing i losth och 
i fast jnnan stadz och vtan stadz epter Suerigis lagh, szå att om then 
alzmectigiste Gudh tæckis förra kalla Siiffrid aff thenne wærden æn 
hans hustrv, dhå skall hans kære hustrv frijtt nijuta och beholla 
then tridie peniiwg aff altt thet, Bom the tilhopa æge vdi 16st och fast, 
jnthe£ vndantagandis. Teshgeste loffuade och hans hustrv honom 
th et sama ighen, om Gud tæckis henne förre kalla aff thenne wærden 
æn honom, dhå må och skall han nijutta och beholla then tridie pe­
niing vti lost och i fasth. Och ther opå rægte the huar annen hondena 
jn for retta.

Jtem 14 nouembris satt Kon. M:ttz ståthollare Joonn Olson 
och Eriich Håkenson för retta på Stoch[o]lms rådstuffne.

Szama dagh Blasius Olson stadzscriffuare vpbudit salige hust­
rv Margretta trummeslagares huss, Bom hennes syster epter hen­
ne erfft hade — 2.

S. d. Gregers Personn vpbudit ena tompt, som hörer Diriick 
på Salebergit tiill — primo.

S. d. Eriick Larson vpbudit itt stenhus, som hörer Lasse i 
Mælôssa tiill — primo.

S. d. Niels scriffnore vpbudit en pantt, som hörer Per Lilia 
tiill — 2.

Burskap.
Szama dagh giorde en vnng karll viid nampn Pedher Larsonn sin 

burgare eed för en gullsmedt, och Bærtiill gulsmedt war godh för 
honom, thei han skall göre liiche och rett för siig j förste 6 åår, 
som lagen jnneholle.

Peder Anderszon, Szoffrin Jutte.
Anno Domini 1552 then 14 dagen1 vti nouembrj månadt 

stodh Pedher Anderson, stadzens borgmestare, jn för retta, vplott 
och quitterade sin måghlagh erlüg man Szöffrin Jutte, på thenne 
tiid Kon. M:ttz fougte på Westeråårs, för altt the< arff, Bom förme

[318 t.]

vp:tt

vp:tt

▼p:tt

vp:t

[319]

1 Ordet dagen är i ms. upprepat.
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Pedher Anderson på sine hustrv wegna erffua burde. Tesligis quit- 
terade och Pedher Anderßon Szôffrin på sine swæræ wegna, hustrv 
Karin Hans Butzes,1 fôr then deell hon vpôwn't hade for samma arff 
epter Szôffrins framlidne hustrv, salige hustrv Gesche, både for 16st 
och fasth, jnnan stadz och vtan, jntheZ vndantagandis. Och bekende 
Pedher Anderszon på sine hustru wegna och på sine swære wegna, 
thet förbemeZte Szôffrin Jutte hade thom j alle motte welfôrnôgdt 
och bettaledt <thom> for forme arff thom erffwa burde epter 
theris egin willie. Och hermedth gaff Peder Anderson forme Szôffrin 

[319 v.] Jutte både for siig, sine hustrv och sine swæra quitt, frij, ledugh och 
loß for altt ytth[e]rmere klander eller tiltall vm sama arff både fôr 
löst och fast, szå att ther om skall ware en platt fôrligth och affta- 
Iedh saack nu och tiill ewigh tiid. Och ther rægte the huar annen 
hondena opå jn for retta. Och skall Szôffrin her emott nijutte och 
beholle siitt stenhus och grund och alle losora quitt och friitt. Och 
thetta epterscn//ne haffuer Szôffrin Jutte giffuit forme Pedher 
Anderson och hans swæra: Porst rede penniingar niiohundrade 4. 
ortuger; jtem en ottende dell i itt skiip med fracten, ßom dhå til- 
stundade; jtem j par hans hustrves beste klædher; jtem itt szolff 
bælthz kranns och szolff kedian, som hon hade hem tiill bordz med 
siig och hundrade twwnor saltt loss baiia eZc.2 Och her med i alle 
motte quitt och förligt, som forscn//uit står.

[320] Hindriick Nielsons erffwinger,
szom bodde på Kinhestegatun.

Szama dagh stodh Josep Aruitson, wår stolebroder, vp för 
retta och gaff tilkenne, att han för någre dagher förlidne hade 
warit tilkallad ôffuer itt arffua skiipte epter salig Hindriich Nilszon 
och sade, att nær all ting förslagne wore, både huss, grund och lösöra, 
ßom saliighe Hindriick Nilszon ått haffuer, wille theZ icke tilreckie 
på någre hundrade 4. nær, att all gell kunde bliffue bettalade, ßom 
ther på færde wore etc. Huarfore salige Hindricx brodher Jonns 
Nilßon, borgare i Westerårs, som en arfftagare war, dristade siig 
jnthef att gå i någheZ arff epter sin framlidne brodher for the monge 
och swåre gell skuldt, som på færde wore, vtan salige Hindricxs hust­
rv, hustrv Margreta, gaff thewne Jönns Nilßon sin framlidne bondes

1 Orden ’hustru . . . Butzes’ äro i ms. tillskrivna i marginalen. 
* Notisen om saltpartiet är i ms. tillagd i marginalen.
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kiortiill then beste, ther lotth han siig åthnöie med, och hon skulle 
sware tiill all geell, som på færde war. Han wille ther med jnthe« 
haffue att bestelle och gaff ther m ed Josep Aruitson fulla magtth 
och befalningh, the« han på hans wegna skulle gore hew,ne quitt och 
frij for honom och hans epterkomaw.de vm sama arff, szå att han 
wille ther på epter thewne dagh jnthe« klandra eller någe< widare 
tiltall haffue tiill forme sin broders hustrv. Kan hon förliche siigh 
med gellenærana, kan han well liidhe, tesligis med flere hans medarf- 
fuar, seer han gerna. Theto hade han befaled Josep Aruitsow atth 
förkunna for retta och sine salige broders hustrv her med quittere,
Båsom sagt ær, och att theto motte förteknatt warda i stadzens 
book, huad som thewne Jönns Nilsow med sine broders hustrv sam­
tyckt haffuer på sine wegna, the« begærade Josep Aruitson, som hans 
fulmektigher war, huilkid honom och epter latiid bleff.

Men några wikur ther epter, sedan theto skedt och handlad 
wartt om theto arff med forme Hindrich Nilsons brodher, kom [321] 
hans modher hiitt tiill Stocholm, och the godemen, som tilforenne 
hade ransakad om theto ærendhe«, gåffue the« modrena tilkenna, 
och nær som hon om alle omstændighetter vnderuisth war, dhå wille 
hon och jnthe« giöre the« tilbache, som hennes son i Westerårs 
beslutid hade, vtan giik ther slætt jfrå, och hustrv Margreta skulle så 
nu som tilforenne sware tiill the gell, som på færde wore. Hon wille 
ther jnthe« haffwe att skaffe ther med och begærade jnthe« erffua epter 
sin sonn, dogh för en liten åmiwnelse giik dhå forme hustrv Margreta, 
hewnes sonehustru til och skængte henne 6 alner Ieij sk eller amster- 
dam tiill en kåpa och loffuade, att hon the« bekomme skulle med 
the« furste, som hon the« åstad komma kunde.

Jtem 21 nouembris satt för retta Kon. M:ttz ståtholler h[er] [821 v.] 
Joonn Olsonn och Eriick Håkensonn.

Szama dagh Eriik Larsonn vpbudit Lasse j MælôBa stenhus i vp:tt 
porten — 2.

S. d. Blasius Olszon vpöwdft hustrv Margreta trummeslagares Vp:t 
stenhus, som hennes syster, hustrv Jngerd Hemiwgzdotter i Sudher- 
köpuwg epter hewne erfft hade — 3.

S. d. Gregers Perszon vpbudit ena tompt westan tiill, Bom vp:t 
hörer Diriick på Salebergit tiill — 2.
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S. d. Niels scriffware vpbudit en pant, som hôrer Pedlier 
Lilia tiill — 3.

Ypsagt burskap.
Szama dagh kom Pedher spilares hustrv for retta j Korn- 

ha[m]pn och klagade sine nödh, the« hon förmåtte icke lengre draga 
stadzens tunga. Hon war alena och haffuer platt jngen förwerff- 

[322] ning och war en fattig olderstigin quiwna etc. Hon bleff med Kon. 
M:ttz ståthollares Joonn Olsons och rådzens samtycke frij sagt 
epter Ihewne dagh for all stadzens tunge for hewnes fattigdom skuldt 
etc.

Her Hans capelian.
Szama dag kom her Hans capellan jn för retta och åtther 

klagade på then hustrv Margreta, som honom the 30 ± skyllug war, 
the« hon wille jnthef bettale honom szåsom henne tilforrenne affsagt 
war etc. Dherfore dömdis i dag h[er] Hans sine pemwjar tiill, the« 
forme hustrv Margreta skall förnöie eller bettale her Hans the 30 
hon honom skyllug ær jnnan 14 dagar wiid sine 3 ^ tilgörandis.

52 v ] Om the köpswener, szom haffue warit tiil Keffla
i thewne förlidne hösth.

Szama dagh wåre för retta the swenske köpswener, ßom haffue 
warit tiill Reffla i thewne förgongne hösth, och wart thorn fôrehollit, 
huarföre the jnthe« kabell garn eller hampa jn i landhe« förtt haffue 
och besynnerliga för then kopper, ßom the vtaff landhe« förtt haffua 
etc. Ther swarade the szå tiill, att nær the komma tiill Reffla, dhå 
war ther swår och stoor pestilentia i stadenn, szå att alle kopmen, 
ßom kabell garn och hampa plege handla med, wore alle rymde vtur 
staden, szå att handellen lågh platt ödhe j then mottew. Dherfore 
nödgadis the köpe hudar och handtskar, huad såsom the kunde dhå 
bekomme, och packa siig dhedan. Dogh kunde thewne vrsægt j 

[323] then motten jnthe« göre fyllest, vtan wille the haffua theris godz 
lösth, som rosterat war, dhå skulle the stælle borgan för siigh huar 
j sin stad, atte i tilkomawde wår skulle förskaffa szå mikin hampa och 
kabellgarn jn i landhe«, som the tilforenne vtloffuat haffwe etc. 
huilkid och skedde, atte stælte borgan för siig, szå att alttfult- 
göras skall j wår, ßom förscn//uit står.
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Tônius Bænctson. [323 y.]
Szama dagh war Tônius Bæncthson for retta om the 3 tunnor 

honogh han i fôrgongin sommer kiöpt haffuer aff Hans Prôtkers 
dreng, och wille åtther på nytt reppa then saken och wille komit 
skullen jn opå en annen sundisk kopsuen, som med saken jnthe« 
hade bestælle etc. Szå epter allom witterügit war, ßom för retta 
såtte, thet forme Hans Prötken och Tônius Bæncthson hade om 
samma sack och honogh tilforenne warit i godemens nærwaru för- 
dragne och förligte, bleff och szå Tönius i dag affsagt med en dom, 
th et han skall bliffue viidh sama förlichning, ßom tilforenne giord 
war, och then sundiske kopsuen, som Tönius på nytt klandratt haf­
fuer, sadis frii för samma saack epter the skæl och bewiiß, szom 
han förre hade i dagh i retta etc.

Jtem 5 decembris ßat för retta Kon. M:ttz ståtholler h[er] [324] 
Joonn Olszon och Eriich Håkenscm.

S. dagh Eriick Larson vpbudit Lasse i Mælôsses huss i porten vp:t 
— 3.

S. d. Gregers Person vpbudit Dirick[s] tompt i M. Mechils Vp:t 
grennd — 3.

Szama dagh vpböödh h[er] Joonn Olson fru Annes huss på vp:tt 
Smidie gatun primo, att huilkin the« köpa wille, dhå war the« faltt 
för peningai.

Jöns Anderson. [324 y ]
Szama dagh stodh Pedher Jönsonn vp för retta och klagade 

tiill Jönns Anderson om the« öffuerfall han honom giortt hade i 
sidstens hem tiill Mechiill Bænctsonn och besynnerliga för the«
Jonns Anderssou hade sagtt tiill honom, the« han och Simon scTiff- 
uare och Hindrich skredare med skulle haffwe handell tilhope, som 
the endels icke skulle ware tiill swars m ed etc., huilkid Pedher 
Jonssou nu i dagh formanthe <C honom och> Jönns Anderssou, 
the« han skulle giffue tilkenne, huad han wüste med Per eller the an­
dre, som han j siitt drickismåll hade hafftt i muunen etc. Tiill huilkid 
Jöns Andersonn szå swarade, the« han wüste jnthe« med Pedher 
Jonssou eller med Simon scnffware aunatt æn the« ære och gott war, 
eij heller med Hindr[i]ch skredare, vtan the« som han i druckismåll
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giorth hade, thet badh han siig Gudh tilhielp, thet war honom emott, 
och epter Peder Jonssow någhet swarade honom, wüste Jonns 
jnthe« huad han sade etc. Thernest klagade Peeder Jönssow, the« 
Jönns hade giffwit honom onnd ordh och storliga föraktad honom 
och besynnerliga med monnge oqwamdz ordh, som honom jnthe« 
burde, och begærade ther en rett opå etc. Ther swarade Jonns An- 

[325] derszonn, att gaff han Pedher Jonssow någre oqwæmdz ordh, han 
giorde howom och the« samma ighen, szå atte i then motten wåre 
bååde brutzlige etc. Thewne saack wartt nogsampt offuerwægin, 
och szåsom the vithnade, som i samma collatz warid hade, dhå hade 
the båden giffuit huar annen onnd och oqwæmd ordh nogh etc. 
Szå epter wår Iagh bliffue the både saackfelte hwar dere tiill 12

[325 v.] Jacob Sarffwe, Jacob Koock.
Szame dagh wartt handlad om then gåffue, som saliige Jacob 

Sarffues swæra hade giffwit sin mågh Jacob Sarffue för the« fri- 
brödh hon siig jnköpt hade hoss sin mågh i hennes liiffztiidh och 
therföre giffuit Jacob siitt huss och grund och sine loßora etc., 
huilkin gåffue Jacob Koock på sine moders wegna jnthe« bestå wille, 
epter hon war giffwin emott frendernes ja och samtyckie och thom 
i then motten aldelis oåtsporde. Och begærade Jacob Koock ther 
en rett om etc. Ther tiill swarade Jacob Sarffue, att thewne gåffue 
hade hans swæra honom wælwilleligew och i siitt friie vilkor giffwit, 
och epter hon hade szå longan tiid warith hoss honom, både thå hen­
nes dotter leffde och i monng åår epter hewnes dödh, syntes henne 
jngom androm heller vnne the« hon åtthe æn sinom mågh, och ther 
med gaff hon siig jn tiill Jacob Sarffue i ett frij brödh i hennes 
liiffztiid, och the« lott hon förkunna jn på radstuffuun egenom M.

[326] Oluff, att hon en sådana contract giordt hade med sinom mågh om 
siitt hus och löszöra etc. Dherföre wartt theiia ærande med alle sine 
omstændighetter granneliga öffuer wægit och ransakadh, och epter 
the« samma Jacob Sarffues afflidne swæra hade icke budit siig hem 
tiill sine neste frendher i sådana frij brodh, som lagen jnneholle, eij 
heller kunde Jacob Sarffwe med någre withne bewiße, att szå skeedt 
war, dherföre wartt dhå thewne gåffue jnthe« gillat, epter hon emott 
lagen giffwin war, vtan Jacob Koock och hans medarffua skulle 
gå tiill them arff epter lagen epter samma Jacob Sarffwes swæra.
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Dogh skole erffwingane förnöie och bettale för:ne Jacob Sarffw 
hans swæres kost, som hon fôrtærtt haffuer, och altt annatt, som han 
på henne kostad haffuer, sedan hon i hans frii brödh komim war. 
Och sedan erffue then ene med then andre såsom Iagh seie.

Niels Jonsonn borgmestare, Gregers 
skinnare.

Szama dagh stod stadzens burgmestere Niels Jonnssow vp för 
retta och anklagade Gregers skinnare for sin onde mundh han hade 
brugad på honom j winkellaren i monge manndz nærwaru och lastad 
honom öffuer alle motte etc. Och såsom godemen vithnade med 
Niels Jönsson, som på sama tiid tilstædis wore, nær the««a skedde, 
næmlige Staffan Sasse, Simon scnffware och Knutt wintapper, och 
begærade Niels Jönnsson, the« honom motte wederfares rett på forme 
Gregers skinnare för the lasteliiga ord han på honom talad hade etc. 
Tüll huilkin klage same Gregers skinnare jnthe« sware kunde vtan 
sade, att thet war skedt vti druckismåll, som han talad hade, och 
sade siig jnthe« wetta med Niels Jönnsson æn æra och gotth. Huad 
annatt thalad wart, the/, giorde öledh och hans fåkunnoghett etc. 
Szå wartt och th etta ærande öffuer wægit och ransakadt, och epter 
the« i sanniingen befunnit warth, the« Gregers skinnare brutzlig war, 
och vithnen, som förscn//uit står, swore och bekende, the« Gregers 
skinnare kallade Niels Jönsson, sin burgmestare, en stimpare, 
prackare och monng annor oqwæmdz ordh, bleff Gregers skinnare 
epter lagen saker tiill 20 ^ oituger, som han stadzens kæmænare 
på Kon. M:ttz och stadzens wegna giffne skall.

Jtem 12 decembris satt Kon. M:ttz ståthollare h[er] Joonn 
Olsson och Briick Håkensson för retta på Stocholms rådstuffuu.

Hustru Brita j Skarpa vti Brennekirkio 
socken.

Szama dagh stodh för retta hustrv Briita i Skarpa j Brenne- 
kirkio sochn, Gabrieli Christersonns landbo hustrv, och anklagade 
en sin tiuff i retta viid nampn Lasse Hindricson, fodder j Nykirkia 
sochn i Finlannd, huilkin som hade stulid jfrå henne 2 pund smör, 
en klædrs tröie, ett spiæll, några lijiar, jtem 2 stenekor, jtem yxar,

[326 v.]

[327]

[327 v.]
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[328] jtem 2 sæckier, en possa, jtem 1I2 span miôll etc. Sompt aff thetta 
godz lågh i retta och besynnerliiga smörett, yxen och miölett, the« 
andra hade han förskingratt. Han bekende sine oppenbara gher- 
ningh. Dherfore bleff han dömdh tiill reep och galga. Men han led- 
dis på slotthe« ighen etc.

[328 v.] Brita Hindricxdotter.
Szama dagh stod Jörenn kniffuesmedtz hustrv viid Norra portt 

for retta1 och anklagade en quinna i retta viid nampn Brita Hind- 
ricxdotter, föd i Hollula sochn i Finland, och hade thewne Brita, 
then tiid Gud bettret eldenn war 16ß i siidstens, warid vppe i J6ren 
kniffuesmedz hus och stulid thewne epterscri//ne klædher vtur husedt, 

, dhå som elden giik thom alsom mest opå, och burith sama klæde 
[sic] tiill en quinna på Gråmunka holm, ther som hon plægher omgås 
medt, viid nampn hustrv Walburgh Hemiwgzdotter och fod i sama 
Hollula sochn som then andra. Och thenna Walburg bodde i Harald 
Olsonns bastuffua ther på holmen, och huad såsom thenne Brita 
stall och drog tiill henne, the« gömde thenne Walburgh vti en kel-

[329] lare vndher en hop med weedh, ther hon bodde etc. Och thetta 
eptersm'//na hade thenne Brita Hindricxzdotter stulid: Först en 
hagensk kåpa, jtem en stiichkad skiorta, jtem 4 handtklædher, 
jtem 3 örnegåtz war, jtem 5 huffuudklæde, jtem j halssklæde, jtem 
2 forklæde, en bordduck, jtem itt bænckebolster, jtem j par tofflor, 
en vllen skiorta, en wiid hatt. Thetta alt samens lågh jn för retta, 
och hon bekende sine oppenbara gherning. Dherföre bleff hon dömpd 
tiill swserd, och hon bleff annen daghen rettad med swærd på Sudre 
malm, piie memorie.

Och thenne Walburgh Hemingzdotther, som gömde the« then 
andra stulid hade, hon bleff dömd tiill kåken att sliita riiss för sine 
gherningher och bleff förwiist vtaff staden och komme her aldriigh 
jn meer. Huar hon her epter her i staden befunnin wardher, dhå skall 
hon stonda sin rett som ther tilhörer.

[329 v.] Förmyndarne i spettalen och Jönns
Anderszonn.

Szama dagh stode jn för retta spettalens förmyndare her i 
Stocholm, næmlige Oluff Erichson, Törfast Olsson och Bæncht Balk,

1 Orden för retta stå i ms. i marginalen.
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sysleman ibidem, vplotte, fastade ocb leffrerade erligom manne 
Jonns Anderson, wår stolebroder, ena tompt, ßom the fattiga til- 
hôrt haffuer, liggiandfs i Våmbefierdingen her i Stocholm och nordan 
fôrre gamble Hindrich Balk[s] stenhus och offuan före Axell Nilsons 
tiill Diurssholms tompt j sama <tompt> grendh, huilkin tompt 
forme förstondara laghiga såldt haffue forme Jonns Andersonn för 
<siutt> fyrettiio otto huilke peninpar Oluff Eriichson, Törfast 
och Bæncht Balk på the fattigis wegna bekende thom anammatt 
och vpburit haffwe och the fattige tilgode, then sidste pening med 
then första etc. Huarföre affhende the sama tompt the fattiga med [330] 
sine lengd och breed, som her epter folger och alle theris epter- 
komande förstondare och tilegnade henne forme Jönns Andersonn 
och hans arffuar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægho. Och haffuer 
tompten i lengden vt med gatun xij alner och war lagbudin, lagston- 
din och med allen stadzrett fulfölgt, ßom Iagh jnneholle.



[331] >Stoch[o]lms stadz tænckeboock, szom 
begintis nyårstiidh anno Dominj

1553.

Kon. M:ttz ståtkollare på Stocholms slott 
samma åår:

Joonn Olszonn tiill Hackesta.

Kon. M:ttz slotzfougter sama åår: 
Eriick Håkensow 
Oluff Larszonn

Stadsscriffuare: 
Blasius Olszonn.

Kæmænæra:[331 y.]
Madz Halssz Törfast Olszon.

Och tesse eptersm'//ne saker och ærander ære förhandlade her 
Stocholms rådstuffuu och affrettade j Joonn Olszons, Eriich Håken 

sons och Oluff Larsons åhore och nærwaru.

Borgmestare och rådh, 
som for retta såtte eodem anno:

Niels Jonnsow 
Suen Skutta

Pedher Anderson
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Råcletth:
Oluff Morth[e]nssom 
Gumnar Olsonn 
Harald Olszon 
Oluff Eriichsom 
Eriick Stutt 
Eriick Jacobsom 
Joseph Aruitssom 
Mechil Bænchtssom 
Jonns Andersson 
Niels serif f mare

Eriich Larssom 
Tönius Bænchtsson 
Simon scriffuare 
Lasse Gregerssom 
Bæncht Wttanbÿ 
Gregers Personn 
Hans Gammall 
Peder Jonssom 
Niels Andersonn 
Hindrich Balk.

Then 9 dagen januarii satt for [retta] Kon. M:ttz ståtholler 
Joonn Olson och Eriich Håkenszon.

Jacob Perszonn, Jonns Siggesom.
Anno Domini 1553 then 9 dagen januarij stod jn for retta Jacob 

Perszon, vplott och leffrerade Jonns Siggesson ett stenhuss, vpmu- 
ratt bodahogtt och træbygning offuan opå, som ær liggiandis på 
Schomagaregatun emellam Lasse skredares huss och thet stenhus, 
som gulsmedz embitthei tilhörer, huilkid hus och grund forme Jacob 
Personn lagliiga saldt haffuer forme Jönns Siggessom for 300 % 
thom Jacob bekende siig anammatt och vpburit haffme, then sidste 
peniimgh med then första etc. Huarföre affhende han siig oeh sinom 
arffuom forme stenhus och grund med all sin tilbehörilse och til- 
egnade th et forme Jöns Siggessom och hans epterkomamde erff winger 
Liill ewerdeligo ægho. Och war the/i« huss lagbudit, lagstondith 
och hembudit och fridskillingen på gif fwin, som lagen jnneholle.

Hustru Åletta Peder Nilsons och hennes 
medarffwinger epter saliige Pedher 

Nilsonn borgmestare.
Szama dagh stode jn for retta saliige Pedher Nilsons måger, 

næmlige Eriich Nilsonn, Engelbrict Larson och Peder Hanssom, 
vplotte och quitterade hustrv Åletta, salige Peder Nilsons epter- 
leffuerska, för th et arff, Bom the på then's hustrves wegna vpburit 
haffwe epter salige Pedher Nilson, Gud hans siell glædj, så atte be­
kende thom vpburit haffme theris hustrves möderne, Bom thom aff-

[332]

[332 v.]
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wittrad war, for æn salige Pedher Nilson på annat gifftermåll giik 
och vtfest hade,1 epter them hnstrves framhdne modher, och för 
sama möderne huar there vpburit haffne 200 ^ och ett affbrentt sten­
hus med the tompter ther nest liggiandfs i Linköpungz stadh, så att 
om theris hustrves möderne war nu en klar och afftaled saack emel- 
Iam för:ne hustrv Åletta, theris stiuffmoder, och thom alle etc. 
Samalunde bekende the och, att hustrv Åletta hade skiifftt och deltt 

[333] med thom lösörana, som theris hustrver burde haffne epter theris 
framlidne fadher, szå att huar dhera wore ther well tilfridz stælte 
med, szå att om sama lösöra war och en klar förligt och afftaled sack. 
Dogh för the monge gell skuldt, som på færde war, och all huss, 
grund och tompter, som saliige Pedher med sine hustrv åth haffwer 
her i staden, wåre nu obiitte och oskipte thom emellam för gellen 
skuldt, wartt nu i dagh om för:ne huss och grund szå förhandlatt, 
förligt och fördragit med alle theris fulla berådne mode, J3å well hustrv 
Åletta på sine side som forme Eriich Nilßon, Engelbrict Larson och 
Pedher Hansson på theris hustrves wegna och på theris side,2 thet 
forme hustrv Åletta med godh wilie anammade all huss, grund och 
tompter, som hon æger her i staden, tiill siigh och loffuade och beplic- 
tade siig alena sware tiill all gell, som på færde ære, epter hennes fram­
lidne man, salige Per Nilson, både jnnan landz och vtan lanndz, små 
och store. Samalunda skall och hustrv Åletta jnkreffwie och vpbæra 
all vtegongandis och vtestondandis geell epter Peder Nilsß on, ee 
huar the helst ære, szå att forme hennes måger haffne nu jntid wida- 

[333 v.] re tiltall tiill henne om forme huss och grund, eij heller om någre 
vtegongandis geell, vtan altt skall ware thom emellam en klar, för­
ligt och afftaled sack både om huss, grund och lösöra vndher sådana 
condition och wilkor, thet forme hustrv Åletta skall sware och bettale 
all geell epter sin salige bonde jnnan lanndz och vtan landz, som 
îôiscriffvüt står, och dher emott behålle alle sine hussz, grund och 
tompter her i staden quitt och friitt, szå att hennes måger æghe 
tiill jngen gell sware epter thenne dagh vtan hustrv Åletta alena. 
Och ther rægte the huar annen hondena opå jn för retta, att thenne 
förlichning skall ewig bestondandis bliffue på begge parterne och 
aldrig epter thenne dagh någre skotzmåll eller jnsagur j thenne 
saack jnrymes eller förewendfs tiill ewig tiidh.

1 Orden ’på annat ... hade’ äro i ms. tillskrivna i marginalen. 
* Orden ’och på theris side’ stå i ms. tillskrivna i marginalen.
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Nills Paualson westantiil.
Szama dagh wartt Niels Paualson befaledh, som boor westan [334 

tiill, the/ han skall beholle the/, arff jnne hoss siigh, som han vnder 
hæ rider hafftt haffuer, szå lenge rette erffwingarne komme her i war 
jfrå Finlanndh, och dhå skall ther skickes godemen tiill, som sama 
arff dele och skiipte skole emellam retta arfftagerne på både siidor.

Påwall Szasse, Hans Hoffman.
Szama dag kom Hans Hoffman jnfor retta och tiltalade Påuall 

Szasse på hans hustrv wegna om någre pemw/ar, ßom hans hustrv 
honom skyllug war for någre stiicker klædhe, som Herman Frentorp 
henne borgat hade på hans wegna, och lade en handtskriifft i retta, 
som Påuals hustrv på forme klæde vtgiffuit haffuer, och begærade, [334 y.] 
thet honom motte wederfares rett etc. Tiill huilkid Påuall Sasse 
swarade och bekende siig samma Tpemngai skyllug ware, som handt- 
skrifften jnneholler, sade och siig gerna wilia bettale th et som til- 
bache stodh, men han sade, th et Herman Frentorp war hans hustrv 
skyllug 12 vngerske gyllene och for 20 vikur kosth, som Herman 
Frentorp i hans huss fortærtt haffuer. Wille Hans Hoffman th et 
forst affbettale på Frentorpz wegna, sade Pauall siig gherna wilia gore 
sine handtskriifft fyllest etc. Dogh bleff en sadana sententia emellam 
Påuall Sasse och Hans Hoffman szå affsagtt, thet Pauall Szasse 
skall fôrnôie Hans Hoffman huad som tilbache står på forme klæde 
han och hans hustrv tagit haffwe, och Hans Hoffman skall stælle 
Pauall Sasse en borgan på Herman Frentorpz wegna, th et Påuall [335] 
skall komme tiill sine bettalning, huad såsom Herman honom skyllug 
ær etc.

Jffuars Hanses erffwinger.
Szama dagh kom jn for retta Monns Person j Widhe j Ibbo heratz 

sokn och klagade epter itt arff, ßom honom och hans medarffuar 
tilfallit war epter hans brodher her i byn viid nampn Jffuars Hans, 
och sade, th et hans broders hustrv, hustrv Margretta trumslagares,1 
hade icke giortt honom och hans medharffuinger sadana skæll, som 
thom burde haffwe etc. Szå epter hans broders hustrv och d6d 
war, som saken galtt opå, och systren, som henne erfft hade, boor 
icke her i bynn vtan i Sudherkopung, och huss och grund hade hon [335 y.]

1 Namnet Margretta trumslagares är tillskrivet i ms.-marginalen.
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såldt och bettaledh gellen med, som på færde wore och såsom til- 
forenne j thenne boock beskriffuit står, næmlige anno 49 then 4 
dagen nouember,1 dhå haffuer thewne saack warith förliigt om theto 
arff emellam bönderne och theris broders hustrv. Dherfore sadis 
thom szå förre, att epter the nu icke bekenne wele, att sadana för- 
liichning skedt ær, måge the sökie systren, som theris broders hus­
trv nu erfft haffuer, om widare regenskap, huad såsom hon vpburit 
och vtgiffwit haffuer. Kunde the pröffua, att thom ær oskæll skedt, 
måge the thå sökie sin rett med henne, som lag seie. Men husedt, 
som såldt ær, ther kunde the jnthef seie om, epter gellen bettaladfs 
med sama peningav, som för husedt giffuit war.

[336] Jtem then 6 februarii satt för retta Kon. M:ttz ståtholler Joonn 
Olßon, Eriick Håkensson och doctor Andreas Olauj sampt 

burgmestare och rådh:

Niels Jönsson 
Oluff Morth[e]nsson 
Gunnar Olsson 
Harald Olson 
Oluff Eriichson 
Mechiill Bænchtssow 
Jönns Andersson 
Hanns Gamall 
Bæncht Yttanbÿ 
Niels Andersson 
Madz Halssz

borgmester
Erick Stutt 
Eriich Jacobsson 
Josep Aruitsson 
Eriich Larsson 
Lasse Gregerson 
Peder Jönnsson 
Hindrich Balk 
Torfast Olsonn.

vp:t Szama dagh Niels Jönsson vpbudit fru Anna Knutt Knutsons 
hus på Smidiegatun — 2.

vp:t S. d. Gregers Person vpbudit Lasse orgalekares tompt j Sanctj 
Laurentij grend — primo.

[336 v.] Hustru Karin Eriick skinnares
och hennes dotter, hustrv Barbrå 

om hennes fæderne.
Anno Domfni 1553 then 6 dagen februarij stodh hustrv Barbrå, 

salige Johann Sopz epterleffuerska, jn för retta med sin kære modher,
1 Jfr ovan, s. 44 f.
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hustrv Karin Eriich skinnares, och bekende oppenbarliga, thet hen­
nes kære modher hade förnögdt och giffuit henne siitt fæderne, som 
henne burde haffue epter sin kære framlidne fadher Eriich skinnare, 
Gud hans siell glsedj, och skiipt och deltt både huss och lösöra, som 
her epter fölgher. Jtem skall hustrv Barbrå beholle thei stenhus, 
som hon boor vti, med then niia bygniwgen, som jnnan förre ær, 
quitt och friitt, och hustrv Karin beholler th et husedt hon sitter 
vti ther emott ighen. Losora: Först rede pemwjrar 480 i, jtem gull 
och daler tiill 190 4., jtem en gull kedie, itt perlelad [sic] och perle- 
knöper tiill 200 3., jtem 3 szôlffbælte för 500 ig, jtem en perlekrans för 
400 1, jtem 3 lödigre ig szölff 6 lott för 100 ig, jtem ströningar tiill 50 
ig, en szölffkrandz för 90 g., jtem 5 par spenne för 60 g. woge 13 lott, 
jtem itt korleband wog 18 lott för 27 g., Iodei 12 öre, jtem 2 sölffstop 
wogo 25 Iodt för 49 g., jtem itt stortt szölff stop wog 66 lott, lodef 
2 g., löper 132 g., jtem 10 skeder woge 33 lott för 66 g*, jtem j skcpwwlh 
kedzla kopper för 100 g,, jtem 4 gryttor wogo 4 [L]û, för 24 g., en 
kætill wogh 2 [L]tC för 12 ig, jtem 18 små lester saltt, tunnan 2 g,, 
löper 432 g., jtem en szölffdagert wog 24 lott för 60 g., jtem teen fatt 
och kannor tiill 7 [L]a för 35 g., jtem messingz kedzlar woge iA1Ji 
[L]& för 15 jg, en stake wogh j [L] à för 6 g., jtem godz tiill 130 ig, 
jtem hudar för 86 g., jtem 6 alner rött Ieijsk tiill 18 x, jtem j stycke 
amsterdam för 54 g,, jtem Eriich skinnares gonge klæder så gode 
som 300 g,, jtem 5 ræckebolstra för 30 g., jtem 5 hoffdebolster för 
10 ig, jtem 3 riior för 15 g,, jtem 4 wepor för 6 g., en jerffskindzfell 
för 50 g,, en fårskindzfell för 4 g., jtem 5 par lakan för 20 g., jtem 
4 borddukar för 16 g,, jtem 8 handtklæde för 5 g., jtem 10 bæncke- 
bolster för 100 g., jtem 2 gulskindzhiiande etc. Summa löper j pen- 
ingai 3972 g. med 2 stuffuu drægter tiill 100 g.. Och her med vplott 
och quitterade forme hustrv Barbrå sin kære modher för forme siitt 
fæderne och sade siig her med aldelis welförnögth wara och gaff sine 
modher her med quitt, frii, ledug och löss för altt yttermere tiltall 
epter thenne dagh vm samma siitt fæderne. Och ther rægte hon sin 
moder hondena opå jn för retta.

Swen Monszon, Hans Gammall.
Szama dagh kom för retta Swen Monsonn och tiltalade Hanns 

Gamall vm salige skepper Ericxs barne pemw/ar och sade, th et 
15—364764

[337]
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Hans Gammall skulle best wette, huartt skepper Eriicxs peniw^ar 
æie bliffne æn någen annen, begærade förthenskuldt, epter Swen 
haffuer skepper Eriicxs dotter tiill sin ægta hustrv, [att få wette] 
om henne någhe« fåderne skulle tilkomme eller eij. Och sade ytther- 
hgare Swen tiill Hans Gammall: Tu kraffde någre peningai jn i Daw- 
marck epter skepper Eriicxs dodh och besynnerliga aff en man viid 
nampn Niels Stæmp, och huru monge the wore, wille Swen wette 
eller huem han haffuer giort regenskap for samma peniwgher etc. 
Tiill huilkiid tiltall Hans Gammall szå swarade, att han wüste jn- 
the< aff skepper Eriicxs peniwgar, eij heller haffuer aff thom tiill 4 
peningai. Men thet bestod Hans Gammall, att saliige skepper Eriicxs 

[337 v.] hustrv hade epter skepper Eriicxs dodh giortt honom fulmyndugh 
och mektugh på sine wegna att jnmane och vpbære hewnes salige 
bondes gell i Dawmarck, på huilkiid Hans Gammall och förwerffuat 
hade Kon. M:ttz förskriifft, the« honom wederfares skulle Iagh och 
retth på forme skepper Eriicxs gellenære i Danmark, och huad dell 
som han ther vpbor på hustrv Karin skepper Eriicxs wegna, the« 
leffrerade han och hewne tiill then ytthersta peniiwgh. Och hon skulle 
ware ther hans vithne om, att han haffwer icke tiill en peniiwg, som 
skepper Eriick tilkomber eller hans barnn.

Th[e]rnest sendis bud epter hustrv Karin, skeper Eriiexs ep- 
terleffuerska, och dhå hon kom, giorde hon strax Hans Gammall 
frij for the««a ærande, som Suen Monson, hennes mågh, Hans Gamall1 
tillagt haffuer om sin saliige bondes peningai och sade, the« Hans 
Gamall hade giortt henne en godh och klar regenskap for all then 

[338] dell han vpburit hade i Da[n]mark epter hennes saliige man och be­
synnerliga för the penmpar, som han aff Niels Stæmp anammatt 
hade, och sade yttherligare, the« Hans Gammall mere fortærde i hans 
resso, æn han någen tiidh vpbar. Och giorde hon Hans Gammall 
quitt, frij för samma saack, szå att Suen Monson haffuer Hans Gam­
mall j then motten jnthe« tiill att thaïe, och sade hustrv Karin2 
henne bör[e] sware tiill sin bondes æghodelar eller peningai och icke 
Hans Gammall, huar Suen widare regenskap begsere wnll. Och epter 
hustrv Karin, som rette målsseganden war att sware tiill thewne saack 
och icke Hans Gamall, dherföre bleff dhå Hans Gammall frij sagtt

1 Orden Hans Gamall stå i ms.-marginalen.
2 Ordet Karin är i ms. upprepat.
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for thetta ærande, som Suen Monssow honom tillagt haffuer, næmlige 
om skepper Eriicxs peniwgar, dogh med sadana beskeid, att kan Suen 
Monson någen widare eller bettre beskeid epter thewne dagh vpfinne 
eller bekomma, æn han nu hafftt haffuer, skall Hans Gammall sware 
honom, som Iagh seie.

Blasius Olszon om sin vnderpant i Madz 
scriffuares hus.

Szama [dag] stod vp for retta Blasius Olssow stadzscnffware 
och ödmiukligen begærade aff the gode men, som for retta szåtte, 
atte for Gudz skuldt skulle ransake hans ærende och seie honom en 
sententia eller dom om huad han skulle retta siig epter. Och thetta 
war hans ærande, att han anno 51 hade sagtt godh for Madz scrif- 
fuare for 500 then tiid han szå til agters komiiw war for then 
menige mandz pemwgwr, som i trån kiöpett jnlagt hade [sic], och 
kunde dogh jnthei stælle then menige hopen tilfridz, for æn han kun­
de få tiill låns szå monge pemwgrar, att han kunde någhei beginne 
opå att bettale på then menige mandz huffuud stoll, som thom til- 
bache stodh. Och for forme 500 som Blasius hade warid god 
förre och vndsatt forme Madz scnffware i hanns store nödh, haffuer 
Madz satt honom siitt huss och grund tiill en vnderpantt, szå lenge 
han sine fulla bettalning ighen bekomme motte. Ther hade Blasius 
scnffware hans egin handtskriifftt opå, huilkin han lade i retta, och 
begærade wette, om han motte bliffue wiid sin pantt eller eij, ther 
the godemen, som for retta szåtte, skulle seie honom en beskeid om, 
huar han siig epter retta skulle etc. Och thetta ærande toge the gode­
men siig förre och granneligen öffuerwoge med alle sine omstændig- 
hetter, och på thet siidste bleff Blasio en sadana dom affßagtt aff 
Kon. M:ttz ståtholler Joonn Olson, th et han skall bliffue viid sin 
pant, næmlige Madz scn'ffwares huss och grundh, szå lenge eller 
tiill tess han sine fulla bettalniwg bekomit haffuer, næmlige the 
500 som han på husedt læntt och fôrstræcht haffuer.

Sama dom sadis och Clauus Christiernsonn tiill, som och samma 
Madz scnffwares hus haffuer tiill en vndherpantt för 80 daler, att 
epter hused ær szå gott, att Clauus Christiernssow och Blasius kunde 
bade koma tiill theris fulla bettalning, skulle the och nijutte theris 
vndherpantt, så lenge atte theris fulla bettalning bekomit haffwe.

[338 v.]

[339]
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[339 v.] Anno Domini 1553 then 13 dagen februarii såtte fôr retta <Joon 
Olson > Oluff Larsson, Eriich Håkenson och doctor Andreas. 

vp:t Szama dagh Gregers Person vpbudit Lasse orgalekares tompt—2.
vp-.tt S. d. Niels Jönson vpbudit fru Anna Knutt Knutsons hus på 

Smidie gatun — 3.

Hustru Margit Joren Eriichsons.
Szama dag stode for retta Oluff Morthensson och Josep Aruitsson 

fulmynd[ig]e och mektige på salige Anna Torbiornsdotters erffwinges 
wegna, bekende på alle erffwingenes wegna, som her epter folier,

[340] att hustrv Margit, Joren Eriichsons epterleffuerska, hade leffreratt 
all then dell jfrå siig, som salige Anna Torbiornsdotter hade leffnat 
epter siigh hoss hustrv Margit Joren Eriichsons, ther pigan hon 
dödde. Och tesse epterscriffne anammade arff«e£ epter pigone:

Först Jesper Nilson j Finneström sokn i Ålannd fiik pa sin dell 
en grytta, tu teen fatt, en bænckebolster, en ryia, jtt lakan, 2 wepor, 
j hyiandhe, en bordduck, en liten kåpa, en skinkiortiill, ett vnder- 
bolster, itt örnegått, itt Iodh raff, en sæck.

Eriich Person j sama sokn fiick på sin dell en vnderbolster, 
en ryia, 2 lakan, j örnegåt, 4 hiiande, en wepå, itt àklæde, en bord- 
duck, en stor kåpa, itt bæncke bolster, itt Iodh raff, en sæck.

[340 v.] Lasse Jönson i Finneström sokn fiik thetta på sin dell epter 
Anna Törbiörnsdotther: en vndherbolster, 2 riior, itt lakan, itth 
örnegått, itt bænckebolster, en bordduck, 3 teenstop, jtem 2 grytor, 
itt Iodh raff, en sæck.

Anna Jönsadotter, moder systren ått pigan fiik på sin dell: Jtem 
en bænckebolster, 23 hiiande, 2 riior, jtem itt örnegått, en bordduck, 
jtem itt lakan, en teen kawna, itt stop, en barne kiortiill aff gröntt 
nærsk, en skin kiortiill, en gritta, ett skinlakan, ett vndherbolster, 
ett lod raff, en sæck.

Och för th etta forme arff vplotte och quitterade Oluff Morth[e]n- 
son och Josep Aruitsonn för: ne hustrv Margit Jören Eriihcsons på 
tesse forme arffuiwges wegna, som förscn//uit står, för all then

[341] dell <the> hon vndher hænder hafftt haffuer och gåffue henne 
her med quitt, frij, ledug och löss för altt yttermere klander eller 
tiltall vm sama arff epter then fulmagt, ßom thom aff alle tesse Anna 
Torbiörnsons [sic] arffuinger giffuin war. Och ther rægte the henne

y
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hondena opå jn for retta. Ooli tesse godemen hade warith offuer 
thetta arffua skiipte:

Oluff Morth[e]nssow Mechiill Baenchtssow
Josep Aruitsson Tonius Bænchtssow.
Eriich Stutt

Fôrmyndara for Jacob Sarffues barnn. [341 vj
Szama dagh förskickade burgmestare och rådh förmyndare 

för saliige Jacob Sarffues barn, næmlige Gunnar Olson, Lasse Gre- 
gerson och Madz Olson viid Kåkebrincken, atte skole agta thewne 
fattige faderlösse och moderlösse barn och theris ægodelar, som the 
answare wele for Gud och menniskior, tiill tess the kunde komma tiill 
mogen ålder, atte kunde sielffwe råde offuer theris godz och ægodelar.

Jons Olsonn köpswen.
Szama dagh bleff szå Jönns Olson affßagtt, th et han skall 

förliche siig med stadzens kæmænærer, för thet han haffuer warid 
i Vpsala marknadh emot lagen och emott thei förbudh, som vtropatt [342] 
wartt her i julas, att jnge köpswener skulle fara i marknadher med 
mindre the wille gå vndher all stadzens tunge, och epter han bödh 
siig i dag tiill att holle och drage all tunge, som andre borgare göre 
her i staden, skulle [han] haffue1 itt nådeligit straff etc.

Rasmus Skåningh.
Szama dag sadis Rasmus Skåning tiill, th et han skall förnöie 

Gunnar Olson the 25 som han haffuer sagtt god förre för Jörenn 
Stens drengh tiill Strålesund, epter wår lagh, som szå förmelder, att 
then, som går i borgan, han går i bettalningh.

Jtem 27 februarii såtte för retta j Stocholms rådstuffuu Joonn 
Olszon tiil Hackesta och Eriick Håkenszon slodzfougtenn.

S. d. Blasius stadzscriffware vpbuditt en pantt, som han haffuer 
i Madz scriffwares hussz — primo.

S. d. Gregers Person vpbudit en tompt, som hörer Lasse 
orgalekare tiill, liggiandis i Sancti Laurentij grend — 3.

S. d. Lasse Gregerson vpbudit itt affbrentt stenhus på the fatti­
gis wegna, och ær liggiandis nederst i Vrwæders grenden — primo.

S. d. Mechiill Bænchtson vpbudit en sie[le]boodz tompt på 
Sudre malm, som hörer Jönns Biörnson tiill i Strængnes — primo.

[342 y.]

vp:tt

vp:t

vp:t

vp:t

1 I stället för han haffue står i ms.: haffue haffue.
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[343] S. d. Niels Spedz vpbudit en tompt på Sudre malm, som körer 
vp:t Swen Böiehorns hustrv tiill — primo.

Om dråpett på Sudre malm.
Szame dagh stod jn för retta Lasse Mechilszonn, på thewne 

tiid stadzens dragare her i staden, och anklagade en åkare på Sudre 
malm, viid nampn Clemett Eriichszon, huilkin som hade för någre 
dagher sedan slagit hans brodher i hiæll her på Sudre malm vtan 
tronngh och wartt strax fongin viid færska gherning. Och begærada 
forme Lasse Mechilson rett på thewne Clemett Eriickssow, som drå­
pett giortt hade etc. Szå wartt dhå thenne Clemett tilfrågett, huad 
nöd eller tronngh honom dreff ther tiill att tage then fattige karll 
aff daga. Dhå kunde han jnthe« förebasre, the« han skulle haffue 

[343 v.] warith nöd eller twingatt ther tiill, vtan med itt hastigt moodh war 
the« tilkomit, att han giorde thewne gherning och bekende siig ther 
vti skyllugan ware etc. Komme och strax tu vithne fram, næmlige 
Pawall åkare, Eskiill åkare och hustrv Elin Eskill åkares, vithnade, 
the« att förme Clemett Eriichssow giorde the««a dråp vnödh och 
vtwingatt, för huilkid han och bleff dömpder tiill swærd för sine 
misgherninger skuldt, och bleff sama dagh rettad på Nörre malm, 
pie memorie.

[344] Her Lars i Öija på Westra Eekerna, Niels gulsmedt och hustrv
Walborg i porten.1

[344 v.] Frans Perszon westantiil, Niels
grytegiutare.

Szama dagh stod för retta Frans Person och begærade, the« 
grytegiutare Niels motte göre honom vplatning på the« lille hused 
han honom såldt haffuer och sade, the« han hade latiid hembiuda 
samma huss med 2 godemen ena hustrv på Norre malm, som neste 
erffwinge ær och byrd haffuer tiill hused, och hon haffuer nekad 
siig samma huss att kiöpe och haffuer the« slætt giffuit jfrå siig, hon 
haffuer <ther> jngen rådh att lössa husedt etc. Szå wartt dhå på 
sidstonne Ffrans Perszon szå affsagt, the« husedt skall æn nu bliffue 
stondandis i sex vikur och itt åår, som Iagh seia. Och nær samma 
termiiw förlidin ær och neste byrdemen tiill samma huss tesför- 
jnnan icke lösze the« ighen, szå skall dhå Frans Person widare the««a

1 Endast rubrik på den eljes blanka sidan.
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ærande förfordra, och epter lagen skall honom wederfares the< han 
nu begæratt haffuer.

J6ns Anderszon, Mechiill j porten. [345]
Anno Domini 1553 then 27 dagen vti februarii månadt stodh 

jn for retta erliigh man Mechiill Olson i porten med sine fulla berådne 
mode, szå och med sine kære hustrves ja, godh willie och samtyckie, 
vplott och leffrerade Jöns Anderson, wår stole broder, ena tompt, 
liggiandts på Sudra malm på westra sidone om saliige Eriich Jogan- 
sons tompt, huilkin tompt forme Mechiill Olson lagliiga saldt haf­
fuer forme Jons Anderson för 40 $. ortuger, thorn Mechiill bekende 
siig anammatt och vpburit haffue the» sidste pending med then 
första. Dherföre affhende han siig och sine erffumgher förme tompt 
med sine lengd och breed och tilegnade henne förme Jöns Anderson, 
hans hustrv och barn tiill ewerdeligo ægo. Ther opå lagde Jöns 
Anderson vp sin fridskilling epter lagen. Och ær lengden på sama 
tompt 51 ahn och bredden ær xiiij alin. Och war lagbudin, lagston- 
din och hembudin epter lagen.

Then 10 dagen aprilis satt för retta Kon. M:ttz fougte på Stoch- [345 v.] 
holms slott Eriick Håkenszonn, Jacob Bagge sampt burgmestare 
och rådh. Och tesse epter.scn//ne saker och ærande bliffue samme 
dag ransakade och förhörde, som her epter fölger.

Mons Monsons barnepemngrar.
Szama dagh stod vp för retta Swen Skutta, stadzens burg­

mestare, och Gunnar Olszonn och förkunnade för hela rådhe£ j 
fougtens åhöra och nærwaru, atte hade giortt ett fasth och wenligit 
bytte emellam salige Monns Monsons epterleffue hustrv, hustrv 
Jngrid, och hennes dotter Kirstina Monsedotther j all thendell, som 
henne erffua burde epter sin kære framlidne fadher både j lösth och 
j faste grundh, såsom her epter fölger. Och epter thene förme 
Kirstin Monsadotter öffuer lempnade sine syskone alena, blef henne 
dhå egenom hennes egne förmyndares nærwaru th etta epter serif f na 
tildeltt j hennes faste fæderne. Eörsth skall hon haffue j faste grundh 
th et niia stenhusedt j Anders Bothnekarls grennd på then sudra sido- [346] 
ne och thet bryggehusedt, Bom ther vndher liggher, quitt, friitt, så­
som th et nu för ögonn står, dogh med sadana skæll och förord, att 
all huss renttan och bryggehusslönen skall hennes kære modher.
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[346 v.]

[347]

[347 y.]

hustrv Kirstin [sic], vpbære och friitt beholle, jn tiill tess pigan 
komber tiill mogen ålder och giifftermåll. Sedan skall samma 
rentta höre pigone tiill och icke tilforenne.

Thernest en forgilt krantz, szom wseger 28 lodth minus j quintin 
Jtem twå förgilta kæder wæge tilhopa 7 Iodt 
Jtem ett korlebånndh med förgilte szölffstenar, som wæger altt 

tilhope 22 lodth
Jtem en forgilt szölffsliidh wog 4 Iodt
Jtem 5 förgilte szölff bryst knöper woge 5 Iodt
Jtem 14 stycke förgilte ströningar woge med skoning 11 Iodt
Jtem ett förgylt szôlffbælte woge tilhope [sic] 14 lodth
Jtem æn oförgilt szölff wogh 20 Iodt
Jtem gull ringh med en steen vti om 2 gyllene
Jtem en grytta woog 21/2 [L]ä
Jtem teenn wogh 2 [L] TC
Jtem en messingz Husestake
Jtem en messingz mullöghe
Jtem tre vpredda sasngher med all theris tilbehöringer
Jtem tu bænckebolster
Jtem 3 gulskindz hiiandhe
Jtem twå gulskindzbonader
Jtem en lonng bordduck
Jtem en skiffueduck
Jtem eth bænckeklædhe.
Thetta förscri//na ær Kirstine Monsadotter tilbytt j hennes 

fasta fæderne epter then dell, szom på færde war epter hennes salige 
fadher både i lösöra och faste grundh, szå att hon wett nu sin dell j 
siitt retta fæderne, ßom henne bör haffne, och begærade forme 
hennes förmyndara, Swen Skutta och Gunnar Olson, på pigones mo­
ders wegna, att thetta motte warde anteknad i thenne stadzens book 
tiill en åmiinnelse, som förscri//uit står, huilkit och thom epterlatiid 
bleff.

Niels scriffuare och hans lagmen om then saack 
Jöns Jutte honom förekastad haffuer om then 
tretta thorn emellam war j förgongin fastelag i 

Simon seriffuares huss.
Och epter thenne saack emellam Niels scriffuare och Jöns Jutte 

haffuer warith förhörd och ransakadh j en borgestæmpne på Stoc-
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holms slott och tiill en fulkompliig ende och beslutt på beggie theris 
klage och geenswar aff the erlige gode herrar och godemen, som i 
sama borgestæmpne sittid och samma sak och ærande ransakad och 
dömpt Iiaffwe, thet forme Niels scriffuare skulle med en tolff manna 
eedh swærie, thei han icke haffuer tiill 4 peningax jfrå Jons Jutte 
aff the dobble peningar, som han i Simon scriffuares hus wunnit 
haffuer i förgongin fastelag aff doctor Anderss och hans medfölie, 
szå och for någre andre stycket, ßom Jons Jutte forme Niels Olson 
pådictad haffuer, som her epter ytterligare i hans eedh wttryckt war­
der. Och giorde forme Niels scriffuare thenne eedh sielff xii:te, som 
her epter folger, och swor han på korsedt med vtstræchtom arme och 
vpræckte fingre på Gud och hans helge ord: Jagh Niels Olszon 
bedher migh så Gud tilhielpa och altt thei goda mig wederfares skall i 
thenna och t ilko mande wærdh, som [c: att] jag icke hade onntt i sin- 
nett emott Jons Jutte, thå jag giik vtur Simon scriffuares stuffuu, eij 
heller dhå jag agtade gå tilbache i stuffuun ighen, eij heller hade jag 
j sinnett att röffua eller taga honom någre pemngctr ifrå, antingen 
jagh eller och någre aff thom, som med migh stadde wore vte på 
gården, eij heller hade jag någen stemplingh giortt med drengerne, 
atte skulle tage honom någre peningax jfrå, eij heller war jagh til- 
sinnes then tiid jag motte honom j stuffuu dorren och togh honom 
j handh, for æn han fattade mig vtj ansigthei och fullæ både vtt for 
trappona, szå santt migh Gud hielpe, hans helge ord och ewange- 
lium, som jag segher santt och icke osantt, och miiw eed ær reen och 
icke meenn.

Hans lagmen woro tesse:
Peder Belle 
Niels Spedz 
Siiffrid Nilsson 
Rasmns Skåning 
Bænchtt Hansson 
Eriick Hindricsson

Madz Larsonn 
Suen Joensson 
Clemett Bænchtsson 
Knutt skredare 
Lasse Jacobszon.

[348]

Doctor Anderss lagmen. [348 v.]
Szama dagh giorde doctor Anders sielff xij:te lagh, atte pe- 

ningax, som Jonns Jutte aff honom wunnith hade i Simon scriffuares 
huss i förgongin fastelag, ære icke kompne i hans mumme sænck 
[sic] ighen, icke tiill 4 peningax, såsom Jons Jutte honom forekastad



234 1553.

[349]

[349 v.]

haffuer. Tesligis swor och doctor Anders, att hans drenger icke 
flere peniwgar funnit haffwe i Simons scn'ff wares huss æn ßom the i 
borgaretten bekentt och kundgiortt haffwe. Theto swor doctor på 
korsedt och på sin siell salighet, att szama peniwgar icke kome i 
hans mumme sack ighen, ßom forscn//uit står. Hans laghmen 
wore tesse:

Jacob Bagge Jonns Olsonn
Oluff Hanssow Swæn v. Schara
Håkan Værme Anders gulsmett
Staffan Yttermark Lasse Rudh
Lonnge Bænchtt Morten Nilson.
Hindrich toffelmaker

Hans Gamals lagmen.
Szama dag giorde och Hans j lag sielff xii:te och swor, thet han 

icke affhende Jöns Jutte j Simon seriffuares hus aff the pemwgar han 
wunnith hade aff D. Anders tiill 4 peningai, eij heller hade hans dreng 
flere pemwgar funnit æn som han för retta bekentt haffuer.

Eriich Jacobsson Peder Jönsonn
Eriich Eriichson Oluff Eriichssow
Eriich Larson Aarendt knipare.
Simon scriffware 
Gregers Person

Jtem nær thewne Iagh gjorde wåre på alle sider, som försen//uit 
står, sadis doctor Anders, Niels scnffware och Hans Gamall frii 
för alle the sty eker, som Jönns Jutte thom pådietad hade, epter 
jngen sanning fandz med honom j alle the styckei, som han offuer 
thom klagad hade, och strax stod doctor vp och begærade rett på 
Jönns Jutte öffuer th et skællande, ßom Jöns offuer honom och hans 
broder skæltt haffuer, Bå och för alle the andre styckei, som han thom 
tillagt haffuer. Szå epter doctor Anders och Jönns Jutte ære bade 
i Kon. M:ttz tieniste, bleff förthenskuldt thenne saack vpskutin 
jn för Kon. M:tt w. n. herre. Och bleff szå jntid mere handlad på 
hewne j thewne resse, ther wåre och beggie parterner tilfridz medt etc.

Thomas Boockz erffwinger.
Anno Domfni 1553 then 10 dagen vti aprilj månadt stode jn 

för retta Thomas Hindricsons retta erffwinger, næmlige Jönns
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Hindricszon, hans egin broder, och hans broderson, Philipus Larson, 
fulmyndige och mektuge på alle sine medarffwingers wegna, som 
j Finland ære, vplotte och quitterade them broders hustrv, hustrv 
Margiitt, for altt the< arff, som thom och theris medarffwingher 
erffua burde epter theris framlidne brodher salige Thomas Hindrics- 
sonn1 både for 16st och fast, jnnan stadz och vtan, och bekende bro- 
derren Jons Hindricson siig vpburit haffwe först rede peniwgrar 
54 en sked vm 3 lodt. Jtem Philipus Larson, hans broderson, 
hade vp&writ på sin dell 24 4. och en sked vm 3 lodt. Jtem j Åbo ser 
stondandis theto eptersen//na godz, som Jöns Hindricson och hans 
broders barn, som i Finlandh ære, næmlige Hindrich Larsonn, Am­
brosius Larson, Lucas Larson, Mariett Larsdotter, skole och bytte C350] 
och dele siigh emellam. Dogh skall Jöns Hindricssow beholle halff 
partew aff thetta godz emott sine bröders barn, vndantagandis 
Philipus Larson, som her j landed boor, han haffuer sin fulla dell 
vpöwrit, som förscn//uit står. Först ær th et, som tesse erffwinger 
tilkomme i Åbo, miöll 10 twwnor, twwwan 3^6 öre, loper 37 4. 4 öre 
jtem 4 [L]s niie kedzsla kopper för 20 4., jtem 3 [L] ff gamall kopper 
för 10 jtem 2l/a alin engilst, alin 20 öre, löper 7 4. 4 öre [sic], en 
vndher kiortil med vlffskin, jtem en vndher kiortil med ermar fodrat 
med reffskin, en saienströia, en sårdux tröia, en viid marbostz 
kiortil fodrat med lambskin, en viid askefærga kiortiill, en brandgull 
kiortiill, jtem itt sængebolster, twå niia wepor, j åklaede, 2 hiiande, 
itt kramfatt, summa på gonge klæden och sænge klæden löper, 
som i Åbo ær, tiill 50 4.. Och ær her i byn stondandis, nær Oluff 
Eriichssow på Köpmawne gatun, som hörer alene Jöns Hindricsons 
broders barn tiill j sama arff 22 4. ortuger, som ther jnsatte ære tiill 
theris behoff. Med altt th etta wore nu tesse forme arffwingher alde­
lis med theris broders hustrv wenlige och welförligte om förme arff.
Och her emott skall hustrv Mariett, theris broders hustrv, beholle [350 v.] 
træhusedt quitt och friitt med all annen dell och sielff sware tiill 
all gell, som på færde ære. Och gåffue the henne her med quitt, frij, 
ledug och lössz för altt ytthermere tiltall vm szama arff epter t henne 
dagh, szå att ther om er en platt klar och förligt sack. Öffuermen, 
som th etta arff thom emellam skiipt och delt haffwe: Oluff Erichs- 
son, Josep Aruitssow, Peder Clemetsow och Bærtiill Monsonn.

1 Orden ’epter ... Hindricssonn’ stå i ms. tillskrivna i marginalen.
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Anno etc. 53 then 9 octobris, dhå anammade Morten Larssow 
i Harakilla i Loijmoioki sochn och Eriich Olssow i Saruast i Sancte 
Mortens sockn, som Iiaffwe huardera Thomas Hindricsons systrar, 
och Ambrosiws Larson, salige Thomas Hindricsons broderson, the 
22 j^, som stode hoss Oluff Eriichson på Köpmawnegatun, på alle 
theris medarffuiwgers wegna, som hema ære, och quitterade the i dag 
jn for retta theris salige broders hustrv, hustrv Margit, för altt 
yttermere tiltall om sama arff, bade för thom och theris medarffuiw- 
ger, som i Finland ære. Och gaffz thom breff tiill burgmestare och 
rad i Aboo om thet godz, ßom står hoss Eriich Thomessow, som tesse 
arffuiwger och tilbytis komber, som her tilforenne förtald ær.

Then 10 aprilis satt för retta Eriick Håkenszon szamptt burg­
mestare oeh rååd ibidem [sic],

S. d. Lasse Gregerson vpbudit itt affbrentt stenhus på the fat­
tigis wegna i Yruædersgrenden — 2.

Blasius Olssow vpbudit sin pantt i Madz scnffwares hus — 2. 
Mechil Bænchtssow vpbudit en sielebodztompt på Jönns Biorn- 

sons wegna i Strængnes — 2.
S. d. Niels Spedz vpbudit en tompt på Sudre malm, som hörer 

Swen Böiehorns hustrv tiill — 2.
S. d. Niels Jönsow vpbudit itt træhus östan tiill, som hörer 

Oluff Olssow tiill — primo.

Barbrå Jönsdotther fly stadew.
S. d. stodh en landzknect för retta och klagade tiill en quiwna 

viid nampn Barbrå Jönsdotter, och hade hon stulid jfrå honom 
4}12 alin blått engilst och frå en borgare Jsaach westan tiill en riia 
och en wepa. Theito bekende hon siig giortt haffwa, och hon war föd 
i Mustsalby i Töffuesala sochn. Hon bleff dömpd tiill stupan och 
sedan fly staden.

[351 v.] Hustru Anna Swen Swenssows,
Raßmus Skåningh.

Anno Dommi 1553 then 17 aprilis stod jn för retta hustru Anna, 
Swen Swensons epterleffuerska, vplott och leffrerade med hannd och 
mund erligom mawne Rasmus Skåning, wår medborgare, ena bara 
tompt, liggiandfs på Sudre malm wester wtt viid siönn och emellam

[351]

vp:t

vp:t

vp:t

vp:t

vp:t
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Ture Persons tompt och hustru Annes egin tompt. Huilkin tompt 
hon Easmus Skåning lagliiga såldt haffuer för niietiie 4. ortuger, 
huilkin summa peniwgrar förberörda hustrv Anna bekende siig tiill 
fulla noie anammat och vpburit haffwe, then siidsta peniing med 
then första etc. Huarföre affhende hon siig, sine epterkomande 
arffuiwgar forme tompt med sine lengd och breedh och tilegnade 
henne forme Easmns Skåningh och hans erffuinger quitt, friitt tiill 
ewerdeligo ægho, och ær bredden på tompten viid siön xiiij alin och 
bredden vppe viid gatun xvj alner j quarter. Men lengde[n] ær 
emellam almenningis gatun och nidher i siön epter then gambla pål- 
ningen Ixx ahn. Och war thenne tompt lagbudin, lagstondin och 
Baencht Hansson, hustrv Annes syster son, hembudin, och han wille 
henne jnthei kiöpe, och fridskillingen på giffwin epter lagenn.

Then 17 aprilis satt för retta Kon. M:ttz fougte på Stocholm [352] 
slott Oluff Larson sampt burgmestare och råådh.

S. d. Lasse Gregerson vpbudit itt affbrentt hus — 3. vp:t
S. d. Blasius Olsson vpbudit sin pant i Madz scnffnares hus — 3. vp:t 
S. d. Mechil Bænchtsson vpbudit en sielebodztompt — 3. vp:t 
S. d. Niels Spedz vpbudit hustrv Anna Suen Suenssons tompt vp:t 

på Sudra malm — 3.
S. d. Niels Jonson vpbudit Oluff Olsons træhus — 2. vp:t
S. d. Jören skredare vpbudit siitt stenhus viid Norre portt 

liggiandis — primo.
S. d. Hindrich Balk vpbudit siitt træhus, som han haffuer rp:t 

liggiandis westan tiill — primo.

Oluff Hansons erffwinger. [352 y.]
Anno Domini 1553 then 17 aprilis stodh jn för retta Pedher 

Hanson, wår medborgare, fulmyndug och mektugh på sin faders 
wegna, Hans Larson på Wiggian i Borstiill sochn, szå och på alle 
sine syskene wegna och på sin kære moders wegna, som æn nu i 
liiffue ær,' vplott och quitterade sin broders hustrv, hustrv Elin, 
saligh Oluff Hansons epterleffuerska, för thet arff, som forme hans 
fader och moder tilfallit war epter theris son, Oluff Hansson, Gud 
hans siell glædj, och bekende forme Pedher Hanson, att hans fadher 
och forme hans broders hustrv wåre wenlige och wellförligte om sam­
ma arff med then dell, som faderren vpburit haffuer och her epter
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fölger. Eorst saltt 5 twwnor, en teen kanna wogh 12 4, ett messingz 
liandtfatt, en kætiill wog j [L] TF, en pauluw for 8 4, en engilsk man­
ne kiortil så godh som 35 4, en blå engilsk kiortil så godh som 25 4.,

[353] en swart kiortil vm 12 4, en grönn jacka fodratt med reff skin, en 
blåå jacka fodratt med grôntt nærsk, en swart jacka fodratt med 
lambskin, jtem 3 par engilske husor, en macheertröia, en vllenskiorta, 
jtem 4 skiortor, en kaprönicka, en lambskindzluffua, en hatt, en 
kista så god som 3 4., jtem kramgodz, som hon hade i boden, thei 
byttis i tu hattar, pungar och bælter, jtem lærufft, grofft och grantt, 
37 alnar. Och med thetta war forme Hans Larson welfôrnôgder j 
alle motte, epter ther war fattigdom på færde, och gaff forme 
Peder Hansson på sin fader[s] och moders wegna förme sin broders 
hustrv, hustrv Elin, her med quitt, frij, ledug och loss for altt 
ytthermere klander eller tiltall epter thewne dagh om forme arff, szå 
att her med ær en platt förligt och afftaled saack, bade for födde och 
ofödde och tiill ewigh tiidh. Och skedde th etta arffua skiipte i forme 
Hans Larsons söners nærwaru, næmlige Peder Hanssow och Niels 
Hanszonn.

En båått och itt stall på Sudre malm och 25 4. vtestondandis 
geell ær obytt thom emellam.

[353 v.] Oluff Skottis hustrues erffwinger både
aff Finlandei och her j Swerige.

Anno Domini 1552 [sic] then 12 dagen junij kome for retta saliige 
hustrv Cirstines erffuiwger och gåffue tilkenne, atte vpburit hade 
theris arff, som thom tilfallit war epter salige Oluff Skottis hustrv, 
hustrv Cirstin, huar för siig som her epter fölger.

Först haffuer Pedher Bothuedson j Graua j Öszmo socken, som 
ær salige hustrv Cirstines fader broder szon, vpburit på sin dell 
en förgilt krandz, jtem itt træhus i Oluff Skottis grend, skattad för 
230 4, jtem rede peniwgwr för malt 48 4, jtem hussalön 18 4, jtem 
kiött 2 skepwnd 2 [L] ft, flesk j skepwwd 7 [L]s, saltt 8 twwnor, 
maltt 2 pimd 2 spen, jern 3 fatt, ååll I1 /2 twwna, talg 2 [L]-S, miöll 
5 puwd, smör 2 [L]h, marborst 4V2 alin, grofft lærufft 30 alner,

[354] skoor 4 par, jtem oxehudar 6 stycker, koohudar j stycke, jtem j röör, 
en sadell, bett med huffuudlagh j stycke, en grytta, en rödh quiwne 
luffua, dyne kaffuels bulster j stycke, en söndrug bænckedyna, jtem 
2 steke pannor, ett knecteharnesk, 2 kneffuell spiutt, en krumkoka,



1553. 239

jtem 7 rödh fatt, jtern 3 quiwnedukar, en gammall quiwne kiortiill, 
jtem 3 Herdinga,! torsk.

Jtem her emott fiik Knutt Anderszon aff Pitkanittuby j Peuto 
socken och Madz Mechilssow aff Leynackale, som och ære hustrv 
Cirstines Oluff Skottfs moderbroder barn:

Först ett szölff bælte woog med remen 2IY2 lott, jtem itt træhus, 
som war skattad för 70 jtem rede peningav 160 törtt kiött 
2 skepwwd 2 [L]å, flesk j skepund 7 [L]S, jtem miöll emot thef 
saltt, som Pedher Bothuedson fiik, 6 twranor, noch miöll 5 pund, 
maltt 2 pund j span, korn 7 spen, jernn 3 fatt, åll Vfl tunna, strö- 
miwg 3 Herdingav, talg 2 [L]ti, smör 2 [L]tï, hussalego 18 
marbost I1Z2 alin, en swartt hatt, skoor 4 par, ett röör, en tess hake, 
en stålboge, en hillebård, en gammall kåpa, en sadell, en jern grytta, [354 ▼.] 
jtem 7 rödefatt, dynekaffuelsdynor 2, jtem 2 gamble skinfellar, 
jtem 2 steke pannor, ett knecte harnesk, jtem 2 quiwne luffuor, jtem 
æn rede peningav 48 jtem torra oxahudar 6 styckev, jtem torra 
kohudar j stycke.

Och med tesse partzeler bekende tesse erffwingher siig aldelis 
welförnögda wara j alle motte och en platt förligt och afftaledh sak 
nu och tiill ewig tiidh. Och her opå rægte tesse böndher Kon. M:ttz 
slodzfougte på Stochholms slott hondena, att altt szå vbrotzligen 
holles skall, som nu sagtt asr etc.

24 aprilis satt för retta Eriich Håkenson med burgmestare och 
råådh i Stocholm.

Szama dagh Lasse Gregerson vpbudit på the fattigis wegna itt 
affbrentt stenhus i Vruæders grenden — 3.

S. d. Niels Jönson vpbudit Oluff Olsons træhus östan tiill — 3.
S. d. Jören skredare viid Norre portt vpbudit siitt hus han boor 

vti — 2.
S. d. Hindrich vpbudit siitt hus i Ludwiick bagares grennd — 2.
S. d. Blasius Olson vpbudit hustrv Brita Niels Gregersons træ­

hus i Simon bagares grennd — primo.

Vnge Hans Kranck, Lasse Jacobszonn. [355 y.]
Szama dagh bleff vnge Hans Kranck och Lasse Jacobson förligte 

om itt stall, som the haffue siig emellam på Sudra malm, så att Lasse

[355]

vp:t

vp:t
vp:t

vp:t
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Jacobson gaff Hans Kranck strax jn för retta for halffua stalled, ep­
ter som godemen the« skattad hade, 6 4. Och vplott Hans Kranck 
strax Lasse Jacobsson stallett quitt och friitt, men tompten hörer 
staden tiill, som stalled står opå. Ther skall Lasse Jacobson gore 
tomptöre aff, som ther pleger årliga affgå.

Pawall Sasse, Hans skredare.
Wartt i dag szå förhandlad i retta om theris skiipz regenskap 

the haffue siig emellam, atte skole drage halffua skaden på både 
[356] sidor i the 57 4. priidzske, som the trætta om, eller Pauall Sasse 

skall gore en tolffmanna eedh, th et salige Peder Lumpe haffuer i sin 
Hiffz tiid giortt gamble Hans skredare och hans medredare fullan 
regenskap epter både pråm rullerne, Bom i retta låge. Kaneller 
wiill Påwall sadana eedh gonge och fulborda, dhå skall Hans skre­
dare giffue honom the 57 4» prydzske. Huar och icke, szå skole the 
draga schaden på både sider, som förscn//uit står.

Albrictt Tolk.
Szama dag giorde Albrict Tolk sin eed på korsedt och bad siig 

szå Gudh tilhielp, att han hade warit öffuer ena förliichningh j 
Arboga emellam en borgare ther i byn viid nampn . . J och Eriich 
Eriichson, the« sama Arboge borgare loffuade och tilsade Eriich 
Eriichsson 2 fatt j sin bettalning, för the« hans föreldra honom skyl- 
Iuge wåre.

[356 v.] Bænckt Hanson, Anders skreddare.
Szama dagh wartt åtther then saack förhandlad i retta emellam 

Bæncht Hanson och Anders skreddare om 3 alna tompt, som Bæncht 
Hanson wiill haffna ighen, ther forme Anders skreddares træhus står, 
som han nu boor vti etc. Och wartt med en fulkompliig dom affsagtt, 
the« Anders skreddare skall latte Bænchtt Hanson få the 3 alna tompt 
ighen, som hans træhus ær bygtt opå, epter thett pergamentz- 
breff och skæll, som Bæncht i retta hade, eller förliche siig med 
Bæncht Hanson, antingen sælie honom husedt, fast mott fast, eller 
och latte honom få sina tompt ighen, som sagtt ær.

1 Namnet är i ms. utelämnat.
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Bærtill gulsmedt, Oluff Kuses barnn.
Sama dagh wartt åtther then saken i retta emellam Oluff Kuses 

barn och Lasse Biornsons erffuiwger, næmlig Bærtiill gulsmedt och 
hans medarffuar, att epter szå godemen aff radstuffuun haffue wa­
nd tilskickade, som theris saack thom emellam vtrette skulle, och 
besynnerliga vm the penmgar, som Lasse Biornson på salige Oluff 
Kuses hus læntt haffuer och ther hoss i szå mong åår hussa lego aff 
husedt vpburit haffuer tiill 25 huartt åår, som Oluff Kuses barns 
supplication jnneholler, och jntid aff samma huss renta affrecknad 
i huffuudstolen, som Lasse Biornson fôrstræcht haffuer, dogh icke 
i store summa vtan i allehonde små partzeler skutid thorn sine pen- 
ingai i hender, mente ther med kunna komma siig tiill husedt, 
synttis the godemen for retta szåtte, att the« icke aldelis rett wara 
handlad med. Dherföre bleff dhå med dom och sententia szå affsagtt, 
att then hussz rentta skall i huffuudstolen med affrecknad bliffwe, 
och drager samma husslönn sedan mere æn giellett ær, dhå skall Bær­
tiill gulsmed med sine medarffuar giffue Oluff Kuses barn the« til- 
bache ighen, och barnen beholle sedan theris huss quitt och friitt. 
Och förskickadis tesse epterscn//ne godemen tiill, som theris vp- 
bord och vtgiifftt thom emellam reckne skulle, næmlige Mechiill 
Bænchtson, Jönns Anderson och Eriich Jacobsson.

Siiffrid Masur, Hindrich Nachtergall.
Szama dagh bleff Hindrich Nachtergall åtter affsagtt med 

en dom, så nu ßom for itt åår förlidit skedde1, then tiid erlig weel- 
byrdiig man Joonn Olson tiill Hackesta satt her för retta, att epter 
sama Hindrich Nachtergall haffuer hafftt fullmagtt och befalning 
att vpbære och jnkreffuie Kortt Junges geell her i Stoch[o]lm och 
annerstedz, szå skall han och förnöie och bettale Siiffrid Masur på 
Kortt Junges wegna the«, såsom han honom witterliga skyllug ær 
och Korttz egin handtscriifft jnneholler, næmlige 8 twnnor lax, 
tunnan tiill 18 szå och the« stonge jern, som Nachtergals drengh 
på hans wegna kiöpt haffuer aff forme Siiffrid Masur, skall och 
Hindrich jnnan 14 dagar honom förnöie och bettale viidh sine 
3 ^ tilgörandis.

1 Jfr ovan s. 185.

[357]

[357 v.]

[358]

16—364764
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[358 v.] Anno Domini 1553 then 29 dagen vti aprilj månadt szåtte tesse 
erlige gode herrar for retta i Stoch[o]lms rådstuffuu : her Lars Sigges- 
son, Joonn Olsonn, Niels Krume, Gabrieli Christiernssow, Kon. M:ttz 
och Swerigis riigis rååd, sampt burgmestare och raadh ibidem.

Szama dagh stodh Larss Turson för retta och tiltalade Brynolff 
skreddare på sin kære broders wegna, her Johan Turson tiill Ny- 
köpungh, om then gode hems skep och folk, szom på itt åår rosterade 
och vti fængilse liggie moste tiill Liisseboon i Portugalia för sama 
Brynolff skredares försumelse och olydno skuldt, j thet han emott 
Kon. M:ttz förbud tiill Liißebonn och emott monge hans egne ee- 
dher, som han tiill Liisbonn jn för öffuerheterne sworit hade, 

[359] anammade dogh emott sama förbud och egin förplictilse någre ju­
dar och judinnor jn i her Johan Tursons skiip, som samma Brynolff 
och han åtte tilhope. Och för thewne orsaker skuldt bleff både skiip 
och folk fongit och förde jn tiill Liisbonn stadh, och bleff szå folkid 
satt i fængilse, och skeped bleff och ther en ganscha lonng tiid liggi- 
andis, och moste dhå folkid lüde ther stoor schade vtöffuer. Jtem 
fettalien bleff fortærd, som på skeped war, jtem på sidstonne, se­
dan skeped bleff löst giffuit och folkid medt, moste dhå skeped på 
ni itt fettaüed bliffue, och styremawnen niia hyra. Altt th etta 
skedde för Brynolffz skreddares skuldt, sade Lars Turson etc. 
Begærade förthenskuldt aff the gode herrar, som för retta szåtte, 
atte sampt m ed burgmestare och rådh th etta ærande ôffuerwæge 
eller ransaka skulle, om her Johan burde hide någen schade her 
öffuer, antingen på skiip eller fettaliie. Ther begærade h[er] Larss 

[359 ▼.] Tursonn på sin broders wegna en sententia eller dom opå etc.
Tiill th etta tiltall swarade Brynolff skreddare, att th et skulle 

icke i sannmgen befunnit warde, th et han skulle ware orsaken tiill 
thewne skade, ßom skedt ær på her Johans skiip och fettaüie, och 
giorde ther om sina vrsægter noogh både om the judar han jntagit 
hade och om altt annatt. Dogh kunde sådana hans endtskylling 
j nth ei hielpe, ty her Johann kunde strax m ed godh breff och segell, 
szå och med leffuandis vithne jn för retta betyge och bewise Brynolff 
i ögonen, thei han war retta orsaken, thei skep, godz och folk bliffue 
fångne och rosterade tiill Liisbon ighen. Och thei skedde altt för 
the judar och judinnor han jntagit hade i skepedt oloffuandis att 
före thom m ed süg tiill Szelanndh etc. Huarföre toogz dhå th etta
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ærande j ransakning, och bleff th.et szå förhandlad, att epter i san­
ningen szå befunnit wartt, att skepedh bleff på nytt tiill Liisbonn 
vtreedt med fettaliie och all then deell, szom ther tiillhörde, jtem [360] 
then styremans hyre, szom och på nytt ther i Liisbon vttgiffues 
motte, all th[e]nne skade bleff ræcknad Brynolff skreddare tiill, 
huad såsom ther opå kostad wartt.

Men om the skytt, szom aff siôô röffware borttagne bliffue 
vndher Kaliis Malis, och the szegell, som sama tiuffuar toge jfrå 
her Johans skiip på szamma tiid, mente the godemen for retta såtte, 
att Brynolff skreddare burde icke alene hide then skade, som ther 
opå recknad wartt, vtan her Johan burde i the stycken dragé och Iiide 
halff skade med Brynolff i then mottenn, huad szåsom ther opå löpe 
kunde. Mere wartt icke i thenne resse handlad om thenne saack.
Dogh på sidstonne wartt Brynolff skreddere i rådzwiiss förehollit, 
att epter her Johan Turson i egin persone her tilstædis war, thei 
Brynolff skulle tage godemen med siigh och gå tiill her Johan och 
giffue siig i en wenliig förhandling med honom, att hans s[trenghet] [360 v.] 
wille göre för Gudz skuldt och rame Brynolffz beste i thenne saack 
och icke wette hans skade, vtan han egenom godemens mecklan 
och tilskyndan motte någhe< bekomma ighen, att all skaden skulle 
icke hengie på Brynolff alena etc.

15 maij.
S. d. Blasius Olson vpbudit hustrv Brita Niels Gregersons vp:t 

træhus — 3.
S. d. Jören skreddare viid Norre portt vpbudit siitt hus nest vp:t 

porten — 3.
S. d. Hindrich Balk vpbudit siitt træhus i Ludwick bagares vp:t 

grennd — 3.

Niels Bröms, Brynolff skreddare.1 [361]

Törfast Olszonn, Niels gulsmedth. [361 v.]
Anno Domini 1553 then 15 dagenn vti maij månadt stodh jn 

för retta erliig man Niels gulsmed med sine fulla berådne mode, szå 
och med sine kære hustrues ja, godh wilie och samtyckie, vplott och

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig inskrivna texten.
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Ieffrerade med hannd och [mund] erligom förstondigom manne 
Torfast Olsonn, wår kere stole broder, ett siitt stenhus och liggiande 
[grund], som han sielff vti boodt haffuer, liggiandis på Swartmunka 
gatun i Stoch[o]lm nest sunnan förre Swen Monsons hus med itt 
gårdzrum back förre husedt, szå brett som husedt ær jn tiill hustrv 
Margretta Clemett Koox hus, huilkid stenhus och grundh forme 
Niels gulsmed lagliiga såldt haffuer förbemeite Törfast Olsonn för 
halffsiwttonde hundrade ortuger sådana myntte, som nu i rigit
gænxe och gæffue ære, huilkin summa peningar Niels gulsmed be- 

[362] kende siig tiill fulla noie anammatt och vpburit haffue then siidste 
peniing med then första. Huarföre affhende Niels gulsmedt siig och 
sine arffuar forme siitt stenhus och liggiande grundh med gårdz- 
rumett och tilegnade thet förberörde Törfast Olsonn, hans hustrv 
och barn med bodar, windar och kellare och aldelis såsom the< 
aff grunden vpmurat ær och för ögonn står, quitt, friitt tiill ena 
ewerdeligo ægho och orappatt, oklandratt aff alle födde, ofödde 
och åtalare tiill ewig tiidh. Och opå th etta köp lagde Törfast Olson 
vp sin fridskilling. Och war th etta hus lagbudit, lagstondit och Niels 
gulsmedz systher her i Stoch[o]lm med tesse godemen, Oluff Eriichson 
och Pedher Jönsonn, hembudit, jtem Nielses syster i Strsengnes med 
tesse men, Mechiill Bænchtson och Oluff Eriichsson, hembudit, och 
beggie parterne wille th et jntid kiöpe. Jtem lengden på tompten, 
som gårdzrumett ær vtt med Suenn Monsons hus, 22 alner, lengdefn] 
wtt med Hindrich Qwanttes hus 19 1I2 alin, bredden offuan tiill 
nest hustrv Margrettfs hus 18 alnar och bredden nedan tiill nest 
husei 21 alner j quarter.

[362 v.] Peder klockare, Philippus gulsmett.
Anno Dominj 15531 then 16 dagen vti julij månat och åå 

rettan rådstuffue dag stode för retta Peder klockare och Philippus 
gulsmedth och förkunnade för hela rådhei, atte med beggies theris 
gode willie och fulla berådne mode, szå och med beggie theris 
hustrues ja, godh willie och samtyckie, hade giortt itt wenligit och 
lagligitt hussa skiipte och bytte siig emellam vti szå motte, att förme 
Pedher klockare haffuer tilskiifftt och tildeeltt Phihppo gulsmedth 
siitt egiitt stenhus och liggiande [grund], som honom med lagliigiitt

1 Ursprungligen har i ms. stått 1554, som ändrats till 1553.



1553. 245

arff med hans kære hustrv tilfallit ær, och ær Iiggiandis på Suart- 
muwkagatuw hornn husen twertt vtoffuer Christoffer skreddares 
hussz med alle sine wåningher vppe och niidre, aldelis såsom the« 
affgrunden vpmurat ær och nu for ögon står, jntid vndantagandis. 
Och heremott vplott och leffrerade Philippus gulsmedth förbeme«te 
Pedher klockare siitt stenhus och grund ighen, som han sielff besit- 
tiid och med lagliigiitt kiöp bekomit haffwer och ær liggiandis 
suiinan för kyrkegårdenn baack förre Pedher Helsingz stenhus raed 
en Iitin tompt nesth husedh, som Philippi kiöpa breff ther om jnne- 
holler och förmelder etc. Och opå thetta fasta och laghiga hussa 
bytte rægte the huar annen hondena opå jn för retta, att the« skall 
fast och stadiigtt stondandis bliffue, som nu giortt ær på både sidor, 
på huilkiid the och lagde vp beggie theris fridskillingh epter lagenn. 
Och her m ed affhende Pedher klockare siig, sine hustrv och theris 
arffuinger forme theris huss och grund med all sin tilbehörilse och 
tilegnade th et forme Philippus gulsmedt, hanns hustrv och theris 
arffuom tiill ena ewerdeligo sego. Samalunda affhende och Phihpus 
gulsmedt siig, sine hustru och arffuar theris huss och grund med en 
litin tompt och tilegnade thett offtebewempde Pedher klockare, 
hans hustrv och theris epterkomande arffuiwger quitt, friitt med 
all sin tilbehörilse tiill ewerdeligo sego, aldelis såsom hans egiitt 
kiöpebreff på szama hans huss jnneholler och förmelder. Ytth[e]r- 
ligare bekende the och på både sidor att haffwa bytt och skiiptt 
theris malmgårdar tilhope, szå att Pedher klockare vntte Philipo 
gulsmedh sin malmgård på Sudre malm, såsom han vpbygd ær, och 
Philippus vnntte och sade Pedher klockare sin malm[gård] tiill 
ighen, som han Hggiandis haffuer på Nörre malm, dog beggie tomp- 
terne vndantagandis.

Oluff Eriichson om arffuett epter 
Oluff Koock han lefrerat haffuer.

Anno Domini 1553 then 18 dagen vti septembrj månadt, dhå 
wåre her salige Oluff Koockz brödher aff Nörre botn, huilkin som 
dödde hem tiill saliige Anders Bothnekarls hustru etc., næmlige 
Oluff Hindricson j Lucto vti Perssöra sokn och Jows Perso», som 
haffuer salige Oluffz syster, bekende och tilstode siig huardera vp- 
bunt haffwa aff Oluff Eriichson, wår stole broder, 21 $. oituger och

[363]

[363 v.]

[364]
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Iiuar dera 2 tnnnor saltt epter theris salige broder i arff. Ocb then
andra halff parten haffuer theris fadher vpburit åårett tilforenne, 
som boor vti Sodhermannalanndh i Offra Gærna med sin mågh. 
Och tesse giorde Oluff Eriichssow <som> for thetta arff quitt, frij, 

[364 v.] Iedug och loss for altt ytthermere klandher eller tiltall om szama 
arff epter thenne dag. Yithne her tiill: Josep Aruitson, Blasius 
Olsson, Jönns Andersson och Gregers Persson.

Oluff Eriickson om en gård han 
kiopt haffuer tiill Enekopungh.

[365]

Anno Domfnj 1553 then 16 dagen vti Septembrj månadh, dhå 
vplott och leffrerade Simon Påualson j Pettismo i Mustsåre sokn och 
Hindriich Påualson i Gerby i szama sokn erlig manne Oluff Eriichson 
en gåård och liggiande grundh, belægin vti Enekopungz stadh, 
huilkin gårdh forme bonder egenom lagligit [arff] tilfallin war epter 
theris salige syster, hustrv Margit Madz Siggesons och nu honom 
lagliga såldt haffne forbemefte Oluff Eriichssone for femtio ^ortn^er 
tiill ena ewerdeligo sego. Kiopevithne: Gregers Person och Blasius 
Olsonn och tiill widare vithnisbyrd begærade Simon Påualson och 
Hindriick Påualsonn, att beggie theris bomerke motte her vnder 
scriffues:

/\/\

Jorenn Byrman, Mons Skrub.[365 v.]
Anno Domfnj 1553 then 12 dag vtj decembrj manadt stodh jn 

for retta förstondiig man Joren Byrman, på thenne tiid Kon. M:ttz 
skreddare, och med handh och mund vplott och leffrerade beskedelig 
man Mons Skrub ett stenhus och liggiande grund, belægit viid Norra 
portt på norra sidone strax brede wiid porten, som han Mons 
Skrub lagliiga såldt haffuer for fyrehundrade Stocholms myntte, 
som Joren Byrman bekende siig tiill fulla noie anammatt och vpbu­
rit haffne, then sidste penning m ed then forste. Dher m ed affhende 
Joren Byrman siig, sine hustrv och begge theris arffuinger forme 
stenhus och grund med all sin tilbehorilse och tilegnade the/ forbe-
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weite Mons Skrub, hans hustrv och theris epterkomande erffuingar 
quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo, aldehs såsom thet affgrunden vp- 
muratt ær och for ögon ståår. Och war thetta hus lagbudit, lagston- 
dit och hembudit och fridskillingen på giffuin epter lagenn.

Hustru Margit Jörenn Eriichsons 
och Thomas tunnobindare vid 

Norre portt.
Anno Dowmj 1553 then 12 dag decembris stodh hustrv Margit 

Jören Eriichsons epterleffuerska for retta, vplott och leffrerade med 
hand och mund Thomas tunnebindare ena tompt m ed en træbyg- 
ning opå, liggiandis i Anders köthmongares grend på nörre sidone, 
huilkin tompt forme hustrv Margitt lagliiga såldt haffuer forme 
Thomas tunnebindare for 123 ^ ortuger, thorn hon bekende siig tiill 
fulla noie anawmatt och vpburit haffne, then sidste pening med 
then första. Dher med affhende hon siig och sine epterkomande 
arffuar forme tompt och hus och tilegnade henne förbewelte Thomas 
tunnebindare och hans arffuar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo. 
Och ær lengden på tompten vtt med gatun 35 alnar 2 quarter och 
bredden ær 10 alnar. Och war lagbudin, lagstondin och Jören 
Eriichsons barn hembudin, och the wille henne jntid kiöpe, och 
fridskillingen på giffuin epter lagenn.

Hustru Karin Finckis dotter,
Sigfriid Eriicksson.

Anno Dowmj 1553 then 12 dagen vti decembrj månatt och åå 
rettan radstuffue dagh stodh jn för retta hustrv Karin, salige Thomas 
Jönssons på Gesterby j Finland epterleffuerska, vplott och leffre­
rade m ed hand och mund beskedeliig manne Sigfriid Eriichsson ett 
stenhus och Hggiande grund, som hon och hennes salige man tilhope 
åtth haffue och the< nu lagliiga såldt haffite forme Sigfrid Eriichsson 
för ottehundrade ^ ort uger, thom hustru Karin Finckfs dotter be­
kende siig tiill fulla nöie anawmatt och vpburit haffne then sidste 
pening meri then första etc. Ther med affhende hustrv Karin siig, 
sine barn och alle theris epterkomande forme stenhus och grundh 
med all sin tilbehörilsse och tilegnade the< forme Sigfriid Eriichsson,

[366]

[366 v.]
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hans hustrv och theris epterkomande erffumger tiill ewerdeligo 
ægo. Och ær samma huss belægit på Westra longgatuw och hôrn 
husett viid mester Mech[i]ls grendh och war lagbudit, lagstondit och 
hembudit och fridskilingen på giffuiw epter lagen. Jtem hela hualf- 
fuedt offuer grenden the£ horer Siigfrid Eriichssons huss, som han nu 
kiöpt haffuer, alena tiill och jngom wederboande etc.1

1 I bandets slut på en opaginerad sida finnes infört ett extrakt ur 1506 
års tankebok (s. 94 i den tryckta editionen) »om the tompter på Sudre malm, 
som borgerne sielff ægandis ære».
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Person register.

A
Abraham Eriksson [Leijonhufvud], riks­

råd, närvarande i rätten 132.
Albrekt tolk 189, 193, 240.
Aletta (Å-) Hansdotter, borgmästaren 

Peder Nilssons hustru (änka) 65, 
221 f. Hennes avi. fader, se gamle 
Hans skräddare.

Alissa (-iissa), hustru, Sven Västgötes 
änka, begär inskrivning i tankeboken 
av ett k. brev 3; uppbjuder sitt hus 
92, 95, 103; säljer d:o 117 f.

Ambjörn skräddare, borgare i Vadstena 
172.

Ambrosius Larsson 235 f. Hans avi. 
farbroder, se Tomas Henriksson Book.

Amund, 42; hans hustru, se Margit.
— Bengtsson avlägger borgareed 59; 

edgärdsman 131.
Anckar, se Botvid Larsson.
Anders Arnesth, köpsven 195.
— Björnsson skräddare 86 f.
— Bottenkarl, hans hustru 245.
— Bröms 160.
— Eriksson 131.
— guldsmed 234.
— Hansson myntmästare, avi. 38, 82,

100.

-------hans hustru se Brita.
— huggare 115. Hans hustru, se Margit.
— Jönsson i Bo 86.
— köttmångare 59, 131, 188; hans

hustru, se Brita.
— Larsson, avi. 101. Hans änka, se 

Marta; hans successor matrimonii se 
Sigfrid Jönsson; hans broder, se Sigfrid 
Larsson; hans moster, se hustru Anna 
i Quittis.

-------i Skärsätra 86.

Anders murare 58 ff., 63.
— Olai (-vj), doktor, närvarande i 

rätten 67, 72, 148, 224, 228; förlorat 
penningar på spel 233; fäster lag 
233 f.

— Olsson i Eke 54.
-------i Gongala 145.
-------i Hovdesta 145.
— Pedersson 75. Hans fader, se Peder 

Andersson; hans morfader, se Anders 
Simonsson.

-------i Sarvlax 31 (endast rubrik).
— Simonsson 72—75. Hans avi. hustru, 

se Karin; hans dotterson, se Anders 
Pedersson.

— skinnare 46, 115, 153, 191.
— skomakare 58, 141.
— skräddare 87 (rubr.), 240.
-------se även Anders Björnsson.
— Swide, vinman, avi. 129 f. Hans 

änka, se Gertrud; hans broder, se 
Tomas Swide.

— Västgöte (i Finland) 13.
Anna, Bengt Utanbys avi. hustru 79 f.
— Erik Bröms’ hustru 77.
— Erik skinnares vid Norreport änka 

114.
— fru, se Anna [Nilsdotter (Bese)].
— Hansdotter, Påvel van Utrechts 

hustru 65. Hennes avi. fader, se 
gamble Hans skräddare.

— Henrik båtsmans avi. hustru 82 f. 
Hennes fader, se Klemet Mikelsson i 
Eura.

— Jon skräddares änka 70. Hennes 
dotter i Nyköping omn. ib.

— Jönsdotter 228. Hennes systerdotter, 
se Anna Torbjörnsdotter.
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Anna [Klemetsdotter (Hogenskild)] fru 
till Åkerö 78.

— — se även Anna Henrik båtsmans avi. 
hustru.

— Kuleman, hustru i Uppsala 13 f., 
111 f.

— Lasse Perssons änka 4.
— Ludvig bagares änka 49 f. Hennes 

dotter, se Anna Peder Hermanssons 
änka; hennes broder, se Rasmus 
Ludvigsson.

—• Nilses 167.
— [Nilsdotter (Bese)] Knut Knutssons 

[Lillie] fru, 126, 143, 146 f., 215, 
224, 228.

— Olof Knutssons änka 22.
— Olof Persson tunnbindares änka 177.
— [Olsdotter] 21. Hennes fader, se Olof 

Månsson; hennes avi. broder, se Måns 
Olsson.

— Peder Hermanssons hustru 46 f., 49 f.
— Peder Lumpes änka, 81.
— Peder Olssons änka 177.
— pilstickares hustru 42.
— Påvel van Utrechts hustru, se Anna 

Hansdotter.
— i Quittis, hustru 101.
— Reinholdsdotter [Leuhusen], abbe­

dissa i S. Clara kloster 58 f. Hennes

Bagge, se Jakob; Nils; Sten.
Balk, se Bengt; Henrik.
Baltzar timmerman 131.
Baner, se Axel Nilsson.
Barbro (-bra, -brå, -bara).
— [Eriksdotter], Johan Soops änka 224 f. 

Hennes fader, se Erik Olsson skinnare.
— Jakob Månssons hustru 50.
— Jönsdotter 143.
-------från Tövsala, tjuvkona, förvisas

ur staden 236.
Bartolomeus skräddare 136, 141, 146 f.
— se även Bertil Busse.
Bekhus (Beckhusen), se Klaus.
Belle, se Peder.
Bengt Balk, hospitalssyssloman 37, 119, 

178, 182, 185, 187, 194 f., 197, 200, 
218 f.

syster, se Elisabet, Gorius Holstes 
änka.

Anna Sven Svenssons änka, hennes pant 
69, 76 f.; utreder arvet efter sin man 
157; hennes hus uppbjudes 92, (95), 
(103); d:o säljes 236 f. Hennes syster­
son, se Bengt Hansson.

— Tomas Nilssons änka 27.
— Torbjörnsdotter, avi. 228. Hennes 

moster, se Anna Jönsdotter.
— tunnbindares, se Anna Olof Perssons 

änka.
— Tönius guldsmeds änka, avi. 161. 
Antonius Hagenow (-noo) 204.
Arboga-Erik, trumslagare 137.
Arend hattmakare 171.
•— knipare 82, 234.
Arnesth, se Anders.
Arvid Olsson i Kalax by 135.
Asmund, se Karin Åsmunds.
Augustinus Henriksson, dragare, avlägger 

borgareed 129.
Axel Eriksson [Bielke] till Herresäter, 

riksråd, närvarande i rätten 84, 88, 91. 
— Nilsson [Baner] till Djursholm, riks­

råd, närvarande i rätten 88, 103, 112, 
123, 132; en hans karl våldsverkare 
108 f.; avger vittnesmål 126; hans 
tomt 219.

B.
Bengt Bengtsson 6, 192.
— bössgjutare 159.
— Eriksson i Gottby 202. Hans avi.

broder, se Per Eriksson.
— Hansson, hans hus 69; d:o uppbjudet 

118 ff.; svarande i arvsmål 72—76; 
edgärdsman 94, 233; hus hembjudet 
åt honom 237; part i mål ang. tomt 
240. Hans (?) hustru, se Margareta; 
hans moster, se Anna, Sven Svenssons 
änka.

— Klemetsson 171.
— lille 41, 102. Jfr Bengt Persson.
— långe 234.
— Persson, lille, på Köpmangatan 41. 

Hans hustru, se Ingeborg.
— syssloman, se Bengt Balk.
— Utanby (Wttan-), rådman, kämnär
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11; borgensman för nybliven borgare 
14, får panträtt i fastighet ib.; upp­
bjuder silverpant 21, 23 f., 55 f.; d:o 
fastighet 47, 49, 95, 103 f., 109, 146 f., 
153,155,160; skall återlämna ett smör- 
parti 46; borgensman för stadens vin- 
tappare 62; utreder arv efter sin hustru 
79 f.; sålt fastighet i Åbo 80; godeman 
vid arvsförlikning 83; hembjudes 
fastighet 118; edgärdsman 191 f.; sit­
tande i rätten 221, 224. Hans avi. 
hustru, se Anna; hans svärfader, se 
Erik Larsson.

Berend (Bæ-) Thergeiste (tho Geiste) 37. 
Hans änka, se Dorotea.

Berg, se Mats.
Bertil (Bærtiill, Bartolomeus) 178.
— Andersson 8.
— Busse 12 ff.
— döve 186.
— Fransson (Franses) 153, 155, 160.
— guldsmed, vårdsättare 154, 211, 241.
— Jönsson, avi., 10 f. Hans änka, se 

Karin; hans bröder, se Mårten Jöns­
son; Simon Jönsson.

— Månsson, köpman, hans mellanhavan- 
de med Jakob Ryss 5; godeman vid 
arvsuppgörelse 18, 23, 235; hans hus 
119; fullmäktig vid tredjepenning- 
skifte 120; edgärdsman 192.

— Tomasson 203 f.
—- Wilhelms 131.
— se även Bartolomeus.
Bese, se Anna Nilsdotter.
Bielke, se Axel Eriksson; Nils Persson; 

Ture Persson.
Bielkenstierna, se Hans Klausson.
Birge Nilsson [Grip], riksråd, hans hus 

142; närvarande i rätten 144.
— vid Norreport 116 f.
Birgitta (Brita) 83.
— Anders Hanssons hustru 133.
— Anders köttmångares hustru 56.
— Finved guldsmeds hustru 111, 174. 

Hennes frände se Torfast Olsson.
•— gamle Hans skräddares änka 65 f., 

111 f.
— Hansdotter 159. Hennes broder, se 

Olof Hansson grytgjutare.

Birgitta Henriksdotter från Hollola soc­
ken, tjuvkona 218.

— [Jönsdotter], avi. 21. Hennesman.se 
Lasse skräddare; hennes fader, se 
Jöns Persson i Degerby.

— [Kristiernsdotter (Vasa)] Mats Pers­
sons [Upplänning] hustru i Uppsala 
135.

— Lasse skräddares hustru, se Brita 
Jönsdotter.

— Mats Perssons hustru, se Brita 
Kristiernsdotter.

— Mårtensdotter i Kaiolast, hustru 83.
— Nils Gregerssons hustru 239, 243.
— [Olsdotter] i Danzig 21. Hennes fader, 

se Olof Månsson; hennes broder, se 
Måns Olsson.

— Persdotter i Snällböle 157.
— i Skarpa, landbohustru 217.
— Svens Månssons avi. hustru 124.
— i Vadstena 83.
Bjur, se Henrik.
Björn Björnsson 94, 99, 111, 144.
— Eriksson i Gottby 202. Hans avi. 

broder, se Per Eriksson.
— Pedersson [Bååt] 9.
Blasius Olsson, stadsskrivare, notarie 11; 

uppbjuder fastighet för egen eller an­
nans räkning 11 f., 14, 28 f., 31, 46 f., 
49, 56 f., 109 f., 112, 115, 118 ff., 
200, 207, 211, 213, 220, 239, 243; 
uppbjuder pant 27 ff., 229, 236 f.; 
fullmäktig eller vittne vid fastighets­
överlåtelse 30, 59, 246; d:o vid arvs­
förlikning 97, 110, 130, 246; d:o vid 
upprättandet av inbördes testamente 
201; köper fastighet 50 f.; säljer d:o 
58; ålägges edgång 190; fullföljer d:o 
192; äger andel i skepp 191; om­
bud vid hyresuppsägning 197; till- 
erkännes panträtt i hus 227.

Bock, se Hans Persson; Tomas Henriks­
son.

Bottenkarl, se Anders; Henrik.
Botvid Jönsson 143.
■—• Larsson [Anckar], fogde på Stock­

holms slott, närvarande i rätten 5, 
9 ff., 14 f., 17, 24, 60 f., 67, 91 f.; ett 
konungens brev till honom omnämnt
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16; hembjuder fastighet 28; hans mel- 
lanhavande med Hans Kock 91 f.; 
hans död omtalas 102; inlagt förbön 
för gäldbunden 147.

Brahe (Braa, Bragde) se Peder.
Brant [Gottskalksson] skrivare, avi. 95.
Brita, se Birgitta.
Brynolf skräddare, gjort mutförsök 40; 

edgärdsman 94, 188; svarande i arvs­
mål 106 f., 115, 122; sakfälld 207; 
hans äventyr i Portugal 242 f.; om­
nämnd i övrigt 243 (rubr.).

— Västgöte 198.
— i Östberga 174.

Brännare, se Lars.
Bröms, se Erik; Nils.
Buddans Erik, se Erik Olsson Budde. 
Budde, se även Måns.
Busse, se Bertil.
Butz, se Hans.
Byrman, se Jöran.
Båffwen, se Peder.
Bååt, se Björn Pedersson; Johan Peders- 

son.
Böiehom, se Sven Svensson.
Bökman (Böchmand) se Eskil; Karin. 
Böllja, se Engelbrekt Larsson; Margareta 

Larsdotter; Peder Larsson.

C.
Cecilia (Sissilia), hustru, Eskil Sigfrids- 

sons änka 201.
C, se i övrigt under K.

D.
David Conradi, mäster, avi. 76 ff-, 116.

Hans änka, se Gunilla.
— Skotte 163.
Didrik (Diriick) Persson på Salberget, 

hans tomt 86, 204, 211, 213, 215; 
hans hustru skall skaffa bevis rör. 
d:o 86.

Djäken, se Jöns.

Dobblare (dublare), se Mårten.
Dorotea (Dordi).
— Berends tho Geiste änka 37 f.
— Jakob Stryvings änka 121 f.
— [Olsdotter] i Åbo 21. Hennes fader, 

se Olof Månsson; hennes broder, se 
Måns Olsson.

Drugenagel, se Kort Druvnagel.
Dyster, se Olof.

E,
Elin, Eskil åkares hustru 230.
— Lasse skomakares avi. hustru östan­

till 145.
— Mårten Anderssons änka 93.
— Olof Hanssons änka 237 f.
— Peder Olssons hustru 201. Hennes 

avi. broder, se Eskil Sigfridsson.
— Repmatta, avi. 130.
— Stensel krukmakares avi. hustru 113.
— i Testeboda 98. Hennes son, se Jöns; 

hennes dotter, se hustru Kristina.
— Tord Lindvedssons änka 59.
Elisabet (Elizabette) [Reinholdsdotter

(Leuhusen)], Gorius Holstes änka, 
säljer fastighet 35 f., 58 f.; pant upp- 
bjudes för hennes räkning 112, 115 f.; 
bestulen 160.

Elisabet, Stensel krukmakares styvdotter 
113. Hennes moder, se Elin.

Elsa, Klemet Renzels hustru i Danzig, 
omgift med Jakob Lehman 150 (184). 

Emden (Emp-), se Gerlach van Emden. 
Emerentia Hansdotter, Staffan Sasses 

hustru 48. Hennes fader, se Hans 
Gammal.

— Sigfrid överskärares hustru, avi. 6. 
Engelbrekt (-ict) Larsson [Böllja] 186,

221 f. Hans avi. svärfader, se Peder 
Nilsson borgmästare.

Erik, hertig, utvald konung 141.
— Bröms 77. Hans hustru, se Anna.
— Buddans, se Erik Olsson Budde.
— Eriksson, råkat i tvist med sin skep­

pare 5; bestulen 142; kärande i krav-
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mål 155 f.; edgärdsman 167, 234; 
förlikt med en Arbogaborgare 240.

Erik Eriksson i Viksta 57. Hans broder, 
se Hans Eriksson.

— Henriksson 233.
— herr, kaplan 123.
— Håkansson [Slang], konungens fogde 

på Stockholms slott, närvarande i 
rätten 112, 132 ff., 138, 140, 142, 148, 
163, 166, 186 f., 191, 194, 203, 209 ff., 
213, 215, 217, 220 f., 224, 228 f., 
231, 236, 239; uppbjuder fastighet 
206 f.; fullmäktig i kravmål 208.

— Jakobsson, dragare, avlägger bor­
gareed 134.

-------rådman, hans skepp utsatt för
skada 5; hans tomt 8; hans mellan- 
havande med Erik skräddare västan 
till 52; deltager i arvsförlikning 61; 
uppbjuder fastighet 28 1, 31, 52, 54 f.; 
vittne vid fastighetsöverlåtelse 35; 
fullmäktig vid d:o 78 f.; skall för­
handla med Viborgs-borgarne 68; 
mottager penningar för de fattigas 
räkning 99; föreståndare för hospitalet 
118 f.; förmyndare 185; förliknings­
man 203, 241; sittande i rätten 221, 
224; edgärdsman 234. Hans svärfader, 
se Olof Eriksson skeppare.

— Johansson, avi. 231.
— Jönsson, dräng, avi. 90.
— Knutsson 188.
— Larsson, avi. 108. Hans successor 

matrimonii, se Peder Heising.
— Larsson, rådman, redovisar kvar- 

låtenskap 20; uppbjuder fastighet 28 
f., 31, 103, 148, 211, 213, 215; köper 
d:o 39 f.; löftesmän för nybliven bor­
gare 90; edgärdsman 94, 234; vittne 1. 
godeman vid arvsförlikning 110, 203, 
205; hans hus uppbjudet 109 f., 112; 
säljer d:o 118; borgensman 120; för­
medlar hembud 164; vittne vid tredje- 
penningskifte 201; sittande i rätten 
221, 224. Hans måg, se Bengt Utan-
t>y-

-------i Ytterby 54.
— lille på Köpmangatan 31.
— Mikelsson, K. Maj:ts tjänare 146 f.

Erik mjölnare 136 (endast rubrik).
— Månsson i Grönsta 86.
— mäster, kyrkotjänare i Uppsala 76 f.
— i Nibble, hans hustru 197.
— Nilsson, edgärdsman 188, 194; vittne 

vid tredjepenningskifte 201; utkvit­
terar arv 221 f. Hans avi. svärfader, 
se Peder Nilsson borgmästare.

-------, borgare i Arboga 27. Hans avi.
broder, se långe Tomas Nilsson.

-------i Mälby 9.
— Olsson Budde (Buddans Erik), råd­

man, vittne vid fastighetsköp 46; hans 
hus 60, 112; tilldömes penningar 67; 
vittne vid arvsförlikning 81, 148; 
fullmäktig vid d:o 94; förmedlar hem­
bud 168; edgärdsman 192.

— Olsson, K. Maj :ts köpman, avi. 173, 
175.

-------på Köpmangatan 120, 192.
-------i Lillegarn 86.
-------i Sarvast 236.
-------skixmare, rådman, tillbyter sig

fastighet från hospitalet 7 f.; vittne 
vid arvsförlikning 10, 45, 144; full­
mäktig vid d:o 44 f., 71 f.; köper hus 
på ofri tomt 14 f.; förmedlar hembud 
28; uppbjuder fastighet 36, 38 f.; d:o 
pant 65 ff.; övertager nycklarna t. 
Söderström 62; fäster lag 94; ang. 
arvet efter honom 224 f. Hans änka, 
se Karin. Hans dotter, se Barbro, 
Johan Soops änka.

— Persson i Einnström 228.
-------köpman, hans mellanhavande med

Jakob Ryss 5; fullmäktig vid arvs- 
förlikning 79 f.; vittne vid d:o 116; 
förmedlar hembud 168.

-------i Tomnäs 17.
— Porshank, köpsven 207.
— pungmakare, avi. 138. Hans hustru 

se Ingrid; hans svåger, se Mårten 
Bengtsson.

— skeppare, avi. 225 ff. Hans änka, 
se Karin; hans måg, se Sven Månsson.

— skinnare vid Norreport, avi. 114. 
Hans hustru, se Anna; hans broder, 
se Mårten Jönsson.

-------se även Erik Olsson.
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Erik skomakare, hans hustru 70.
— skrivare, avi. 201.
-------vid Salberget 18 f. Hans hustru

änka efter biskop (electus) Erik [Sve- 
nonis] i Skara.

— skräddare 131, 151.
-------i Danzig 52.
-------västantill 52.
— smältare, borgare i Arboga 88, 90.
— Stutt, rådman, hans trähus i Vargs­

gränden uppbjudes 28 f., 31; hans mel- 
lanhavande med Nils Jönsson gryt- 
gjutare 46; d:o med Klemet Renzel 
150; föreståndare för hospitalet 118 f.; 
sittande i rätten 120, 221, 224; vittne 
vid tredjepenningskifte 201; godeman 
vid arvsuppgörelse 205,229; fullmäktig 
206.

— [Svenonis], M:r, electus i Skara, 
avi. 18. Hans moder se Karin Peder 
Olssons hustru; hans änka omgift med 
Erik skrivare vid Salberget.

F
Filip (Philippus).
— guldsmed, avi. 17 f.
-------vittne vid förlikning 54; ålderman

för guldsmedsämbetet 172; gör fastig- 
hetsbyte 244 f.

— Larsson 235. Hans avi. farbroder, se 
Henrik Tomasson Bock.

— Olsson, välboren man 100.
— Persson 151.
Fincke, se Karin Gödiksdotter.
Finne, se Lars fiskpackare; Nichu; 

Olof; Peder; Peder Larsson i Flock- 
sta.

Finved guldsmed, rådman, godman vid 
tredjepenningskifte 5; d:o vid arvs- 
uppgörelse 18, 45, 116, 144; uppbjuder 
sitt hus 76 f., 95, 103 f.; d:o ett trähus 
109; hans hus uppbjudet av annan

G
Gabriel Kristiernsson [Oxenstierna], riks­

råd, närvarande i rätten 67, 84, 88, 
91, 242; köpt hus 82; hans landbo- 
hustru i Skarpa (Skarpnäck) 217.

Gammal, se Hans; Lars.

Erik Tomasson 236.
— se även Arboga-Erik.
Eskil Bökman 115.
— Eriksson 55.
— Jönsson 143. Hans farbroder, se 

, Mårten dobblare.
— Kock, avi. 63. Hans hustru, se Karin.
— Larsson, dragare, avlägger borgareed 

134.
— Matsson 148. Hans avi. farbroder, se 

Mårten Olsson.
-------, K. Maj:ts tjänare 135.
— Sigfridsson, avi. 201. Hans hustru, 

se Cecilia.
— Simonsson 177. Hans hustru, se 

Valborg.
— svärdslipare 178.
— åkare 230. Hans hustru, se Elin.
Esping, se Olof.
Eterius Matsson på Öland 16.
Eva Hansdotter från Viborg, tjuvkona 

160.

153, 155, 160; d:o bespråkat 162 f.; 
upprättar inbördes testamente 111; 
entledigad ur magistraten 119; säljer 
fastighet 174 f. Hans hustru, se Bir­
gitta.

Fosser, se Hans.
Frans Henriksson vid stora torget 110, 

156, 193 f., 203 f.
— Holst 25.
— Persson 12, 179, 188.
-------västantill 230.
— skrivare i kammaren 121.
— stadstjänare 119.
— Stråbock (-buch) 67. Hans son, se 

Henrik Stråbock.
— i Tagsta 109.
Fredrik, tullnär i Lybeck 24.
Frentorp, se Herman.

Garstenberg, tjänare hos Jöran Norman 
199.

Geldnitz, se Peder.
Gere, se Henning.
Gerlach (-g) van Emden (Emp-) 7.
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Gert (-rd) Hansson 65. Hans avi. fader, 
se gamle Hans skräddare.

— långe 121, 131.
Gertrud, hustru, i tjänst hos Olof Skotte 

186 f.
-— Anders Swides änka 130.
— Jöns Håkanssons änka 200, 205 f.
— Mats Bertilssons änka 113 f.
Gesche Persdotter, Severin Jutes avi.

hustru 212. Hennes fader, se Peder 
Andersson borgmästare.

Gorius Holste, avi. 35, 58, 174. Hans 
änka, se Elisabet [Reinholdsdotter 
(Leuhusen)].

Grabbanskäringen (-kerlingen) 136.
Gregers Persson, rådman, kämnär 11; 

godman vid fastighetsöverlåtelse 35 
f., 181, 246; d:o vid arvsuppgörelse 
144, 148, 179, 246; hans hus 40; löftes­
män för nybliven borgare 90; d:o för 
Mats skrivare 120; köper fastighet 130; 
uppbjuder d:o 136, 141, 143, 187, 194, 
211, 213, 215, 224, 228 f.; avger vitt­
nesmål 135; hans hustru omnämnd

Hagenow (-noo), se Antonius.
Hals, se Mats.
Hans Andersson 33.
— Boek i porten, se Hans Persson.
— Butz 212. Hans hustru, se Karin.
— Eriksson, avi. 57 f., 189. Hans hustru, 

se Katarina; hans bröder, se Erik 
Eriksson i Viksta; Mårten Eriksson i 
Berga; hans successor matrimonii, se 
Jöns Andersson.

-------, rådman, uppbjuder fastighet 8,
11 f., 43, 46; d:o pant 55 f.; insatt 
penningar i disken 31; köper stegerhus 
34 f.; hans nya stenhus 45; förmedlar 
hembud 49; går i borgen 96; vittne vid 
arvsförlikning 97; d:o vid fastighets- 
avlåtelse 14, 42.

-------Rutz 118 ff. (Ruttz Hans).
— Eskilsson, f. d. rådman, hans hus 

64, 187, 194, 200; gör anspråk på tomt 
86; upprättar inbördes testamente 
17—394764

139; fäster lag 192; sittande i rätten 
221; edgärdsman 234.

Gregers Persson, skinnare 112 f., 186, 
217. Hans son, se Johan Soop.

— snickare 35, 62 ff., 88, 118.
Grip, se Birge Nilsson.
Gris (Grijss), se Lars.
Grym (Gröm), se Olof.
Grönskalie, se Peder.
Gunilla (Gunnill), mäster Davids Conradi 

änka 55, 76 ff.
— Staffan Sasses styvdotter 48.
Gunnar Olsson, rådman, uppbjuder

fastighet 137, 141, 143; köper d:o 
145; sittande i rätten 221, 224; för­
myndare 229, 231 f.; tilldömes pen­
ningar 229.

Gustaf I, konung av Sverige, hans brev 
och mandat 3 f., 59 f., 123, 166 f., 176, 
208, 226; givit tillstånd till tomtbyte 
7; hans förskrift 16; brev till honom 
omtalas 168 f.; givit nåd 171; mål 
hänvisas till hans avgörande 234.

Gyllenhorn, se Joen (Jon) Olsson.
Gynte Jönsson 63.

177; edgärdsman 194; vittne vid arvs- 
uppgörelse 203.

Hans Eosser, hans hus 8, 11 ff., 160; hans 
bod 52, 162; hans tomt 160, 162; ut­
ger mansbot 53; säljer fastighet 53 f., 
71; utkvitterar arv 70.

— Gammal, borgare, senare rådman, 
hans mellanhavande med Hans Mer­
feld 24; hans hus 37; ang. arvet efter 
hans avi. hustru 48 f., 96 f.; befrias 
från tomtöre 61; kärande i kravmål 
95 f.; svarande i d:o 225 ff.; utleve- 
rerar arv efter sin tjänare 99; hans 
fordran hos David Conradi 116; vittne 
vid arvsuppgörelse 148; svarande i 
horsmål 151 f., 209 f.; ålägges värje- 
målsed 152; åtalad för tullsvek 166 ff.; 
åberopas som vittne 169; fäster lag 
234; sittande rådman 221, 224. Hans 
hustru, se Margareta; hans svärson, se 
Staffan Sasse; hans broder, se Lasse
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Gammal; hans avi. tjänare, se Hans 
Persson.

Hans Gammal, unge 203.
— gardenär, M:r, avi. 165.
— guldsmed 125. Hans hustru, se Val­

borg.
— Hansson 65. Hans avi. fader, se 

gamle Hans skräddare.
— Hemmingsson, bösseskytt, hans ste- 

gerhus uppbjudet 28 f., 31; d:o sålt 
34 f.; hans trähus uppbjudet 36, 38 f.; 
d:o sålt 45 f. Hans broder, se Kristoffer 
i Sigtuna.

— Henriksson, utsatt för övervåld 138 f.; 
broskrivare 168 f.; stadsvägare 176; 
edgärdsman 192; klagomål över ho­
nom 195. Hans hustrus broder, se 
Lasse Gammal.

— herr, kaplan 118 ff., 214.
------- kyrkoherde 99.
— Hiælm, borgare i Arboga 176.
— Hoffman, borgare i Lybeck 223.
— Jöransson hans hus västantill 52, 54 f.
— kanngjutare, avi. 159. Hans änka, se 

Malin Jönsdotter; hans son, se Jakob 
Hansson.

— Karnas 32.
— Klausson [Bielkenstiema] till Edeby 

82, 95 f., 99 f. Hans hustru änka 
efter Ivar Månsson [Liljeörn].

— Kock, borgare i Lybeck 91 f., 131,198.
— Kranck 56, 83, 188, 191.
-------unge 176, 239 f.
— köksmästare, herr 174.
— Larsson, kammarskrivare 99.
-------från Börstil 237 f. Hans söner, se

Olof Hansson (avi.), Nils Hansson och 
Peder Hansson.

-------vid Söderport 55.
— Merfeld (-feltth), borgare i Lybeok 24.
— Moogh 136.
— Olsson, guldsmed 60 f.
— Persson 19 f., 142.
-------avi., i tjänst hos Hans Gammal 99.

Hans fader, se Peder Eriksson i 
Västerteg.

-------K. M:ts tjänare 81 f.
-------rådman, redovisar arv 26 f.; ent­

ledigad ur magistraten 119.

Hans Persson Bock i porten, hans tomt 
uppbjudes 103; hans hus d:o 137, 
141, 143; uppsäger sitt burskap 137; 
säljer fastighet 156 f.

-------på Köpmangatan 151 f., 209 f.
Hans hustru, se Margareta.

-------i Vargsunda 93.
-------se även Ivars Hans.
— i porten, se Hans Persson Book.
— Prötker ( en) 198, 215.
— Skilling 167 f.
— Skotte, misstänkt för dråp 104 f.; 

får fastighet i gåva 111; hans hus 130, 
160; fråndömes fordran 147. Hans 
blivande svärfader, se Peder Bugsson 
i Grava.

-------bårdskärare 7, 153, 164 (avi.).
Hans änka, se Margareta; hans son, 
se Olof Hansson; hans (?) dotter 163.

— Skotte, skräddare 182 f., 186—189.
— skrivare, borgare i Uppsala 163, 190 f.
— skräddare, gamle, avi. 65, 112. Hans 

hustru, se Birgitta; hans döttrar, se 
Aletta Hansdotter och Anna Hans- 
dotter; hans söner, se Gert Hansson 
och Hans Hansson.

— — utreder arv 110; hans båtsmän 
140; får böta 189; hans mellanhavande 
med Påvel Sasse 240. Hans avi. 
hustru, se Kristina.

-------i S:t Johannis gränd 38, 86, 146.
— Snapphane 155 f., 192.
— Stub, köpsven från Danzig 140.
— Tomasson 175.
— trumslagare 104 f.
— van Tunderen 69.
— i valvet 93, 191.
— Våghals 76 f., 170 f.
— Wærner, M:r 192.
Harald Olsson, rådman, uppbjuder pant 4; 

utreder arv 9; vittne vid arvsförlik­
ning 10, 57; förmedlar hembud 49; 
hans fordran hos David Conradi 116; 
hans befattning med avi. Olof Skottes 
kvarlåtenskap 182 f., 186 f., 189; 
hans hustru omnämnd 183, 186 f.; 
hans edgärdsman 188; hans badstuga 
på Gråmunkeholmen 218; sittande i 
rätten 221, 224.
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Harald (skeppare) 44.
Hartman (-nd), se Olof.
Hartvigs Mårten 141.
Hasse, se Nils.
Helga (-lige), hustru, avi. 39 f. Hennes 

syster, se Kristina i Rosendal; hennes 
brorsöner, se Jakob Jönsson och Jöns 
Jönsson i Långvik.

Heising, se Jöran; Peder; Sven.
Henning Olsson i Åuva 97 f.
— Gere 26, 78.
Henrik Balk [d. &.], avi. 32, 219.
-------[d. y.], rådman, kämnär 120; vitt­

ne till förtal 140; köper fastighet 156; 
får betalning för fordran 162; upp­
tager vittnesmål 190 f.; sittande i 
rätten 221, 224; uppbjuder sitt trä­
hus vänstantill i Ludvig bagares 
gränd 237, 239, 243.

— Bertilsson, avi. 23. Hans broder, se 
Lasse Bertilsson.

— Biur i Viborg 148 f.
— Bonde 144 f.
— Bottenkarl, gamble 68 f.
— buntmakare, avi., hans hustru 170 f., 

199 f. (avi.); hans svägerska gift i 
Västerås 199.

— båtsman 82 f. Hans hustru, se Anna.
— Hermansson i Finnby 135.
— Jönsson, avi. 181. Hans änka, se 

Karin.
-------till Arlax 22.
-------fiskare 38 f.
— —- från Kiiala, tjuv 142.
— Kock, avi. 134.
— Larsson 235. Hans avi. farbroder, se 

Tomas Henriksson Bock.
— Matsson västan till 8 f. Hans måg, 

se Tord Jämte.
— Matsson (»trånge Henrik»), avi. 141 f. 

(rubr.). Hans hustru, se Mätta.
— Månsson i Jungsund 31. Hans avi. 

broder, se Lasse Månsson.

Henrik Nachtergall 185, 241.
— Nilsson på Kindhästegatan 123 ff., 

132, 203 (avi.), 212 f. Hans hustru, se 
Margareta; hans broder, se Jöns 
Nilsson i Västerås.

— Niutt i Gongala 145.
— Olsson, f. d. rådman, hospitals- 

föreståndare 85, 88 f., 119, 123, 197. 
Hans avi. hustru, se Margareta.

— Persson, dragare, avlägger borgareed 
129.

-------i Tottaboda 157 f. Hans brorson
se Mikel Matsson.

— Påvelsson i Gerby 246.
— Quantt (-te), bårdskärare 153 f., 209, 

244.
— skräddare i Lybeck, K. Maj :ts köp­

man 65, 91 f., 184, 215.
— Skulte, köpsven 103, 117 f., 150.
— Skärhagen, borgare i Lybeck 112.
— Snaffwel, borgare i Köping 174 f.
— Stråbock (-buch) 67. Hans fader, se 

Frans Stråbock; hans mormoder, se 
Ingrid, Lasse Månssons hustru.

— toffelmakare 234.
— trånge, se Henrik Matsson.
Herman Frentorp, borgare i Lybeck

223.
— krutmakare 146.
— Spräck, borgare i Arboga, avi. 149, 

176.
Hiælm, se Hans.
Hoffman, se Hans.
Hogenskild, se Anna Klemetsdotter.
Holger timmerman 180.
Holst, se Frans; Gorius; Jakob.
Hulskær, se Mauritz.
Håkan köttmångare 94, 115, 121, 131 

f., 139.
— i Limsta 205 f. Hans son, se Jöns 

Håkansson.
— Värme 234.
Hård, se Jost van Hård; Peder.

I,
Ingeborg, Jöns Nilssons änka 62, 66.
— Knut redesvens hustru 149 f.
— lille Bengt Perssons avi. hustru 41.

Hennes fader, se Mats Andersson från 
Sibbo socken, 
i Östanbäck (Östavik) 34.
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Ingevald Jakobsson, avi. 16. Hans änka, 
se Margit.

— i Östberga 174.
Ingrid (-gerd).
— Erik pungmakares änka 138.
— Hemmingsdotter i Söderköping 213. 

Hennes syster, se Margareta trum­
slagarehustru.

— Klaus köksmästares avi. änka 163 
f., 190.

Jakob 60.
— Bagge köper hus 13 f., 71; d:o bod 

53 f.; d:o tomt 118 f.; vittne vid för­
likning 53; d:o vid arvsuppgörelse 78; 
testamentsexekutör 70; svarande i 
mål rör. fastighet 144 f.; närvarande 
i rätten 151, 166 f., 182, 194, 231; 
edgärdsman 234.

— Eriksson i Viksjö (Vikus) 116 f.
— Hansson, avi. 178. Hans hustru, se 

Valborg.
— — 159. Hans avi. fader, se Hans 

kanngjutare; hans moder, se Malin 
Jönsdotter.

— herr, kyrkoherde i Ume 99.
— Holst, avi. 198.
— Ivarsson 122, 192. Hans avi. hustru, 

se Marta Jönsdotter.
— Jute, avi. 204.
— Jönsson i Långvik 40.
— Kock 37 f., 216. Hans svärmoder, se 

Dorotea Berends tho Geiste änka.
— Larsson grytgjutare 157 ff.
— Lehman, borgare i Danzig 69, 184. 

Hans hustru, se Elsa Klemet Renzels 
änka.

.— Mikelsson (Mech-) 90 f.
— Månsson 50 f., 192. Hans hustru, se 

Barbara.
— Persson 188, 221.
-------i Öregrund 97 f.
— Pil (Piill), tjänare hos Jöran Norman 

199.
— Ryss 5, 23.
— rörsmed 158.
— Sarve (-ffwe), fullmäktig vid arvs- 

uppgörelse 27; går i borgen för ny­

Ingrid, Lasse Månssons hustru 67. Hennes 
dotterson, se Henrik Stråbock.

— Måns Månssons änka 231.
Isak västantill, borgare 236.
Ivar Ivarsson, avi. 85, 89.
Ivars Hans, avi. [= Hans Persson] 44 f., 

59, 223. Hans änka, se Margareta.
— Månsson [Liljeörn], avi. 95. Hans 

hustru omgift med Hans Klausson 
[Bielkensti ema].

bliven borgare 29; lämnar befatt­
ningen som vårdsättare 154; haft sin 
svärmoder i fribröd 216 f.; hans barn 
få förmyndare 229.

Jakob Sellenriick 126.
— Sigfridsson 193.
— skinnare 189.
— snickare, avi. 125.
— spilare 12.
— Stryving, avi. 121. Hans änka, se 

Dorotea.
— överskärare 178.
Jesper Nilsson i Einnström 228.
Joakim Horn 25, 60.
Joan (-en, Jon, Joonn, Jonas, Johan, 

Jogan) 131.
— Jakobsson 194.
— Johansson (Jog-) 192.
— klädskrivare 38.
— [Nikolai], herr, kyrkoherde i Bygde 

34.
— Olsson 88, 195, 198.
-------[Gyllenhorn] till Hackstad, riks­

råd, ståthållare på Stockholms slott, 
får likvid 9; närvarande i rätten 182, 
186 f., 190 f., 194, 200, 203, 206, 
209 ff., 213 ff., 217, 220 f., 224, 227, 
< 228 > , 229, 241 f.; avsäger dom 
208; lindrar straff 188; stöld begången 
på hans gård 201; hans inställelse i 
rätten avvaktas för besluts fattande 
204; uppbjuder fastighet 215. Hans 
stalldräng, se Olof Hansson.

— Persson [Bååt], riksråd, närvarande 
i rätten 80, 123; kärande i mål rör. 
fastighet 207 f.

— skrivare 184.
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Joan skräddare, avi. 70. Hans hustru, 
se Anna.

— i Skällnora 50.
— Soop (Sop), avi. 185 f., 224. Hans 

änka, se Barbro Eriksdotter; hans 
fader, se Gregers skinnare.

— i tornet 131.
— Turesson [Tre rosor], riksråd, när­

varande i rätten 144; hans skepp 
belagt med kvarstad i Lissabon 242 f.

— i Viggeby 110.
Josef (-ep) Arvidsson, rådman, förestån­

dare för vinkällaren 29; vittne vid 
arvsförlikning 32, 110, 158, 212 f., 
235, 246; fullmäktig vid d:o 228 f.; 
d:o vid tredjepenningskifte 120; upp­
bjuder pant 33, 36, 38, 112; d:o 
fastighet 52, 54 f., 103, 109 f„ 153, 
155, 160; borgensman 170; förmyn­
dare 180; förlikningsman 203; sittande 
i rätten 221, 224.

— herr 134.
— Knutsson 120.
— Nilsson i Urvädersgränden 160 f.
Jost van Hård 91.
Junge, se Kort.
Jusala-Junte 146.
Jute, se Jakob; Jöns; Peder.
Jämte, se Tord.
Jöns 98. Hans moder, se hustru Elin i 

Testeboda; hans syster, se hustru Kri­
stina, Sven kornskrivares avi. tjänste­
kvinna.

— Andersson 122 (rubr.); kärande i 
kravmål 131; visat förakt för käm- 
närerna 196 f.; åtalad härför 215 f.

— — (»lille»), rådman, uppbjuder pant 
12 ff., 29, 31, 69, 76 f.; d;o fastighet 29, 
31, 33; hans mellanhavande med Olof 
Andersson 13; d:o med Mats vintap- 
pares hustru 28 f.; köper hus 32, 231; 
d:o tomt 218 f.; skall förhandla med 
Viborgs borgare 68; fullmäktig eller 
vittne vid arvsförlikning 98 f., 116, 
123, 144, 246; sittande i rätten 221, 
224; förlikningsman 241.

------- köpman, hans mellanhavande med
Jakob Ryss 6; borgensman 120; köper 
fastighet 184; skall betala ett järnparti

189, 193; gift med Hans Erikssons 
änka 189.

Jöns Björnsson i Strängnäs 229, 236.
— Djäken (-ne), f. d. borgare i Stockholm 

26.
— dragare 153.
------- se även Jöns Månsson; Jöns Nils­

son.
— Eilipsson, borgare i Uppsala 151.
— guldsmed 27 f., < 47 >, 172 (avi.).
— Henriksson 234 f. Hans avi. bro­

der, se Tomas Henriksson Bock.
------- (store) 15 f., 111, 192, 194. Hans

antecessor matrimonii, se gamle Nils 
skrivare.

— Håkansson 140, 200, 205 f. (avi.). 
Hans hustru se Gertrud; hans fader 
se Håkan i Limsta; hans broder, se 
Peder Håkansson.

— i Häringe, »långe» 1. »store» 69,76 f., 79.
— Joensson i Gräska (? i Griidkom) 45.
— Jute, K. M:ts tjänare, hans mellan­

havande med Sven Månsson 128 f.; 
d:o med Nils skrivare 232 f.; d:o 
med Anders Olai 233 f.; d:o med Hans 
Gammal 234; uppbjuder fastighet 160, 
162; edgärdsman 192.

— Jönsson 143. Hans avi. farbroder, se 
Mårten Dobblare.

------- i Långvik 39.
— Klemetsson (Cle-) 178.
— Konster- 68.
— Larsson 114. Hans farbroder, se Erik 

skinnare vid Norre port.
------- borgare i Borgå 90.
------- skinnare, avlägger borgareed 46.
— lille 6, 13, 148. Jfr Jöns Andersson.
— Markusson 135, 192.
— Mikelsson 131.
— Månsson, dragare, avlägger borgare­

ed 129. Jfr Jöns dragare.
— Nilsson, borgare i Västerås 212 f. 

Hans broder, se Henrik Nilsson på 
Kindhästegatan.

— Nilsson, dragare, avlägger borgareed 
134. Jfr Jöns dragare.

— — Ålänning, avi., 62, 66. Hans 
hustru, se Ingeborg; hans fader, se 
Nils Månsson i Västansund.
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Jöns Olsson 8, 12 f., 234.
-------köpsven 229.
— Persson 245. Hans svåger, se Olof 

Koek.
-------i Degerby 21. Hans son, se Nils

Jönsson; hans avi. dotter, se Birgitta 
Jönsdotter.

-------i Skattebol 45.
— i porten 157.
— från Raumo (Raumo-Jöns) 146, 181 f., 

192.
-------se även Mikel Raumo-Jönses.
— Sigfridsson i Viiokala 22. Hans avi. 

svärfader, se Olof Knutsson.
— Siggesson 221.
— skomakare skall tillträda sitt hus 33, 

67 f., 83 f.; gör anspråk på tomt 47; 
fullmäktig vid arvsuppgörelse 92 f.; 
uppbjuder tomt 103 f., 109.

— skrivare 148 f.
— store 153, 168; jfr Jöns i Häringe.
— Tomasson 197.
— tunnbindare 56 ff.
-------gamle, upprättar inbördes testa­

mente 39; uppsäger sitt burskap 46.
— åkare 88.
— Ålänning 77.

Jöns Ålänning, se även Jöns Nilsson.
Jöran Byrman, hovskräddare 116 f., 246.
— bössgjutare, hans pant uppbjudes 27; 

hans hus likaså 109, 112, 115, 207; 
hans tomt 207 f.; hans mellanhavande 
med Olof Trottesson 208; d:o med 
Laurens bårdskärare 209.

— Eriksson, avi. 58 f., 228, 247. Hans 
änka, se Margit.

— glasmästare 54.
— Heising, hans hustru 186.
— knivsmed vid Norreport, hans hustru 

218.
— Knutsson i Makesta 22. Hans avi. 

broder, se Olof Knutsson.
— Norman (Nord-) 199; närvarande i

rätten 91, 144; hans tjänare, se
Oarstenberg; Jakob Pil.

— Persson 146 f-, 176.
— — i Korsnäs 149.
■—• skräddare vid Norreport 237, 239, 

243.
— Sten i Stralsund 229.
— van Stralsund, köpsven 173 f.
— Åkesson [Tott] närvarande i rätten 

103, 123; avger vittnesmål 126; åbe­
ropad som vittne 128 f.

K.
Karin (Katerina) hustru 81 f. Hennes 

söner, se Mats Persson i Norrby; 
Mårten Persson.

— Anders Simonssons avi. änka 72—75.
— Bertil Jönssons änka 11.
— Bökmans (Böehmandz) 101.
— Erik Olsson skinnares änka 224 f.
— Eskil Koeks änka 63.
— [Gödiksdotter] Eincke, Tomas Jöns­

sons [Ryting] änka 247 f.
— Hans Butzes hustru 212.
— Hans Erikssons änka, omgift med 

Jöns Andersson 57 f., (189).
— Henrik Jönssons änka 181.
— Knut Erikssons änka 65.
— Mats Nilssons hustru 33, (36).
— Mårten badstugukarls änka 83, 205.
— Niohu Finnes änka 55 f., 137.
— [Olofsdotter], Hans Olsson guldsmeds

avi. hustru 61. Hennes fader, se Olof 
Eriksson skeppare.

Karin, Peder Olssons änka 18 f. Hennes 
avi. son i första giftet, se Erik 
Svensson; hennes son i andra giftet, 
se Mats Persson.

— Peder vinmans hustru 205.
— Sigfrid överskärares avi. hustru 93.
— skeppar Eriks änka 226 f.
— i Väsby, hustru 9.
— Åsmunds, trollkona 170 f.
Karnas, se Hans.
Karpe-Lasse uppsäger sitt burskap 49; 

hans hustru skall fortsätta sin handels­
rörelse ib.

Karsten (Ca-) pärlstickare 47, 76 f., 87 f.
Kasper (Ca-) bössgjutare på Norrmalm 

173, 175.
Katarina, se Karin.
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Kettil (Kiætill) Olsson 193.
Killing, se Peder.
Kiötta, se Olof.
Klaus (Clauus).
— Beckhusen (Bekhus), borgare i Väster­

ås 26, 186.
— Jöransson 28.
— klockare vid Bro kyrka 178 f. Hans 

systerdotter, se Margareta Mats Staf- 
fanssons avi. hustru.

— Kri8tiemsson (Chr-) 227.
— köksmästare, avi. 163. Hans ayl. 

änka, se Ingrid.
— skrivare, herr Peder Brahes tjänare 31.
Klemet (C1-) Bengtsson 233.
— Eriksson, åkare på Södermalm 230.
— Hansson skrivare (k. sekreterare), 

hans hus 32, 179; mottager fastighet 
på drottningens vägnar 36; köper själv 
d:o 44; närvarande i rätten 67, 151, 
167, 169; part i arvsmål 85; hans 
hustrus arv 88 f.

•— Kock, avi. 47, 54, 67, 244. Hans 
hustru, se Margareta.

— Mikelsson (Mech-) i Eura 83. Hans 
avi. dotter, se Anna Henrik båtsmans 
hustru.

— Renzel, borgare i Danzig, avi. 150,184. 
Hans änka, se Elsa.

— vårdskrivare 194.
Knut Andersson avlägger borgareed 56; 

edgärdsman 192.
------ från Pitkäniittu by 239.
— Arvidsson, borgare i Åbo 63.
— Eriksson, avi. 65. Hans hustru, se 

Karin; hans broder, se Nils Eriksson.
— Gustafsson 126 f.
— herr 203. Jfr Olof, herr Knuts.
— Jönsson, borgare i Borgå 90 f.
— Knutsson [Lillie] 224, 228.
— redesven 149. Hans hustru, se Inge­

borg.
— skrivare i Gävle, hans hustru 163.

Knut skräddare, stadens vintappare, a v­
lägger tjänsteed 62; edgärdsman 194, 
217, 233.

-------borgare i Arboga 6.
— vintappare, se Knut skräddare.
Kock, se Eskil; Henrik; Jakob; Klemet;

Mats; Olof.
Konster-Jöns 68.
Kort Druvenagel ( Druge-) 65.
— Junge 185, 241.
— skomakare, hans hus 68, 110, 112, 

115, 141.
Kranck, se Hans.
Krister (Chr-) Nilsson 53.
Kristina (Cristin, Cirstin).
— Hans skräddares avi. hustru 110.
— Lasse skrivares avi. hustru 115 f. 

Hennes syster, se Margit Anders 
huggares hustru.

— Mats Hanssons änka 19 f., 54 f.
— Månsdotter 231 f. Hennes avi. fader, 

se Måns Månsson.
— Olof Larsson tornväktares hustru 158.
— Persdotter, Olof Skottes hustru (111), 

(183), (186 f.), 238 f.
— i Rosendal, hustru 39.
— Sven kornskrivares avi. tjänstekvinna 

98. Hennes moder, se Elin i Teste- 
boda.

— [Åkesdotter (Tott)], fru, Peder Hårds 
änka 207.

Kristoffer (Chr-) Olsson 76 f., 83 f.
— i Sigtuna 35. Hans broder, se Hans 

Hemingsson.
— skrivare 198.
— skräddare, hans hus 146, 245.
— vintappare 25, 60.
Krumme (-ume), se Nils.
Kuleman, se Anna.
Kumans Mårten, se Mårten Olsson.
Kuse, se Olof.
Kvant (Quantt), se Henrik.
Kyru, se Peder Henriksson.

Lu

Lambrecht Ålers 37 f. Hans moder, se 
Dorotea Berends tho Geiste änka. 

Lars (Lasse, Laurens, Laurentius).

Lars Bengtsson köttmångare 119 f.
— Bertilson i Gunnarsby 23. Hans avi. 

broder, se Henrik Bertilsson.
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Lars Björnsson, avi. 207, 241.
— Botvidsson, skomakare, avi. 67 f., 

84, 87 f., 145. Hans avi. hustru, se 
Elin Lasse skomakares hustru östan 
till.

— Brännare, skeppare 5, 189.
— bårdskärare, avi. 209.
— i Bägersta, bonde 174.
— Eriksson i Bergby 54.
— Finne, fiskpackare, avi. 43. Hans 

hustru, se Margit.
— — på Köpmangatan 90, 92, 95.
— Gammal 138 f., 168, 203. Hans 

hroder, se Hans Gammal; hans svåger, 
se Hans Henriksson.

— Gregersson [Skulte], rådman, vittne 
vid tredjepenningskifte 5; pant upp- 
bjudes för hans räkning 27 ff.; hans 
hus 13; köpvittne vid fastighetsöver­
låtelse 30, 135; fullmäktig vid arvs- 
uppgörelse 41, 62; godeman vid d:o 
93; får ånyo säte i magistraten 120; 
testamentsexekutör 163; förmedlar 
hembud 181; upptager vittnesmål 190 
f.; hospitalsföreståndare 197; förlik­
ningsman 203; sittande i rätten 221, 
224; förmyndare 229; uppbjuder hus 
på hospitalets vägnar 229, 236 f., 
239.

— Gris (Grijss) 19 f. Hans hustru om­
nämnd 90.

— Hansson 194.
— Henriksson avlägger borgareed 162; 

får böta för hårdragning 171; hans 
lagmän 193.

-------från Nykyrka sn i Finland, tjuv
217 f.

— herr, kyrkoherde i Öja 230 (rubr.).
— Jakobsson 180, 233, 239 f. Hans 

hustrus fader, se Lasse skeppskarl.
— Jönsson 193.
------- i Finnström 228.
-------i Kjusa 43. Hans farbroder, se

Lasse Finne fiskpackare.
•-------tornväktare 164 f.
— Klemetsson 14 (i rubr. Thomesson!), 

47, 49.
— Knutsson i Vatersby 162.
— källarsven på slottet, avi. 196.

Hans halvbroder, se Peder Larsson 
Finne i Flocksta.

Lars Larsson från Jokkas’ socken 142.
-------i Uppsala 57.
— Mikelsson 154 f.
-------dragare avlägger borgareed 129;

kärande i dråpmål 230.
-------hospitalsföreståndare 7, 68, 180.
-------i Vatersby 162.
— Månsson 36 f., 67. Hans hustru, se 

Ingrid.
-------, avi. 31 f. Hans bröder, se Henrik

Månsson; Olof Månsson.
-------i Vatersby 161 f.
— i Mällösa (Mædellose) 197, 211, 213, 

215.
— Nylänning 35, 167, 188.
— Olsson, köpman, avlägger borgareed 

153.
— — i Tölebyn 34.
-------i Vatersby 162.
— orgalekare (herr) 121, 224, 228 f.
— Persson, avi. 4. Hans änka, so Anna.
-------6 f., 205.
— Persson från Arboga avlägger bor­

gareed 69.
-------i Mäkipää 110.
-------i Vårby 194.
— Petri, herr, kyrkoherde i österhaninge 

100.
-------ärkebiskop i Uppsala, säljer fastig­

het 29 f., 32, 55; köper d:o 49 f.
— Prydz, profoss 142.
— Påvelsson skomakare 149 f.
— Rodskarl 188.
— Rud 234.
— Siggesson [Sparre], riksmarsk, när­

varande i rätten 84, 88, 91, 123, 242.
— skeppskarl (skipman) 180. Hans 

måg, se Lasse Jakobsson.
— skomakare, gamle, se Lars Botvidsson.
— — unge 43, 46 f.
-------se även Lasse Påvelsson.
— skrivare 115 f. Hans hustru, se Kri­

stina.
-------i Bredgränden 148.
— skräddare 21, 221. Hans avi. hustru, 

se Birgitta.
— Tomasson, se Lars Klemetsson.
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Lars Turesson [Tre rosor] 242.
— Västgöte 160, 165.
Lehman (Lee-, Lehe-), se Jakob.
Leijonhufvud, se Abraham Eriksson;

Margareta Eriksdotter; Sten Eriks­
son.

Leuhusen, se Anna Reinholdsdotter; 
Elisabet Reinholdsdotter.

Liljeörn, se Ivar Månsson.
Lillie (Lilia), se Knut Knutsson; Peder.

M
Magdalena (Malin) 178.
— Jönsdotter, Olof Hansson grytgju- 

tares änka, gift l:a gången med 
Hans kanngjutare 159. Hennes son 
i första giftet, se Jakob Hansson.

-------i Korkela by 63. Hennes avi.
fabroder, se Eskil Koek.

— Markus murares hustru 194.
— Mårten Dobblares änka 136, 143 f.
Margit (-iett, Marta, Margareta).
— hustru 214.
— Amunds hustru 42.
— Andershuggareshustru 115 f. Hennes 

avi. syster, se Kristina Lasse skrivares.
— Anders Larssons änka, omgift med 

Sigfrid Jönsson 101.
— Bengt Hanssons hustru 174.
— [Eriksdotter (Leijonhufvud)], drott­

ning (wår nådiga fru) köper fastighet 
35 f.; hennes föregivne systerson 126; 
gjort förbön för fånge 171.

— Friis 142.
— Hans Oammals avi. hustru 48, 96.
— Hans Perssons på Köpmangatan 

hustru (151 f.), 209 f.
— Hans Skottes änka 164.
— Henrik Nilssons på Kindhästegatan 

änka 203, 212 f.
•— Henrik Olssons avi. hustru 85, 88.
— Ingevald Jakobssons änka 17.
— Ivars Hans’ änka, se Margit trum­

slagares.
— Jönsdotter 143. Hennes avi. far­

broder, se Mårten Dobblare.
— [Jönsdotter] Jakob Ivarssons avi. 

hustru 122. Hennes broder, se Olof 
Jönsson i Greddaby.

Lucia (-ssij), Peder Knutssons änka 149.
— Peder Olssons änka 97 f.
Ludvig (Lodwiiek) bagare, avi. 49.

Hans änka, se Anna.
Lukas, M:r, bårdskärare från Reval 25.
— Larsson 235. Hans avi. farbroder, se 

Tomas Henriksson Bock.
Lumpe, se Peder.
Lussij, se Lucia.
Lüttich, se Valentin van Lüttich.

Margit, Jöran Erikssons änka 58 f.; 
228, 247.

— Klemet Kocks änka, gör anspråk på 
hus 47, 67, 132 f.; uppbär arv 54 f.; 
hennes hus 244. Hennes avi. broder, 
se Mats Hansson.

— Kumans-Mårtens änka 148.
— Larsdotter 235. Hennes avi. far­

broder, se Tomas Henriksson Bock.
-------[Böllja] 42 f. Hennes broder, se

Peder Larsson [Böllja].
— Lasse Finne fiskpackares änka 43.
— i Lerberga, hustru 110.
— Mats Siggessons avi. hustru 246.
— Mats Staffanssons hustru 136, 178 f. 

(avi.). Hennes styvfader, se Peder 
överskärare; hennes morbroder, se 
Klaus klockare.

— Mårten Olofssons änka 148.
— Mårten Stigssons änka 167 f.
— Nilsdotter 178.
— Olof Perssons avi. änka 71 f.
— Peder skrivares hustru 40.
— Tomas Henrikssons Bock änka 235 f.
— trumslagares 45, 207, 211, 213, 223. 

Hennes avi. man, se Ivars Hans; hen­
nes syster, se Ingrid Hemmingsdotter 
i Söderköping.

— Tönnes Perssons hustru 102.
Marina, Markus skräddares avi. hustru

97.
Markus Andersson 178.
— Bengtsson vid stora torget 44, 114. 

Jönsson från Åbo 63. Hans broder, se 
Eskil Kock.

— murare 86, 194. Hans hustru, se 
Malin.
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Markus skräddare 97. Hans avl. hustru, 
se Marina.

— Stæde 193.
— timmerman i VälHnge 155 f.
— västantill 137.
Mats (-dz, Mattis), avl. 193.
— Andersson i Nyland 92 f.
-------från Sibbo 41. Hans måg, se lille

Bengt Persson på Köpmangatan.
— Berg, landsknekt 172.
— Bertilsson, avl. 113 f. Hans hustru, se 

Gertrud; hans halvbroder, se Tomas 
Bertilsson i Sarvsalö.

— bårdskärare 60. Hans dotter om­
nämnd 147.

— döve 147 f.
— Gudmundsson 144 (rubr.).
— Hals (vid torget), slutl. rådman, 

vittne vid arvsuppgörelse 45; d:o 
vid fastighetsöverlåtelse 111; löftes­
män för nybliven borgare 69; hans 
bus 159; hans skepp 166; kämnär 
196, 220; sittande i rätten 224.

— Hansson 192.
-------19 f., 54 (avl.). Hans änka, se

Kristina.
— Henriksson, rådman (f 1552) 22, 28, 

51.
— Jakobsson 118, 197.
-------borgare i Viborg, säljer fastighet

100 f.; hans broder i Tyskland 101.
------- i Kolko 16.
— Jönsson i Fagervik 157. Hans brors­

dotter, se Brita Persdotter i Snällböle.
— Koek 41 f.
— i Koppskog 32.
— Larsson 193, 233.
— Matsson vid kyrkogården, avl. 158. 

Hans måg se Olof Andersson.
— Mikelsson i Leynackala 239.
— Nilsson 30. Hans hustru omnämnd 

33, 36; hans broder, se Rasmus 
Nilsson.

— Olsson i Hedemora 10.
------- i Kåkbrinken 159, 229.
•— Persson 18 f. Hans avl. fader, se 

Peder Olsson; hans moder, se Karin 
Peder Olssons.

------- (obestämt vilken) 55 ff.

Mats Persson 103. Hans styvfader, se 
Olof Eriksson.

-------i Norrby 81 f.
-------skeppsredare 190, 194.
-------[Upplänning] 135. Hans hustru,

se Brita Rristiernsdotter [Vasa],
— Sigfridsson 201. Hans avl. broder, se 

Eskil Sigfridsson.
— Siggesson, hans avl. hustru 246.
— skomakare 99, 130.
— skrivare uppbjuder fastighet 13 f.; 

edgärdsman 94; klagomål mot ho­
nom 120; hans hus pantsatt 227; 
d:o uppbjudet 229, 236 f.

— skräddare 41.
— smed på Södermalm 158.
— Staffansson, bagare, avlägger bor­

gareed 12; köper fastighet ib.; upp­
bjuder pantsatt tomt 59 f., 62; kö­
per d:o 70; får fastighet i testamente 
135 f.; utreder arv efter sin hustru 
178 f.; ålägges värjemålsed 185; 
hans hustru, se Margit.

— vid Söderport 148.
— Trögdbo (Treubo), avl., hans hustru 

omgift med Peder Larsson 69.
— i Valsta 110.
— vintappare 4, 25, 28 (avl.), 60. Hans 

hustru omnämnd 29.
— överskärare, borgare i Åbo 63.
Mauritz (-riis) Hulskær 130.
Merfeld, se Hans.
Meyniko, fd. borgare 100.
Mikel (-chel, -chili, Mechiill).
— Andersson i Överhy 135.
— Bengtsson, rådman, vittne vid arvs- 

uppgörelse 22, 229; fullmäktig vid d:o 
178 f.; d:o vid fastighetsöverlåtelse 
135; hans hus 59; kämnär 119; ent­
ledigad som sådan 120; uppbjuder 
fastighet 129, 134, 229, 236 f.; hans 
kvittobrev 132; överfall i hans hus 
215; sittande i rätten 221, 224; förlik­
ningsman 241; förmedlar hembud 244.

— fiskpackare 134 f.
— hopare 193.
— IiUe 52, 54 f., 67.
— Matsson, avl. 157 f. Hans farbroder, 

se Henrik Persson i Tottaboda.
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Mikel murare 194.
— mäster, avi. 4, 117, 205. Hans änka 

omnämnd 86, 204.
— Nilsson i Gelinge 86.
— Olsson i porten utreder arv 76 f.; 

edgärdsman 131, 192; vittne vid arvs- 
uppgörelse 158; säljer fastighet 231.

— Raumo-Jönses 193.
— ringare 7.
— Ryss (-dz) 138.
— skräddare 21, 147.
— vid Söderport 16.
Munk, se Nils.
Måns (Mons).
— Budde, avi. 82.
— guldsmed, rådman, vittne vid arvs-

förlikning 10, 21, 83, 114, 123,
144; hospitalsföreståndare 37; redo­
visar arv 71 f.; entledigad ur magistra­
ten 119; edgärdsman 192; förliknings­
man 203.

— Henriksson 58 f., 99, 192.
— Ivarsson 89.
— Jönsson 118, 192.
— i Kornhamn 131.
— Månsson, avi. 231. Hans änka, se 

Ingrid; hans dotter, se Kristina Måns­
dotter.

------- i Peder Klemetssons i porten
tjänst, avi. 161 f. Hans broder, se 
Lasse Månsson i Vatersby.

— Olsson, avi. 20 f. Hans fader, se 
Olof Månsson i Taxö; hans systrar, se 
Birgitta, Dordi oeh Anna Olsdöttrar.

-------Ålänning, borgmästare i Västerås
78 f.

— Persson i Vidö 44 f., 223.
— Påvelsson 63 f.
— Skrub 130, 246 f.

Nachtergall, se Henrik.
Niku (Nichu) Finne, avi. Hans änka, se 

Karin.
Nils (Niels, Nisse, Niklis, Niolas). Jfr 

Anna Nilses.
— Andersson 88 f., 188.
-------rådman, kämnär 120; åklagare i

tjuvnadsmål 142; hans hus 179; till-

Mårten (Mor-) Andersson, åkare på Sö­
dermalm 92 f. Hans hustru, se Elin.

— hadstugukarl, avi. 83. Hans hustru, 
se Karin; hans systerbarn, se Brita 
Mårtensdotter; Nils Mårtensson i Kai- 
olast (Kavelahti).

— Bengtsson, borgare i Nyköping 138. 
Hans avi. svåger, se Erik pung- 
makare.

— Dobblare (duhlare) upprättar in­
bördes testamente 120; omtalas så­
som avliden 136; ang. arvet efter ho­
nom 143 f. Hans hustru, se Malin.

— Eriksson 153, 165, 160, 165.
-------i Berga 57. Hans hroder, se Hans

Eriksson.
— guldsmed 205.
— Jönsson 114. Hans broder, se Erik 

skinnare vid Norreport.
-------båtsman 10 f., 60. Hans bröder,

se Bertil Jönsson; Simon Jönsson.
— Larsson i Harakilla 236.
— Nilsson 191, 234.
— Olsson (Kumans Mårten), hans hus 

68, 180; ang. arvet efter honom 148; 
edgärdsman 192. Hans änka, se 
Margit.

— Persson, dräpt 81. Hans broder, 
se Mats Persson i Norrby; hans mo­
der, se Karin.

— Rodskarl 192.
— Sigfridsson 201. Hans avi. broder, se 

Eskil Sigfridsson.
— Stigsson, avi. 167. Hans änka, se 

Margareta.
— se även Hartvigs Mårten; Kumans 

Mårten.
Mätta, trånge Henriks [Matsson] hustru 

141.

sr.
dömes varor 193; sittande i rätten 221, 
224.

Nils Andersson i Vatersby 162.
— Antesson i Järstad, bonde 16.
— Arvidsson, borgare i Älvsborg 77 f. 
— Bagge, K. M:ts tjänare på Stock­

holms slott 9.
— Birgesson 14 f., 200.
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Nils Birgesson [Tune], slottsfogde på 
Gripsholm 15 f.

— Bröms 243 (rubr.).
— Eriksson 65. Hans avi. broder, se 

Knut Eriksson.
— gatuvaskare 156.
— Gregersson 239, 243. Hans hustru, 

se Brita.
— grytgjutare, äger pant 112; uppbjuder 

sitt bus 187, 194, 200; säljer d:o 230. 
Hans hustru omnämnd 137.

-------se även Nils Jönsson.
— guldsmed, godeman vid arvsförlik­

ning 10; uppbjuder sitt bus 178, 
182, 185; säljer d:o 243 f.; omnämnd 
230 (rubr.). Hans systrar bosatta i 
Stockholm och Strängnäs 244.

— Hansson 238. Hans fader, se Hans 
Larsson; hans bröder, se Olof Hans­
son (avi.); Peder Hansson.

— Hasse 153.
— Jönsson 21. Hans fader, se Jöns Pers­

son i Degerby.
-------[Otter] borgmästare, godeman vid

fastighetsöverlåtelse 14, 30, 53; d:o 
vid arvsuppgörelse 17, 34, 62, 67, 78, 
81, 83, 110, 203; uppbjuder fastighet 
6, 8, 31 ff., 36, 38 f., 52, 62, 68, 103, 
109 f., 143, 146 f., 153, 155, 160, 224, 
228, 236 f., 239; d:o pant 112, 115 f.; 
testamentsexekutör 70; upptar ed 94; 
avger vittnesmål 135; dikterar rättens 
beslut 158; fäster lag 191; hans mellan- 
havande med Gregers skinnare 217; 
kvinna död i hans hus 86 f.; sittande 
i rätten 102, 220, 224.

-------grytgjutare 46, 200. Jfr Nils gryt­
gjutare.

-------(obestämt vilken) 82, 192, 197.
— Krumme (Krume), riksråd, närvaran­

de i rätten 84, 88, 91, 144, 242.

Nils källaresven 137, 175.
— Munk 52, 55.
— Månsson, doktor, avi. 108.
-------i Västansunda 62, 66. Hans avL

son, se Jöns Nilsson Ålänning.
— Mårtensson i Kaiolast 83.
— Olsson skrivare, rådman, byter hus 

med hospitalet 59 f.; köper fastighet 
181; sittande i rätten 221; fäster lag 
232 f.; frikänd 234.

— Persson 4.
-------[Bielke] kammarråd 78.
-------i Gribby 45.
-------i Jurmo 97.
-------i Närtuna 54.
— Påvelsson 188.
-------västantill 223.
— skomakare, K. Maj:ts tjänare 90.
— skrivare, gamle, avi. 15 f. Hans änka 

omgift med store Jöns Henriksson.
-------uppbjuder fastighet 58 f.; d:o pant

207, 211, 214; vittne vid arvsförlik­
ning 123.

-------se även Nils Olsson.
— skräddare 5.
— Spetz (-dz), vårdskrivare, vittne eller 

godeman vid arvsuppgörelse 17, 22, 
62, 67, 205; d:o eller fullmäktig vid 
fastighetsöverlåtelse 39 f., 46; upp­
bjuder fastighet 32 f., 36, 69, 92, 95, 
103, 230, 236 f., edgärdsman 94, 167, 
192, 233; vittne i mål ang. järn 176; 
d:o vid upprättandet av inbördes 
testamente 185.

— Stsemp 226.
— Starffuendros 29, 31, 33.
— Torstensson i Edby 57.
— vintappare 76 f.
— vårdskrivare, se Nils Spetz.
Niutt, se Henrik.
Norman, se Jöran.

O.
Olof (-aff, Olaus).
Olof Andersson uppbjuder sitt hus 8, 

12; säljer d:o 78; hans mellanhavande 
med Jöns Andersson 13; hans pant 
uppbjudes 29, 31, 33; edgärdsman

188. Hans styvdotter omnämnd 13. 
Olof Andersson 158. Hans svärfader, 

se Mats Matsson.
-------i Lilla Loola 148.
-------portnär vid Stockholms slott 64.
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Olof Dyster, vittne vid arvsförlikning 93; 
hans hus uppbjudes 153, 155, 160; ed- 
gärdsman 194.

-------unge 167 (rubr.), 184.
— Eriksson 103. Hans styvson, se Mats 

Persson.
------- (på Köpmangatan), rådman, för­

medlar hembud 51, 244; testaments­
exekutör 70; redovisar arv 71 f., 245 
f.; syneman 124; hospitalsförestån- 
dare 195, 218 f.; sittande i rätten 
221, 224; har vård om arvsmedel 236.

------- skeppare, fd. rådman, fullmäktig
vid uppbud 55; d:o vid fastighetsköp 
55 ff.; kvitterar arv 60 f.; edgärdsman 
94; köper fastighet 137 f.; ålägges 
edgång 190; fullföljer d:o 191 f. Hans 
avi. dotter, se Karin; hans mågar, se 
Erik Jakobsson; Hans Olsson guld­
smed.

-------[obest. vilken] uppbjuder pant
6, 8, 12 f., 27 f., 55 ff., 82, 85 f.; d:o 
fastighet 6, 8, 52, 54 f., 153, 155, 
160, 162; vittne vid arvsuppgörelse 
45, 123, 235; borgensman 120; ed­
gärdsman 234; köpt gård i Enköping 
246.

— Esping, avi., hans hus på Kind- 
hästegatan 32 f., 36, 39 f.

— Pinne köttmångare 131, 171 (»lille»), 
Jfr Olof köttmångare.

— Gregersson i Vallby 56.
— Grym (Gröm) [rådman] 31 ff., 41 f. 

Hans måg omnämnd 42.
— Hansson 234.
------ avi. 237 f. Hans änka, se Elin;

hans fader, se Hans Larsson.
------ avi. 164 f. Hans fader, se Hans

Skotte.
------ grytgjutare, avi. 159. Hans hustru,

se Malin Jönsdotter; hans syster, se 
Brita Hansdotter.

------ stalldräng hos Jon Olsson [Gyllen-
horn] 187 f.

— Hartman (-nd) avi. 33 f.
— Henriksson i Lueto 245.
— Jakobsson 63, 131.
------ i Norrby 16.
— Jönsson 194.

Olof Jönsson i Greddaby 122. Hans 
syster, se Marta, Jakob Ivarssons 
avi. hustru.

-------skeppare 189.
— Kiötta, skeppare 52.
— herr Knuts 203.
— Knutsson, avi. 22. Hans änka, se 

Anna; hans broder, se Jöran Knutsson; 
hans måg, se Jöns Sigfridsson.

-------134 f., 168, 188.
-------klockare i Norrsunda 130.
— Kock vittne vid arvsförlikning 63. 
 avi. 245 f. Hans broder, se Olof

Henriksson; hans svåger, se Jöns Pers­
son.

— Kuse, avi., hans barn 241.
— köttmångare i Gråmunkegränden 107, 

205. Jfr Olof Finne.
— Larsson 30, 196.
-------i Hummelsta 143.
-------(Laurentzson), k. sekreterare, be-

fallningsman på Stockholms slott, 
köper fastighet 55; närvarande i rätten 
103, 108, 119, 123, 144, 151, 153— 
156, 159, 161, 167, 173 f., 176 f., 179, 
181 f., 206, 209 f., 220, 228, 237; all­
män åklagare 126, 151 f.

-------tornväktare 158. Hans hustru, se
Kristina.

— Mikelsson 17 f.
-------borgare i Åbo 80.
— Månsson i Jungsund 31. Hans broder 

se Lasse Månsson.
-------Porshank, rådman, vittne vid

arvsuppgörelse 21, 99; förmedlar hem­
bud 101, kämnär 119; entledigad som 
sådan 120; klagar över skällsord 140; 
hans skeppsfart 190; ålägges edgång 
ib.-, fullgör dens. 194.

-------i Taxö 20. Hans avi. son, se Måns
Olsson.

-------:s hustru i Östhammar 68.
— Mårtensson, rådman, godmän vid 

arvsuppgörelse 34, 158; fullmäktig vid 
d:o 178 f., 228 f.; köper fastighet 45 f.; 
förmyndare 185; sittande i rätten 221, 
224.

— Nilsson 53.
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Olof Nilsson i Domareby 80 f.
-------borgare i Åbo 178.
— Olsson, avi. 97 f.
-------edgärdsman 192; hans hus upp­

bjudet 236 f., 239.
— Persson, avi. 71. Hans änka, se 

Margit.
-------vid Ledstången 76 f.
-------tunnbindare, avi. 177. Hans änka,

se Anna.
-------från Åland 93.
— Petri, M:r, kyrkoherde vid stadskyr­

kan, godeman vid fastighetsöverlå­
telse 14, 29 f., 50, 55; köper själv 
fastighet 27 f.; uppbjuder tomt 29,
31 f.; vittne vid arvsuppgörelse 57, 
78; testamentsexekutör 70; fullmäktig 
inför rätta 216.

— Porshank, se Olof Månsson.
— portnär, se Olof Andersson.
— Påvelsson 23, 44.
— Sebesson i Överdal 205.

P
Pavel, se Påvel.
Peder (Per, Peter, Petter, Pelle).
— Andersson, borgmästare, sittande i 

rätten 11, 220; godeman vid fastig­
hetsöverlåtelse 14, 35, 49 f.; d:o vid 
arvsuppgörelse 62, 67, 110, 130, 205 
f.; kärande i arvsmål 72—76; upp­
bjuder fastighet 148; dikterar rättens 
beslut 158; utkvitterar arv 211 f. 
Hans son, se Anders Pedersson; hans 
dotter, se Gesehe Persdotter; hans 
måg, se Severin Jute.

-------köpsven 79, 153 (i Uppsala), 155,
160, 168.

— Belle, rådman, fullmäktig eller vitt­
ne vid arvsuppgörelse 32, 114 f.; ent­
ledigad ur magistraten 119; edgärds­
man 192, 233.

— Björnsson i Lappö 135.
— bokbindare 93.
— Botvidsson i Grava 238 f. Hans far­

broder, se Peder Bugsson i Grava.
— Brahe (Braa, Bragde), riksråd, ståt­

hållare på Stockholms slott, utfår 
penningar ur disken 31; närvarande i

Olof skeppare, se Olof Eriksson; Olof 
Kiötta.

— Skotte uppbjuder pant 6, 8; godeman 
vid arvsuppgörelse 57; förmyndare 
107; hans legopiga 111, 186 f.; om­
talad som avliden 182 f.; hans kvar- 
låtenskap 182 f., 186 ff., 238 f. Hans 
hustru (änka), se Kristina Persdotter.

— skräddare, avi. 9.
— i Skälby 110.
— Svenske i Ristrand 94.
— Svensson [rådman] köper hus 78 f.; 

uppbjuder pant 85 i., 88, 90; förmedlar 
hembud 181.

— Tomasson dragare avlägger borgare- 
ed 129.

— Trottesson [oäkta Ekasläkten] 109, 
207 f.

— trumslagare 131.
— tunnbindare 154. Jfr Olof Persson.
Otter, se Nils Jönsson.
Oxenstierna, se Gabriel Kristiernsson.

rätten 112, 119, 123, 129, 144. Hans 
tjänare, se Klaus skrivare.

Peder Bugsson i Grava 111. Hans avi. 
dotter, se Kristina, Olof Skottes änka; 
hans brorson, se Peder Botvidsson i 
Grava.

— Båffven, borgare i Västerås 25 f.
— Eriksson, avi. 202 f. Hans bröder, 

se Bengt och Björn Erikssöner i 
Gottby.

--------i Fälle 205.
-------i Västerteg 99. Hans son, se Hans

Persson.
— Eskilsson, K. Maj:ts tjänare 64.
— Finne på Kindhästegatan 82.
— fiskare 140. Jfr Peder Henriksson.
— Gellnitz 149.
— Grönskalie 135.
— Hansson (Östgöte) 42, 221 f. Hans 

avi. svärfader, se Peder Nilsson borg­
mästare.

-------borgare 237 f. Hans fader, se
Hans Larsson; hans bröder, se Olof 
Hansson (avi.); Nils Hansson.

— Helsing 122 (rubr.), 191, 245.
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Peder Heising, fogde på Tynnelsö 108. 
Hana antecessor matrimonii, se 
Erik Larsson. .

— Henriksson 194.
-------i Grällsta 4.
-------i Kyru1 fiskare 179 f.
— Hermansson, avi. 46 f., 49 f. Hans 

änka, se Anna.
— herr, kaplan 159, 185.
— Håkansson, 205. Hans avi. broder, se 

Jöns Håkansson.
— Hård, riksråd, avi. 207. Hans änka, 

se fru Kristina [Åkesdotter (Tott)].
— Jakobsson, förmyndare för Anders 

Hanssons barn 38; edgärdsman 188; 
utreder arv efter gäst 202 f.

-------Stamme 115.
— Jute (-tte), borgare i Gävle 97 f.
— Jönsson, rådman, hans skepp 24, 

115; vittne vid fastighetsöverlåtelse 
59; d:o (resp. fullmäktig) vid arvs- 
uppgörelse 71 f., 158, 205; d:o i krav­
mål 176; övertager nycklarna till 
Söderström 62; löftesmän för nyblivna 
borgare 68 f.; kämnär 88, 112, 128; 
edgärdsman 94, 192, 234; upptager 
vittnesmål 190 f.; uppbjuder fastighet 
200; haft vård om ett silverstop 203; 
hans mellanhavande med Jöns An­
dersson 215 f.; förmedlar hembud 
244; sittande i rätten 221, 224.

-------i Finnö 71 f.
— Killing 193 f.
— Klemetsson i porten, rådman, köper 

fastighet 30; vittne vid arvsuppgörelse 
45, 158, 235; förvärvar pant 116; ent­
ledigad ur magistraten 119; förmedlar 
hembud 147; utreder arv 161 f.

— klockare 244 f.
— Knutsson, avi. 149. Hans änka, se 

Lucia.
— komskrivare 106 f., 115, 122. Hans 

svärfader, se Willem Skotte.
— köttmångare, unge, 17.
— Larsson avlägger borgareed 69.
-------[Böllja] till Barksäter 42 f. Hans

syster, se Margit Larsdotter [Böllja].
-------Finne i Flocksta 196. Hans avi.

halvbroder, se Lasse källaresven.

Peder Larsson, guldsmed, avlägger bor­
gareed 211.

-------i Valgrund 26 f., 33 f., 79. Hans
son, se Påvel Persson.

— Lillie (Lilia), hans hus 60; hans pant 
162, 207, 211, 214.

— Lumpe, avi. 80 {., 240. Hans änka, se 
Anna; hans systersöner, se Olof Nils­
son och Staffan Nilsson i Domareby.

— Matsson avlägger borgareed 14; köper 
fastighet 165 f.

— Mikelsson i Holtägt 17.
— Nilsson 178.
-------bonde 108 f.
-------borgmästare, sittande 11; vittne

vid arvsuppgörelse 62, 67, 97; d:o i 
mål ang. Iastligt tal 128; utkvitterar 
arv 65; omtalad som avliden 221 f. 
Hans avi. svärfader, se gamle Hans 
skräddare; hans hustru i 2:a giftet, se 
Aletta; hans mågar, se Engelbrekt 
Larsson; Erik Nilsson; Peder Hansson.

— Nilsson i Bägersta 174.
-------tjuv 104.
— Olsson, avi. 18 f. Hans änka, se Karin; 

hans son, se Mats Persson; hans styv­
son, se Erik Svensson.

-------avi. 94. Hans änka, se Valborg;
hans broder, se Olof Svenske.

-------avi. 97 f. Hans änka, se Lucia.
-------avlägger borgareed 29.
-------båtsman 143.
------- i Fräbrunn (173), 175.
— Persson i Sjöstorp 93.
— i porten, se Peder Klemetsson.
— Sigfridsson, dragare, avlägger borgare- 

ed 68.
— skrivare 40. Hans hustru, se Marga­

reta.
-------se även Peder kornskrivare.
— skräddare 26, 147, 165.
— slottsliggare 56 ff.
— spilare, hans hustru uppsäger sitt 

burskap 214.
— Torkilsson 41.
— tunnbindare 178.
— Tysk 202.
— vinman, hans hustrus hus 137, 141, 

143, 205. Jfr Karin.
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Peder Östgöte, se Peder Hansson.
— överskärare, avi. 135 f.
Pels van Norden (landsknekt), hans tomt 

på Norrmalm 11 f., 14; säljer hus 27 f.; 
avger vittnesmål 128 f.

Pettermeus (borgare i Lybeek) 33.
Pil (Piill), se Jakob.
Porshank, se Erik; Olof Månsson. 
Prötker ( en), se Hans.
Påvel (Pa-, Pauall) fiskare 194.
— Matsson, murare, avlägger borgareed 

90.

Q, f

Ragvald (-guall, Rawall).
— Persson, edgärdsman 192.
— — legodräng hos Jon Olsson [Gyllen- 

hom], anklagad för stöld 201.
Ramfrid i Bråttby, hustru 54.
Rasmus Ludvigsson (kanslisekreterare) 

50. Hans syster, se Anna, Ludvig 
borgares änka.

— Nilsson skrivare 6, 8, 30. Hans broder, 
se Mats Nilsson.

— Persson 18, 29, 141.
— Skåning 108, 189, 229, 233, 236 f.

Påvel Nilsson, dragare, avlägger borgare­
ed 134.

-------i Hållula by 162.
— Persson, »dåle», avi. 26, 31 f., 79.
— Sasse 182, 192, 223, 240.
— Sigfridsson 201. Hans avi. broder, se 

Eskil Sigfridsson.
— skrivare i Gråmunkegränden 63, 126, 

178.
— van Utrecht (Yttræcktt) 65. Hans 

hustru, se Anna Hansdotter; hans 
svärfader, se gamle Hans skräddare.

— åkare 230.

K.

Raumo-Jöns, se Jöns från Raumo. 
Rensel, se Klemet Renzel.
Repmatta, se Elin.
Revalskäringen (Reffuels- 1. Reffla- 

kerlingen) 185.
Rodskarl, se Lasse; Mårten.
Rud, se Lasse.
Rutger (Rotker) Drensing, avi. 144. 
Ruttz-Hans, se Hans Eriksson.
Ryss- (-dz), se Jakob; Mikel- 
Ryting, se Tomas Jönsson.

s,
Salomon (Jmon) Folkesson i Strängnäs 12. 
Sander Bondeson dräpt 53.
Sarffwe, se Jakob Sarve.
Sasse, se Påvel; Staffan.
Sellenriick, se Jakob.
Severin (Söffrin).
— guldsmed 192.
— Jute, fogde i Västerås 194, 197, 211 f. 

Hans hustru, se Gesche Persdotter.
Sibylla, unga 104 ff.
Sigfrid (Siiffriidh).
— Davidsson 178, 211.
— Eriksson 247 f.
— hattmakare 90.
— Jönsson, borgare, köper hus 101. 

Hans hustru, se Marta, Anders Lars­
sons änka.

Sigfrid Larsson 101. Hans avi. broder, 
se Anders Larsson.

------- dragare avlägger borgareed 129.
— Massur (Masur) 115 f., 185, 241.
— murare, unge 4.
— Månsson i Mustasaari socken 68.
— Nilsson 233.
— Sigfridsson 178.
— tunnbindare 6.
— västantill 115.
— överskärare 5 f., 10, 93, 154. Hans 

avi. båda hustrur, se Emerentia; 
Karin.

Simon Andersson skrivare, rådman, kö­
per fastighet 58; innehaft nycklarna till 
Söderström 62; edgärdsman 94, 192, 
234; hans hus uppbjudet 110; borgens-
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man 120; byter hus med staden 141; 
förmedlar hembud 164; kärande i för­
talsmål 168 ff., 215; godeman vid 
arvsuppgörelse 205; vittne i brottmål 
217; sittande i rätten 221; dobbel i 
hans bostad 232 ff.

Simon Augustinus i Tagsta 109.
— Henriksson i Laihela 32.
— Jönsson, borgare i Uppsala 10 f. Hans 

avi. broder, se Bertil Jönsson.
— Matsson 192.
— Olsson i Huitula 148.
— Persson, dragare, avlägger borgare­

ed 134.
— Påvelsson i Petsmo 246.
— skrivare, se Simon Andersson.
Skilling, se Hans.
Skotte, se David; Hans; Olof; Willem.
Skrub, se Måns.
Skulte, se Henrik; Lars Gregersson.
Skutta, se Sven Skute.
Skåning (Sch-), se Rasmus.
Skärhagen, se Henrik.
Slang, se Erik Håkansson.
Snapphane, se Hans.
Soop (Sop), se Johan.
Sparre, se Lars Siggesson.
Spræck, se Herman.
Stæde, se Markus.
Stæmp, se Nils.
Staffan Eriksson, dragare, avlägger bor­

gareed 134.
— Hansson i Hustega 86.
— Henriksson, avi. 163.
— Jönsson i Korkela by 63. Hans avi. 

broder, se Eskil Kock.
— Nilsson i Domareby 80 f.
— Olsson, dragare, avlägger borgareed 

129.
— i Rindö 38 f.
— Sasse uppbjuder fastighet 13 f.; över­

låter d:o 48 f.; godeman vid arvs- 
uppgörelse 57, 205; fullmäktig vid 
fastighetsöverlåtelse 58 f.; hans mel- 
lanhavande med Hans Gammal 96 f.; 
borgensman för stadens vintappare 
62; hans inhägnad (balk) 137; fäster 
lag 192; vittne vid tredjepenning- 
skifte 200 f.; d:o i brottmål 217. Hans

hustru, se Emerentia Hansdotter; 
hans svärfader, se Hans Gammal; hans 
styvdotter, se Gunilla.

Staffan Stråhatt 131.
— Troknekt 121.
— Uttermark 234.
Starffuendross, se Nils.
Sten (Steenn).
— Bagge, hovman, gjort sig skyldig till 

dråp 143.
— Bengtsson 28.
— Eriksson [Leijonhufvud] riksråd (K. 

Maj :ts överste och näste råd), hans 
kvittobrev 132; närvarande i rätten 
144.

— se även Jöran.
Stensel krukmakare 113, 165 f. Hans 

hustru, se Elin; hans styvdotter, se 
Elisabet.

Stryving, se Jakob.
Stråbock (-buch), se Erans; Henrik.
Stråhatt, se Staffan.
Stub, se Hans.
Sture, se Svante.
Svante Sture till Hörningsholm, riksråd, 

närvarande i rätten 84, 88, 144.
Sven Andersson, fogde i Tälje 53.
— Böiehorn, se Sven Svensson.
-— Helsing 82.
— Joensson (Jogans-) arvet efter hans 

avi. hustru 34 (i rubr. Sven Person); 
edgärdsman 94, 167, 192, 233; köper 
fastighet 118; vittne vid tredjepen- 
ningskifte 186.

— Jönsson på malmen 134 (rubr.).
•— kornskrivare 98, 185, 187. Jfr Sven 

Nilsson.
-— Månsson, vittne vid fastighetsöver­

låtelse 35; hans bostad 47; hans mel- 
lanhavando med Margareta Klemet 
Kocks hustru 47, 67, 132 f.; d:o med 
Henrik Nilsson 123 ff.; d:o med Jakob 
snickares hustru 125; d:o med Hans 
Gammal 225 ff.; svarande i fastighets- 
mål 82,99 f.; utfår fordran 88; edgärds­
man 94,188; honom tillhörig pant 118 
ff.; tilltalad för ryktessmideri 128 f.; 
tillerkännes jämparti 176; hans trä- 
bod 194; hans hus 244. Hans avi.

18—384784
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hustru, se Birgitta; omgift med skep­
par Eriks dotter 225 f.

Sven Nilsson avlägger borgareed 68.
-------kornskrivare på Stockholms slott

195. Jfr Sven kornskrivare.
— Persson 8, 72, 94, 162, 192.
— — se även Sven Joensson.
— von Skara (Sch-) 234.
— Skute (-tta), borgmästare, ombud, 

resp. vittne vid fastighetsöverlåtelse 
13, 42; d:o vid arvsuppgörelse 62, 67, 
83; lyfter arv 97; sittande i rätten 
102, 220; uppbjuder fastighet 109, 
112, 115, 160; förmyndare 231 f.

Sven smed 192.
— Svensson, avi. 69, 76 f., 95, 103, 157. 

Hans änka, se Anna.
-------Böiehorn 230, 236. Hans hustru,

se Anna.
— Torstensson, arvet efter hans avi. 

hustru 54.
— Västgöte (Wesg-), avi. 3 f., 117. Hans 

änka, se Alissa.
-------fogde i Vallentuna m. fl. härad

104.
Svenske, se Olof.
Swide, se Anders; Tomas.
Söffrin, se Severin.

T.

Thergeiste, se Berend.
Tile (Ty-) krukmakare på Norrmalm 

23 f.
Tolk, se Albrekt.
Tomas bagare 162.
— Bertilsson i Sarvsalö 113. Hans avi. 

halvbroder, se Mats Bertilssou.
— Henriksson (Boek) köper fastighet 68 

i ; vittne vid arvsuppgörelse 148; om­
talad som avliden 234 ff. Hans 
hustru, se Margit; hans broder, se 
Jöns Henriksson; hans brorsbarn, se 
Ambrosius Larsson, Filip Larsson, 
Henrik Larsson, Lukas Larsson, Mar­
git Laredotter samt två brorsdöttrar, 
g. m. Mårten Larsson i Harakilla och 
Erik Olsson i Sarvast.

— Henriksson fiskare 179 f.
— Ingesson 181, 201 (rubr.).
— Jönsson [Ryting] till Gesterby, avi. 

247. Hans änka, se Karin [Gödiks- 
dotter] Fincke. Jfr Tomas skrivare.

-------i valvet, hans hustru uppsäger sitt
burskap 46.

— Knutsson, dragare, avlägger borgare­
ed 153.

— Matsson, herr, 154 f. Hans styvfader, 
se Lars Mikelsson.

— murare 44.
— Nilsson, långe, avi. 27. Hans hustru, 

se Anna; hans broder, se Erik Nilsson 
i Arboga.

Tomas Olsson, avi. 135.
— Simonsson, dragare, avlägger borgare, 

ed 155.
— skrivare i Finland 148.
— Swide, borgare i Lybeck 129 f.
— tunnbindare vid Norreport 247.
— i valvet, se Tomas Jönsson.
Tord Jämte 8 f.
— Lindvedsson, avi. 59. Hans änka, se 

Elin.
— Olsson 12.
— i Ås, herr 77 f.
Torfast Olsson, slutl. rådman, klagar på 

lille Jöns 6; vittne vid arvsuppgörelse 
46,114,179; ombud vid tredjepenning- 
skifte 111; bespråkarhus 162 f.; testa­
mentsexekutör 163; edgärdsman 167, 
192; erbjuden hembud 175; avlägger 
ed som kämnär ib.; upptager vittnes­
mål 190 f.; hospitalsföreståndare 195, 
218 f.; kämnär 196, 220; sittande i 
rätten 224; köper fastighet 243 f.

Tott, se Jöran Åkesson; Kristina Åkes- 
dotter.

Tre rosor, se Johan Turesson; Lars 
Turesson.

Troknekt, se Staffan.
Trögdbo (Treubo), se Mats.
Tunderen, se Hans van Tunderen.
Tune, se Nils Birgesson.
Ture Persson [Bielke], fd. befallningsman 

på Stockholms slott (1540), vittnar
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inför rätta 40; närvarande i rätten 88, 
91, 132; hans (?) tomt 237.

Tyle, se Tile.
Tysk, se Peder.
Tönnes (Tönius) bagare 15.
— Bengtsson, rådman, vittne 1. gode­

man vid arvsuppgörelse 83, 116, 229; 
förmedlar hembud 101; uppbjuder 
pant 160, 162; köpt honung 198, 215; 
sittande i rätten 221.

Tönnes guldsmed, avi., hans systerdöttrar 
i Västerås 161. Hans änka, se Anna.

— Olsson, borgare i Åbo 181 f.
— Persson vittne vid arvsuppgörelse 32; 

upprättar inbördes testamente 102; 
omtalad som avliden 109 f.; Hans 
hustru, se Margit; hans broder, se 
Lasse Persson i Mäkipää; hans svåg­
rar, se Frans och Simon Augustinus 
i Tagsta.

Ulf (Wlff) taskmakare 28 f., 31, 44. 
— trumslagare 104 f.

u.
Urban målare 3, 178, 192. 
Utrecht, se Påvel van Utrecht,

V,
Valborg, Eskil Simonssons hustru 177. 

Hennes avi. broder, se Olof Persson 
tunnbindare.

— Hans guldsmeds hustru 125.
— Hemmingsdotter från Hollola socken, 

tjuvgodsgömmerska 218.
— Jakob Hanssons änka 178.
— Peder Olssons änka 94.
— i porten, hustru 230 (rubr.).
Valentin [van Lüttich] skrivare, k. sekre­

terare, närvarande i rätten 91.

Y, Å, J
Yttræcktt, se Påvel van Utrecht.
Ålers, se Lambrekt Alers.
Åletta, se Aletta.

W.
Vendla (Wendella) hustru, avi. 26. 
Werner (Wær-), se Hans.
Wilhelm (-mus) organista 154.
Willem (-am) Skotte, hans dotter och en 

hans broder, bosatt i Reval, omnämn­
da 40; dragit ur landet 107. Hans 
måg, se Peder skrivare.

— slaktare 160 f.
Våghals (Wåge-), se Hans.
Värme, se Håkan.
Västgöte, se Brynolf; Lars; Sven.

. och Ö.
Ålänning, se Jöns Nilsson; Måns Olsson. 
Åsmund, se Karin Åsmunds.
Östen Persson, borgare i Arboga 113.
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Badstugukarl, se Mårten.
Bagare, se Ludvig; Mats Staffansson;

Tomas; Tönnes.
Barberare, se Bårdskärare.
Biskop i Skara (eleotus), se Erious Sve- 

nonis (avi.). Jfr Ärkebiskop. 
Bokbindare, se Peder.
Borgare i Stockholm (utan närmare an­

givet yrke): Amund Bengtsson; Jöns 
Djäken (fd.); Knut Andersson; Lars 
Henriksson; Lars Persson från Ar­
boga; Meyniko (fd.); Peder Hansson; 
Peder Larsson; Peder Matsson; Peder 
Olsson; Sigfrid Jönsson; Sven Nilsson.

— utom Stockholm, se Ortregistret. 
Borgmästare i Stockholm, se Nils Jöns­

son [Otter]; Peder Andersson; Peder 
Nilsson; Sven Skute.

— utom Stockholm, se Ortregistret. 
Broskrivare, se Hans Henriksson. 
Brovaktare (K. Maj :ts) 166, 173. 
Buntmakare, se Henrik.
Bårdskärare (barberare), se Hans Skotte;

Henrik Kvantt; Lars; Lukas; Mats. 
Bårdskäraredotter 85.
Båtsmän, se Henrik; Mårten Jönsson;

Peder Olsson.
Bödeln 171.
Bönder, se Lars; Peder Nilsson. Jfr i 

övrigt Ortregistret.
Bösseskytt, se Hans Hemmingsson. 
Bössgjutare, se Bengt; Jöran; Kasper.

Doktorer, se Anders Olai; Nils Månsson 
(avi.).

Dragare, se Augustinus Henriksson; 
Erik Jakobsson; Erik Larsson; Henrik 
Persson; Jöns; Jöns Månsson; Lars 
Mikelsson; Olof Tomasson; Påvel 
Nilsson; Sigfrid Larsson; Simon Pers­

son; Staffan Olsson; Tomas Knutsson; 
Tomas Simonsson.

Dragarehustru 146.
Drottning, se Margareta [Eriksdotter 

(Leijonhufvud)].
Drängar, se Erik Jönsson; Ragvald Pers­

son. Jfr Hovdräng; Stalldräng.

Eleotus, se Biskop.

Fiskare, se Peder; Peder Henriksson i 
Kyru; Påvel; Tomas Henriksson.

Fiskpackare, se Lars Finne; Mikel.
Fogdar (befallningsmän) på Stockholms 

slott, se Botvid Larsson [Anekar]; 
Erik Håkansson [Slang]; Olof Lars­
son; Ture Persson [Bielke] (fd.).

— på Gripsholm, se Nils Birgesson [Tune].
— på Tynnelsö, se Peder Heising.
— i Tälje, se Sven Andersson.
— i Vallentuna m. fl. härad, se Sven 

Västgöte.
— på Västerås, se Severin Jute.
Frälsemän (utområds), se Björn Peders-

son [Bååt]; Engelbrekt Larsson [Böll- 
ja]; Filip Olsson; Hans Klausson 
[Bielkenstierna]; Jöran Åkesson [Tott]; 
Lars Turesson [Tre rosor]; Nils Persson 
[Bielke]; Olof Trottesson [oäkta Eka­
släkten]; Peder Larsson [Böllja]; To­
mas Jönsson [Ryting]; Ture Persson 
[Bielke],

Föreståndare för hospitalet i Stockholm, 
se Erik Jakobsson; Erik Stutt; Henrik 
Olsson; Lars Gregersson; Lars Mi­
kelsson; Måns guldsmed; Olof Eriks­
son på Köpmangatan; Torfast Olsson. 
Jfr Syssloman.

— för vinkällaren, se Josef Arvidsson.
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Gatuvaskare, se Nils.
Glasmästare, se Jöran.
Grytgjutare 185 (»ville»); se även Nils;

Nils Jönsson; Olof Hansson. 
Guldsmeder, se Anders; Bertil; Filip; 

Finved; Hans Olsson; Jöns; Måns; 
Mårten; Nils; Peder Larsson; Severin; 
Tönnes (avi.).

Hattmakare, se Arend; Sigfrid.
Hertig (utvald konung), se Erik. 
Hopare, se Mikel.
Hovdräng 105.
Hovman bestulen 142. Se även Sten 

Bagge.
— (»K. Maj:ts tjänare») se Erik Mikels- 

son; Eskil Matsson; Hans Eriksson; 
Jöns Jute; Nils Bagge; Peder Eskils- 
son. Jfr Sekreterare.

Hovskräddare, se Jöran Byrman. 
Huggare, se Anders.

Judar och judinnor 242.

Kammarråd, se Nils Persson [Bielke]. 
Kammarskrivare, se Frans; Hans Lars­

son.
Kanngjutare, se Hans.
Kansliskrivare, se Rasmus Ludvigsson. 
Kaplaner, se herr Erik; herr Hans; herr 

Peder.
Klockare, se Klaus (i Bro); Olof Knutsson 

(i Norrsunda); Peder.
Klädskrivare, se Joen.
Knipare, se Arend.
Knivsmed, se Jöran.
Kock, se Personregistret.
Komskrivare, se Peder; Sven; Sven Nils­

son.
— K. Maj :ts på Stockholms slott 195. 

Jfr Sven Nilsson.
Krukmakare, se Stensel; Tile (på Norr­

malm).
Krutmakare, se Herman.
Kyrkoherdar, se herr Hans; Olaus Petri.
— i Bygde, se Joan [Nicolai].
— i Ås (Västergötl.), se herr Tord.
— i Öja, se herr Lars.
— i Österhanninge, se Laurentius Petri.

Kyrkotjänare, se mäster Erik (i Uppsala). 
Källarsvenner, se Lars (på slottet); Nils. 
Kämnärer, se Bengt Utanby; Gregers 

Persson; Mats Hals; Mikel Bengtsson; 
Nils Andersson; Peder Jönsson; Tor- 
fast Olsson.

Köksmästare, se Hans; Klaus.
Köpmän, se Bertil Månsson; Erik Persson; 

Lars Olsson.
— K. Maj:t8 174; se även Erik Olsson;

Henrik skräddare (i Lyheck). 
Köpsvenner, tyska 95, 127, 215 (»sun- 

disk»); svenska i Revalsfart 214; se 
även Anders Arnesth; Erik Porshank; 
Hans Stub (från Danzig); Henrik 
Skulte; Jöns Olsson; Jöran van Stral­
sund; Peder Andersson. 

Köttmångare, se Anders; Håkan; Lars 
Bengtsson; Olof; Olof Finne; Peder.

L andsknekt dräpt 142; se även Mats 
Berg; Pels van Norden.

Marsk, se Riksmarsk.
Mjölnare, se Erik.
Murare (murmästare), se Anders; Markus;

Mikel; Påvel Matsson; Sigfrid; Tomas. 
Myntmästare, se Anders Hansson (avi.). 
Målare, se Urban.

Notarius, se Blasius Olsson.

Orgellekare (organista), se herr Lars; 
Wilhelmus.

Pipare dräpt 104 f.
Portnär, se Olof Andersson (på slottet). 
Profoss 105; se även Lars Prydz. 
Präster (utan annan angiven titel), se herr 

Joan; herr Knut; herr Tomas Matsson. 
Jfr Biskop; Kaplaner; Kyrkoherdar; 
Ärkebiskop.

Pungmakare, se Erik. Jfr Taskmakare. 
Pärlstickare, se Karsten.

Redesven, se Knut.
Riksmarsk, se Lars Siggesson [Sparre]. 
Riksråd, se Abraham Eriksson [Leijon- 

hufvud]; Axel Eriksson [Bielke]; Axel 
Nilsson [Baner]; Birge Nilsson [Grip];
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Jon Olsson [Gyllenhom]; Johan 
Persson [Bååt]; Johan Turesson [Tre 
rosor]; Lars Siggesson [Sparre]; Mls 
Krumme; Peder Brahe; Peder Hård; 
Sten Eriksson [Leijonhufvud]; Svante 
Sture. Jfr Kammarråd.

Ringare, se Mikel.
Rådmän (i Stockholm), se Bengt Utanby; 

Erik Jakobsson; Erik Larsson; Erik 
Olsson Budde; Erik Olsson skinnare; 
Erik Stutt; Finved guldsmed; Gregers 
Persson; Gunnar Persson; Hans Eriks­
son; Hans Eriksson (fd.); Hans Gam­
mal; Hans Persson; Harald Olsson; 
Henrik Balk; Henrik Olsson (fd.); Jo­
sef Arvidsson; Jöns Andersson; Lars 
Gregersson [Skulte]; Mats Hals; Mats 
Henriksson; Mikel Bengtsson; Måns 
guldsmed; Nils Andersson; Nils Ols­
son skrivare; Olof Eriksson på Köp­
mangatan; Olof Eriksson skeppare 
(fd.); Olof Grym; Olof Månsson Pors- 
hank; Olof Mårtensson; Olof Svensson; 
Peder Belie; Peder Jönsson; Peder 
Klemetsson i porten; Simon Anders­
son skrivare; Torfast Olsson; Tönnes 
Bengtsson.

Sekreterare (K. Maj :ts), se Klemet Hans­
son; Olof Larsson; Valentin van Lüt­
tich.

Skeppare, se Erik; Harald; Lars Brännare; 
Olof Jönsson; Olof Kiötta.

Skeppskarl (skipman), se Lars.
Skeppsredare, se Mats Persson.
Skinnare, se Anders; Erik; Erik Olsson; 

Gregers; Jakob; Jöns Larsson.
Skomakare, se Anders; Erik; Jöns; Kort; 

Lars Botvidsson (avi.); Lars Påvels- 
son; Mats; Nils.

Skrivare, se Brant; Erik; Erik (vid Sal­
berget); Frans; Hans; Joan; Jöns; 
Klaus; Klemet Hansson; Knut (i 
Gävle); Kristoffer; Lars; Mats; Nils; 
gamle Nils; Nils Olsson; Olof Larsson; 
Peder; Påvel; Rasmus Nilsson; Simon 
Andersson; Tomas (i Finland). Jfr 
Kammarskrivare; Kansliskrivare; 
Klädskrivare; Kornskrivare.

Skräddare, se Ambjörn (i Vadstena); An­
ders; Anders Björnsson; Bartolomeus; 
Brynolf; Erik; Erik (i Danzig); Erik 
västantill; Hans; gamle Hans; Hans i 
S:t Johannis gränd; Hans Skotte; 
Henrik (i Lybeck); Jöran Byrman; 
Knut; Kristoffer; Lars; Markus; Mats; 
Mikel; Nils; Olof; Peder. 

Slottsliggare, se Peder.
Smed, se Mats (på Södermalm). Jfr 

Knivsmed.
Smältare, se Erik (i Arboga).
Snickare, se Gregers; Jakob.
Spilare, se Jakob; Peder.
Stadsskrivare, se Blasius Olsson. 
Stadstjänare, se Frans.
Stalldräng, se Olof Hansson.
Ståthållare (på Stockholms slott), se 

Jon Olsson [Gyllenhom]; Per Brahe. 
Svärdslipare, se Eskil.
Syssloman (vid hospitalet), se Bengt Balk.

Taskmakare, se Ulf. Jfr Pungmakare. 
Timmermän, se Baltzar; Holger. 
Toffelmakare, se Henrik.
Tornväktare, se Lars Jönsson; Olof Lars­

son.
Trumslagare, se Arboga-Erik; Hans; Olof. 
Tullnär (i Lybeck), se Fredrik. 
Tullskrivare 166, 173. Jfr Broskrivare. 
Tunnbindare, se Jöns; gamle Jöns; Olof; 

Olof Persson; Peder; Sigfrid; Tomas.

Vinkällarföreståndare, se Josef Arvids­
son.

Vinmän, se Anders Swide (avi.); Peder. 
Vintappare, se Knut skräddare; Kristof­

fer; Mats; Nils.
Vårdskrivare, se Klemet; Nils Spetz. 
Vårdsättare, se Bertil guldsmed; Jakob 

Sarve.
Vägare (stadens), se Hans Henriksson.

Åkare, se Eskil; Jöns; Klemet Eriksson 
(på Södermalm); Mårten Andersson 
(d:o); Påvel.

Ärkebiskop, se Laurentius Petri.

överskärare, se Jakob; Mats (i Åbo); 
Peder (avi.); Sigfrid.



Ortregister.

1. Stockholm.

a) Stadsdelar och kringliggande platser. 

(Kvartersnamii ej upptagna.)

Brunkeberg 89.
Gråmunkeholmen 26, 89, 102, 218. 
Helvetet 30.
Malmarna skola vara begravningsplats 

för legofolk 33.
Norrmalm 11 f., 14, 23, 28, 42 f., 89, 111, 

172 f., 188, 200, 230, 245; avrätts- 
platsen där 230.

Södermalm 8, 11—14, 26, 38, 48, 53, 
66, 71, 92 f., 100, 127, 142, 149, 158, 
165, 171, 229 ff-, 236—239, 245, 248 
noten; avrättsplatsen där 218.

Söderström 62; nycklarne där handhavas 
av därtill utsedde ib.

Vambafjärdingen 38 f., 167, 219.

6) Portar

Norre port 42, 114, 116 f., 218, 237, 239, 
243, 246 f.

S:t Nikolai port 30, 77, 156.

c) Torg, öppna j

Järntorget 89, 112, 153, 155, 160, 162, 
174.

d) l

Allmänningsgatan 55, 237.
Kindhästegatan 13, 32 f., 36, 39 f., 82, 

103, 118, 123, 212.
Köpmangatan 8, 11, 13, 31, 41 f., 69, 71, 

88, 90, 103, 118, 120, 155, 209, 235 f.
Långgatan (Lanng-) 78 f. Jfr Väster­

långgatan.
Själagårdsgatan 94.

och broar.

Söderport (Sudre portt) 16, 55, 100, 
147 f.

Östra bron 6.

Ialser och hamnar.

Kornhamn 66, 214.
Stortorget 44, 61, 110, 114, 128.

Skomakaregatan (Schomagare-) 56 ff.,66, 
141, 221.

Smedjegatan 58 f., 104, 143, 146 f., 200, 
215, 224, 228.

Svartmunkegatan (1. brinken) 7, 50, 146, 
244 f.

Västerlånggatan (Vestra longgatun) 12, 
37, 59, 78, 248.

e) Gränder.

Anders Bottenkarls gränd 32, 39, 231. 
Anders köttmångares gränd 247. 
Baggans Björns gränd 112.

Bredgränden 6, 35, 64, 78, 148, 181. 
184 f., 187.

Erik Broms’ gränd 194.
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Fodermarskens gränd 48, 185.
Gerlaks gränd 70.
Grämunkegränden 4, 76, 95, 107, 117, 

126, 141, 143, 163, 205.
Harald (Olssons) gränd 43, 99.
Helga lekamens gränd 68, 180.
Henning Geres gränd 37 f., 101.
Jakob Lumpes gränd 79, 168.
Jöns Fimbos gränd 164.
Kofartsgränden 35 f. Jfr Mats Kofarts 

gränd.
Kurretegränden 122.
Kåkbrinken 15, 63, 78, 229.
Lasse Gregerssons gränd 36, 38 f.
Lasse skomakares gränd 145. 
Lindvedsgränden 180.
Ludvig (bagares) gränd 143, 146 f., 239, 

243.
Mats Kofarts gränd 45. Jfr Kofartsgrän­

den.

Mats Mårtenssons gränd 4, 117, 151. 
Mikel hopares gränd 78.
Måns Skrubs gränd 130.
Mäster Mikels gränd 215, 248.
Nils Heisings gränd 60, 103.
Olof Gryms gränd 41 f.
Olof Skottes gränd 238.
Profossgränden 129, 135.
Raumo-Jöns’ gränd 48.
S:t Johannis gränd 38, 61, 86, 136, 146, 

153, 155, 160, 165.
S:t Laurentii gränd (S:t Larsse gere) 46, 

50, 165, 178, 182, 196, 224, 229. 
Simon bagares gränd 239.
Söffrin Jutes gränd 197. 
Urvädersgränden 160, 229, 236, 239. 
Vargsgränden 28, 31, 62, 64, 68, 110, 187, 

194, 200.
Åsmundsgränden 78.

/) Stadens hus och

Anspråk (bespråkning) 1. klander på hus 
eller tomt 47, 86, 124, 144 f., 160 f., 
162 f.

Bördsrätt till fastighet ifrågasattes 44, 47, 
133; avstås mot en »skänk» 175. Jfr 
Hembud.

Fastighetsbyten 7, 59 f., 141, 149, 179 f., 
244 f.

Fastighetsöverlåtelse och -köp 6, 12—15, 
27—30, 34 f., 37—43, 45, 49 ff., 53, 
55 f., 58 f., 63 f., 68, 70 ff., 78—80, 
84, 100 f., 103, 111 f., 116—119, 130, 
135 f., 145 ff., 151, 156, 164—168, 
174 f., 181, 184, 194—197, 205, 216, 
221, 231, 236 f., 239 f., 243 f., 
246 ff.

Hembud av fastighet till bördeman 28, 
49, 59, 64, 69 f., 78, 101, 103, 112, 
117 f., 130, 138, 147, 151, 157, 164 ff.,

tomter (i allmänhet).

168, 175, 180 f., 184, 196, 205, 221, 
230, 237, 244, 247 f.; försummat 125. 

Naborätt åberopas för fastighetsköp 160, 
165.

Pantsättning av fastighet 14, 87, 208, 227. 
Servitut på fastighet 47, 164.
Syn (med eller utan värdering) på hus.

och tomter 6, 47, 203 f.
Tomtören 15, 240; befrielse från erläg­

gandet av dylika 61.
Uppbud av fastigheter 6, 8, 11—14, 28 

—31, 43, 46, 49, 52, 54—60, 62, 68 f., 
76 f., 86, 88, 90, 92, 95, 103 f., 109 f.„ 
112, 115, 118 ff., 129, 134, 136 f., 141, 
143, 146 ff., 153, 155, 160, 162, 178, 
182, 185, 194, 200, 206 f., 211, 213, 
215, 224, 228 ff., 236, 239, 243. 

Vedbodar västantill skola rivas 10. 
Värdering av hus 131, 163. Jfr Syn.

g) Världsliga byggnader.

Stockholms slott: tornet Tre kronor 199; 
kulleverans dit 208; borgrätt hållen 
där 232 f.; befattningshavare där 
(ståthållare, befallningsmän, korn-

skrivare, källarsven och portnär) se
Yrkesregistret.

* *
*

t
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Bagarehuset 141.
Brunnsgården (Brundz-) 56, 76, 137.
Bältaregången 44.
Bödelid se Gäldstugan.
Fängelset, se Siskeburen.
Gamla rådstugan 11.
Gäldstugan (bödelid) 9.
Kalla källaren på Södermalm 8, 11, 13,

100.

h) Kyrkor och

Stadskyrkan (S:t Nikolaus): S:t Mårtens 
prebenda där 4; begravningar där 33; 
kyrkoherde där, se Yrkesregistret.

Kyrkogården 88 f., 158, 245; där oeh i 
kyrkan få endast förnämliga borgare 
jordas 33.

Hospitalet (de fattige) bortbyter fastighet 
7 f., 59 {.; dess jordebok omnämnd 7; 
får pant för lån 36 f.; tilldömes 
överpris 44; får betalning för ett

Köpenhamn (namn på fastighet vid Svart- 
munkegatan) 7.

Ledstången 76.
Malmgårdar bytas 245.
Myntet (gamla) 118.
Siskeburen (fängelset) 142.
Skeppsgården 112, 180.
Stadsmuren 61.
Tullboden 166.

■omma stiftelser.

bälte 59; dess tomt 8, 93; dess hus 
i S. Laurentii gränd 178, 182; säljer 
fastigheter 118 f., 195, 218 f.; får 
testamente 1. gåvor 162 ff., 190 f.; 
dess fastigheter uppbjudas 185, 187, 
194, 200; dess föreståndare och sysslo­
man, se Yrkesregistret.

Själagårdsmuren 119.
Gråbrödraklostret 102.
Vårfrugillestugan 29—32, 55, 65.

2. Orter utom Stockholm.

Almarestäket, se Staket.
Alsike (-æke), sn i Uppl. 104, 109.
Antböle (-tby) i Nagu sn, Fini. 149.
Arboga, stad i Västmanl. 6, 27, 69, 113, 

176, 240; borgare där, se Ambjörn 
skräddare; Erik Nilsson; Erik smäl- 
tare; Hans Hiælm; Herman Spräck 
(avi.); Knut skräddare; östen Persson.

— hospital (de fattige) 162.
Arlax i Lemo (nu Mietois’) sn, Fini. 22.

Barksäter (Birkesæther) i Vingåkers sn, 
Södermani., Peder Larssons [Böllja] 
sätesgård 42.

Barth (Baardt), stad i Pommern 154.
Berga i Hasbo sn, Uppl. 57.
Bergby (Bærg-) i Skepptuna sn, Uppl. 54.
Birkesæther, se Barksäter.
Bjurstada, se Björksta.
Bjärnå (Biemo), sn i Nyland 80 f.
Björklinge (Borck-), sn i Uppl. 187.
Björksta (Î Bjurstada) i Grödinge sn, 

Södertörn 74 f.
Bo (-oo) i Danderyds sn (på Lidingö) 86.

Borcklinge, se Björklinge.
Borgå, stad i Nyland 90; borgare där, se 

Jöns Larsson; Knut Jönsson.
Bro, sn i Uppl. 102, 178; klockare där, se 

Klaus.
Bråttby (Bryt-) i össby sn, Uppl. 54.
Brännkyrka, sn i Södertörn 157, 217.
Bygde (-da), sn i Västerbotten 34; kyrko­

herde där, se herr Jonas [Nicolai].
Bägersta (Bæierstada) i Brännkyrka sn, 

Södertörn 174.
Börstil (Borstiill), sn i Uppl. 237.
Calais, se Kaliis Malis.

Danderyd (Darrö), sn i Uppl. 86.
Danmark (konungariket) 53, 226.
Danzig (Dantska, -zike) 21, 52, 69, 140, 

149 f., 184; borgare där, se Jakob 
Lehman; Klemet Renzel; köpsven 
därifrån, se Hans Stub.

Darrö, se Danderyd.
Degerby i Föglö sn på Åland 21.
Djursholm i Danderyds sn, Uppl., Axel 

Nilssons [Baner] sätesgård 112, 219
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Domareby i Bjärnå sn, Nyland 80.

Edby i Rasbokils sn, Uppl. 57.
Edebo (Ibbo berat), sn i Uppl. 45, 223.
Edeby (Edbby) i Ripsa sn, Södermani., 

Hans Klaussons [Bielkenstierna] sätes­
gård, 99.

Eke (-ee) i [Östra] Ryds sn, Uppl. 54.
Elffzburg, se Älvsborg.
England (Engel-) 115.
Enköping (-ekopung), stad i Uppl. 56, 

246.
Erikstad 74 f.
Erna, se Ärna.
Erstavik {99).
Eura, sn i Satakunda 83.

Fagervik i Ingå sn, Nyland 157.
Fella, se Fälle.
Finland 13, 22 f., 27, 43, 63, 80 f., 90, 

101, 114, 126, 143, 148, 161, 177, 196, 
217 f., 223, 235 f., 238, 247. Jfr de 
olika finska orterna.

Finnby (-eby) i Närpes’ sn, Österbotten 
135.

Finnström, sn på Åland 228.
Finnö i Föglö sn, Åland 71 f.
Flocksta (-kista) i Hubbo sn, Västmanl. 

196.
Fors (-sa), sn i Södermani. 201.
Fräbrunn (Fredabrundh) i Sala landsförs., 

Västmanl. 175.
Frösunda i Solna sn, Uppl. 137.
Frötuna, sn i Uppl. 122.
Fälle (Fella) i Gudmundrå (Säbrå?) sn, 

Ångermani. 205.
Föglö (Föijla), sn på Åland 21, 71 f.

Gelinge (?) i Danderyds sn, Uppl. 86.
Gerby i Mustasaari sn, Österbotten 246.
Gesterby i Kimito sn, Fini., Tomas Jöns- 

Bons [Ryting] sätesgård 247.
Girfella, se Järfälla.
Girsta, se Järstad.
Gongala (?) i Korpo sn, Fini. 145.
Gottby (Gota-) i Jomala sn, Åland 202.
Grava i Ösmo sn, Södertörn 111, 238.
Greddaby (?) i Frötuna sn, Uppl. 122.
Gribby (Gryte-) i Edebo sn, Uppl. 45. |

Griidka, se Gräska.
Gripsholm, slott i Södermani. 15; fogde 

där, se Nils Birgesson.
Grunesta, se Grönsta.
Gryteby, se Gribby.
Grällsta (Grelle-), by i Kila sn, Väst­

manl. 4.
Gräska (? Griidka) i Edebo sn, Uppl. 45.
Grödinge, sn i Södertörn 74.
Grönsta (Grunesta) i Danderyds sn (på 

Lidingön), Uppl. 86.
Gudmundrå (-darådh), sn i Ångermani. 

205 f.
Gunnarsby i Tövsala sn, Fini. 23.
Gärna, se Över-Järna.
Gävle (Geffla), stad i Gästrikl. 97 f., 163; 

borgare där, se Peder Jute.

Haoksta i Näs’ sn, Uppl., Jon Olssons 
[Gyllenhorn] sätesgård 9, 182, 187, 
190 f., 201, 206, 208 f., 220, 229, 241.

Hæffdesta, se Hovdesta.
Halteckta, se Holtägt.
Harakilla (?) i Loimijoki sn, Satakunda 

236.
Hattula (-ola), sn i Tavastl. 148.
Hedemora (Hene-), sn i Dalarne 10.
Herresäter (Hirresæther) i Värna sn, 

Östergötl., Axel Erikssons [Bielke] 
sätesgård 84.

Holland 198.
Hollola (-ula), sn i Tavastl. 218.
Holtägt (Halteckta) i Torsångs [o: Fa­

luns] sn 17.
Hovdesta (Hæff-) i S. Ilians sn, Västmanl. 

145.
Hubbo (Hugho!), sn i Västmanl. 196.
Huddinge, sn i Södertörn 194.
Hugho, se Hubbo.
Huitula (nu Hurttala?) i Hattula sn, Ta­

vastl. 148.
Hummelsta (Humble-) i Löts sn, Uppl. 

143.
Husby [-Ärlinghundra], sn i Uppl. 110.
Hustega i Danderyds sn (på Lidingö), 

Uppl. 86.
Hållula (?) i Nykyrka sn, Fini. 162.
Häringe i Västerbanninge sn, Södertörn 

69, 77, 207.
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Hörningsholm i Mörkö sn, Södermanl., 
Svante Stures sätesgård 84, 126.

Ibbo herat, se Edebo.
Ingå, sn i Nyland 157.

Jokkas, sn i Savolaks 142.
Jomala, sn på Åland 62, 66, 93, 202. 
Jungsund (Juncke-) i Mustasaari sn 31. 
Jurmo [o: Korpo], sn (nu by) i Fini. 97. 
Jutland 53.
Järfälla (Girfella), sn i Uppl. 116. 
Järstad i Torpa sn, Åkerbo hd, Västmanl. 

[O; Girsta i Odensvi sn?] 16.

Kaiolast (nu Kavelahti) i Sastmola (nu 
Ikalis ) sn, Satakunda 83.

Kalax (-iix), by i Närpes’ sn, Österbotten 
135.

Kaliis Malis [0: Calais?] 243.
Kalmar (Calmara), stad i Smål. 121. 
Karis sn i Nyland 157.
Karleby (-aby), sn i Österbotten 94. 
Kavelahti, se Kaiolast.
Kiiala (-ola) i Sastmola (nu Ikalis) sn, 

Satakunda 142.
Kila (Kij-), sn i Över-Tjurbo hd, Väst­

manl. 4.
Kimito (-meta), sn i Fini. 20, 39, 116. 
Kjusa i Sastmola sn, Satakunda 43. 
Kolko i Tövsala sn, Fini. 16. 
Koppskog (Kopsko) i Pojo sn, Nyland 32. 
Korkela, by i Pemars sn, Fini. 63. 
Korpo, sn i Fini. 145. Jfr Jurmo. 
Korsholms län i Österbotten 94. 
Korsnäs i Nagu sn, Fini. 149. 
Kumogårds län i Satakunda 142. 
Kungsör (Konungzöör) 16.
Kyrkslätt, sn i Nyland 135.
Köping, stad i Västmanl. 174; borgare 

där se Henrik Snaffwel.

Laihela (Laiila), by i Mustasaari (n. m.
egen) sn, Österbotten 32.

Lappö (? Lapöö) i Närpes’ sn, Öster­
botten 135.

Lemo (-mmo), sn i Fini. 22.
Lerberga i [Västra] Ryds sn, Uppl. 110.

Leynackala (-e) i Virmo (nu Mietois) sn 
i Fini. 239.

Lilla Loola i Hattula sn, Tavastl. 148. 
Lillegarn i Danderyds sn (på Lidingön), 

Uppl. [jfr n. v. Södergarn] 86. 
Lillkyrka (Liitzle kyrkie), sn i Uppl. 110. 
Limsta i Gudmundrå sn, Ångermani. 

205 f.
Linköping, stad i Östergötl. 222. 
Lissabon, stad i Portugal 242 f.
Loimij oki, sn i Satakunda 236.
Lovö (Loffööen) ö i Mälaren och sn i 

Uppl. 197.
Lucto (?) i Pedersöre sn, Österbotten 245. 
Lybeck (Lubke), hansestad 24, 65, 91 f., 

112, 129, 131, 136, 189—194; borgare 
där, se Hans Hoffman; Hans Kook; 
Hans Merfeld; Henrik Skärhagen; 
Herman Frentorp; Pettermeus; Tomas 
Swide.

Långvik (Longewiik) i Kimito sn, Fini. 39. 
Löt, sn i Uppl. 143.

Makesta (?) i S. Karins sn, Fini. 22. 
Medelby, se Mälby.
Mussalo (-stsal), by i Tövsala sn, Fini. 

236.
Mustasaari (Mustsåra), sn i Österbotten 

26, 31 f-, 34, 68, 79, 246.
Mäkipää (Mækipte) i Vörå sn, Österbotten

110.

Mälby (Medel-) i Riala [o: Rö] sn, Uppl. 9. 
Mällösa (Mælossa, Mædellôsse) 197, 211, 

213.

Nagu (Naw), sn i Fini. 149.
Nibble (Nijbelle) [obest. var] 197. 
Norrbotten (-raboten) 168, 245 [o: Öster­

botten].
Norrby (Norby) i Bjärnå sn, Nyland 81. 
Norrby i Tövsala sn, Fini. 16. 
Norrsunda, sn i Uppl. 130; klockare där, 

se Olof Knutsson.
Nykyrka, sn i Fini. 161 f., 217. 
Nyköping, stad och slott i Södermanl. 

70, 138, 242; borgare där, se Mårten 
Bengtsson.

Nyland, landskapet 32, 41, 80, 113, 157. 
— se även Mats Andersson i Nyland.
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Nyslotts län i Savolaks 142.
Närpes (-is), sn i Österbotten 135. 
Närtuna, sn i Uppl. 54.

Offuerdal, se Överdal.

Paiböle (Paiiabyrd) i Kimito sn, Fini. 116. 
Pedersöre (Perssöra) sn i Österbotten 245. 
Pemar, sn i Fini. 63.
Pernå, sn i Nyland 31, 113.
Petsmo (Pettis-) i Mustasaari sn, Öster­

botten 246.
Peuto, se Pöytis.
Piikis (Pijke), sn i Fini. 22.
Pitkaniittu, by i Pöytis sn, Fini. 239. 
Pojo, sn i Nyland 32.
Portugal (-galia) 242.
Pöytis (Peuto), sn i Fini. 239.

Quittis 101.

Rasbo, sn och hd i Uppl. 57.
Rasbokil, sn i Uppl. 57.
Raumo, stad i Fini., borgare där 146. 

Jfr Raumo-Jöns.
Reval (Reffla), stad i Estland 16, 25 f., 

40, 185, 214; pest där 214.
Riala, sn i Åkers skeppslag, Uppl. 9 (här 

åsyftas Ro sn i Sjuhundra hd). 
Rindö i Värmdö sn, Uppl. 38.
Ristrand (Rii-) i Karleby sn, Österbotten 

94.
Rosendal i Kimito sn, Fini. 39.
Ryd, se Västra Ryd; östra Ryd.
Räf snäs, gd i Toresunds sn,Södermani. 126. 
Rö, sn i Uppl., se Riala.

Sala, sn i Västmanl. 175.
Salberget 4, 18, 86, 173, 211, 213; skrivare 

där, se Erik.
Sankt Ilian, sn i Västmanl. 145.
Sankt Karins, sn i Fini. 22.
Sankt Mårtens, sn i Fini. 236.
Saruast, se Sorvasto.
Sarvsalö (-uasall) i Pernå sn, Nyland 113. 
Sarvlaks (-welax) i Pernå sn, Fini. 31. 
Sastmola (Saxtmala), sn i Satakunda 43, 

83, 142.
Seberåd, se Säbrå.

Sibbo, sn i Nyland 41.
Sigtuna, stad i Uppl. 35.
Själland (Szelanndh) 242.
Sjösstorp (?) i Jomala sn, Åland 93. 
Skara, stad i Västergötl. 18; avi. biskop 

(eleetus) där, se Erik Svenonis. 
Skarpa, se Skarpnäck.
Skarpnor 162.
Skarpnäck (-pa) i Brännkyrka sn, Söder­

törn, Gabriel Kristiernssons [Oxen­
stierna] landbohemman 217. 

Skattebol (Skottebodha) i Edebo sn, 
Uppl. 45.

Skelffuasætther, se Skärsätra.
Skellefte, sn i Västerbotten 34. 
Skepptuna, sn i Uppl. 54.
Sko, kloster i Uppl. 86.
Skotteboda, se Skattebol.
Skälby i Sollentuna sn, Uppl. 110. 
Skällnora i Fresta sn, Uppl. 50. 
Skärsätra ( ? Skelffuasætther) i Danderyds 

sn (på Lidingön), Uppl. 86.
Snällböle (Snelle-) i Karis’ sn, Nyland 157. 
Sollentuna (Soit-), sn i Uppl. 110. 
Sorvasto (Saruast) i Sankt Mårtens sn, 

Fini. 236.
Stralsund (Stråle-), hansestad 173, 229. 
Strängnäs, stad i Södermani. 12, 134, 

229, 236, 244.
Stäket (nu Almarestäket), slott i Näs’ 

sn (Bro hd), Uppl. 178.
Säbrå (Seberåd), sn i Ångermani. 205. 
Sätuna i Björklinge sn, Uppl. 187. 
Söderköping (Sudherköpung), stad i 

Östergötl. 73, 213, 223. 
Södermanland 246.

Tagsta i Alsike sn, Uppl. 109. 
Tavastland 148.
Taxö (-öö ?) i Kimito sn, Fini. 20. 
Testeboda invid Gävle 98.
Tillinge, sn i Uppl. 104.
Tomnäs (Thomanes) i Torsångs sn, Da- 

larne 17.
Torpa, sn i Västmanl. 16.
Torsång, sn i Dalarne 17.
Tottaboda (?) i Brännkyrka sn, Söder­

törn 157.
Trave, flod i Tyskland 192.
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Tynnelsö, slott i Södermani. 108; fogde 
där, se Peder Heising.

Tyskland (Tysl-) 101, 108, 145, 176, 198; 
studenter underhållna där av Stock­
holms stad 21.

Täby, sn i Uppl. 54.
Tälge (Tælie), stad i Södermani., bor­

gare därifrån 36, 44; fogde där, se 
Sven Andersson.

Tölby i Mustasaari sn, Österbotten 
34.

Tövsala (Töffwe-), sn i Fini. 16, 23, 
236.

Urne, sn i Västerbotten 99; kyrkoherde 
där, se herr Jakob.

Uppland (Vpl-) 20, 22, 109, 126.
Uppsala, stad i Uppl., 11, 57, 76, 111, 

135, 151, 163, 190, 229; borgare där 
104, 143; se även Hans skrivare; Jöns 
Filipsson; Peder Andersson; Simon 
Jönsson; kyrkotjänare där, se mäster 
Erik; ärkebiskop där, se Laurentius 
Petri.

Vadstena, stad i Östergötl. 83, 172; 
borgare där, se Ambjörn skräd­
dare.

Valgrund (Wallegrund), by i Mustasaari 
sn, Österbotten (på en ö i Kvarken) 
26, 33 f., 79.

Vallby (Walby) i Uppl. (invid Enköping) 
56.

Vallentuna (Walt-), härad i Uppl. 104.
Valsta i Husby-Ärlinghundra sn, Uppl.

110.
Vargsunda (Warge-) i Jomala sn, Åland 

93.
Vatersby i Nykyrka sn, Fini. 161 f.
We- se Vä-.
Viborg, stad i Fini., borgare därifrån 68, 

100, 148; se även Henrik Biur;
Mats Jakobsson; tjuvkona född där 
160.

Vidö (-dhe) i Edebo sn, Uppl. 44, 
223.

Viggby (Vigby) i Lillkyrka sn, Uppl.
110.

Viggian (?) i Börstils sn, Uppl. 237.

Vigsta, se Viksta.
Viiokala, se Viukkalo.
Viksjö (Vikus) i Järfälla sn Uppl. 

116.
Viksta (Vig-), kyrkby och sn i Uppl. 

57.
Vikus, se Viksjö.
Wismar, stad i Tyskl. 190—194. 
Viukkalo (Viiokala) i Piikis’ sn, Fini. 

22.

Vårby i Huddinge sn, Södertörn 194. 
Väddö (Weddöö), sn och sklg i Uppl. 

126.
Vällinge i Salems sn, Södertörn 155. 
Värmdö (Wermdöö), sn och sklg i Uppl. 

38, 143.
Väsby (Wes-) i Biala [o: Kö] sn i 

Uppl. 9.
Västansunda (Westansund) i Jomala sn, 

Åland 62, 66.
Västergötland 77.
Västerteg (Westerteegh) i Ume sn, 

Västerbotten 99.
Västra Rekarne 230.
Västra Ryd, sn i Uppl. 110.
Västerås (Westeråårs), stad i Västmanl. 

25, 78, 161, 167, 186, 196, 199, 211 ff.; 
borgare där, se Jöns Nilsson; Klaus 
Beckhusen; Peter Båffwen; borg­
mästare där, se Måns Olsson; fogde 
där, se Severin Jute.

Vörå (Wöra), sn i Österbotten 110.

Ytterby i Täby sn, Uppl. 54.

Åbo, stad och län i Fini. 21 f., 63, 80, 
126, 178, 235 f.; borgare där, se Knut 
Arvidsson; Mats överskärare; Olof 
Mikelsson; Olof Nilsson; Tönnes Ols­
son.

Åkerö, fru Annas [Klemetsdotter ( Hogen- 
skild)] sätesgård i Bettna socken, 
Södermani. 79.

Åland 62, 66, 71, 93, 126, 202, 228. 
Ångermanland 205 f.
Ås (Åssen), sn i Västergötl. 77.
Åuva 97 f.
Älvsborg (Elffzburg), stad i Västergötl. 

17, 77; borgare där, se Nils Arvidsson.



286 ORTREGISTER.

Ama i Fors’ (nu Klosters) sn, Södermani.
201.

Öja, sn i Södermani. 230.
Öland 16.
Öregrund, stad i Uppl. 97 f.
Ösberga, se Östberga.
Ösmo, sn i Södertörn 111, 238. 
össeby (Ösby), sn i Uppl. 64. 
Östanbäck (Östanwiick!) i Skellefte (nu 

Byske) sn, Västerbotten 34.
Östberga (Ösb-) i Brännkyrka sn, Söder­

törn 174.

Österbotten, se Norrbotten. 
Östergötland 49.
österhanninge, sn i Södertörn 100; kyrko­

herde där, se Laurentius Petri, 
östhammar, stad i Uppl. 68.
Östra Byd, sn i Uppl. 64.
Överby (öffuer-) i Kyrkslätts sn, Nyland 

135.
Överdal (Offuerdall) i Säbrå sn, Ånger­

mani. 205.
Över-Järna (Öffra Gærna) i Södermani. 

246.



Stadens styrelse,

a) Rådet (magistraten).

Kungl. brev och mandat 3 f., 59 f., 123, 
141, 166 f., 176, 208, 226.

Kungl. Maj:ts kansli 169.
Kungl. Maj :ts kammare 200.
Riksrådet stadfäster rådstuvurättens dom 

84; dess egna domar åberopade 67, 
82; avkunnar dom 83 ff., 92.

—:s medlemmar (en eller flera) när­
varande i rätten:

1550: 67 (2J), 83 f. (t9c), 88 (f§), 
91 (1£); 103 (f);

1551: 112 («), 119 (f), 123 (f), 
132 (W), 144 (»5«);

1552: 182 (f), 186 (2g°), 187 (2g2), 
191 (3J1), 194 (\f), 203 (V), 206 (J), 
209 (J1), 211 (lf), 213 (t6j), 215 (1|);

1558: 221 (?-), 224 (f), 228 (IJs), 
229 (siI), 242 (2J9).

* *
*

Borgrätt på Stockholms slott 129, 232.
Kämnärerna ombytas och tillsättas efter 

Kungl. Maj:ts ingripande 119 f.
Kämnärsasken 141, 163.
Privilegier (stadens) åberopas 210.
Tankebokens äldre (förlorade) årgångar 

åberopade 82, 161, 207 f., 224.
Västerås recess och ordinantia åberopas 4.

Magistraten sätter vite för sina medlem­
mar vid förfallolös frånvaro från ses­
sionerna 33; avsked eller entledigande 
beviljas från rådmanstjänster 119 f.; 
f. d. rådman återinsättes i rätten ib.

Magistratens verksamhet (utom rättskip­
ningen):

1549: förbjuder byggnaders upp­
förande västantill utan K. Maj :ts 
tillstånd 9 f.; utfärdar bestämmelser 
rör. det nya pellets förvaring och ut­
hyrning 33, 49; d:o rör. begravningar 
i kyrkan och på kyrkogården samt på 
malmarne 33; d:o beträffande ring­
ningar ib.; bestämmer brödpriset 47 f.

1550: förhandlar genom ombud 
med borgare från Viborg om inköp 
av deras salubjudna fisk 68; inskärper 
tidigare fattade beslut rör. »köpen­
skapen» och varupriserna 76, 85; ut­
färdar förbud för tyska köpsvenner 95.

1551: uthyr stadens ankare 116; 
upptager borgerskapets klagan över 
tranräkenskapernas förande 120; å- 
lägger tyska köpsvenner att erlägga 
skott 127; reglerar ölpriset 147.

1552: förhör svenska köpsvenner 
rör. deras export och import på Reval 
214.

b) Stadens tjänstemän och fullmäktige.

Borgerskapets 48 älste omtalas 76, 85.

* » 
*

Ämbetseder avläggas av kämnär 175; 
av stads vägare 176; och av stadens 
vintappare 62.
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c) Vissa rättegångsärenden.

Borgen skall ställas för mansbot 143; för 
person 170, 229.

— för nyblivna borgare, se Burskap (s. 
289).

Edgång (lagfästning) och edgärdsmän 
(värjemålsed) 86, 94, 151 f., 168 (efter- 
gives), 188, 190—194, 197 (ifråga­
satt), 233.

— ålägges 106 f., 121, 173 f., 185, 187, 
209, 240.

— erbjudes 166, 183, 195.
— brister 175.
— (vittnesed) 128 f., 174, 186, 210, 240.
— se även Ämbetseder (ovan s. 287). 
Hävd åberopas i fastighetsärende 26. 
Mål hänvisas till konungens avgörande

234; d:o till ståthållaren 204.
Vite utsatt 124 f., 147, 204. 
Årsstämning på borgenärer 198, 204.

Brott och förseelser:
— Bedrägeri 126.
— Dombrott 123 f.
— Domkval 82.
— Dråp och mord (manslag) 53, 104, 

142 f., 172, 230.
— Edsöresbrott 139.
— Portai mot Stockholms borgerskap i 

gemen 128 f.; mot enskild person 168.
— Hårdragning 171.
— Okvädingsord (oqwamdz ord, ond 

mim) 216 f.
— Olaga handel 112 f., 131, 134 f., 207.
— Ryktessmideri, se Portal.
— Slagsmål och övervåld 138 f., 140, 

171, 175.
— Tjuvgodsgömme 218.
— Tjuvnad 104, 126 f., 139 (röveri), 142, 

160, 187 f., 201, 217 f., 236.
— Trolldom 170.

Brott och förseelser:
— TuUsvek 33, 166 ff.
— Vanvördnad för rätten (kämnärerna)

196, 215 f.
— Äktenskapsbrott 137, 151 f., 209 f.

* *
*

Straff:
— Böter (saköre) för olaga urlastning 6; 

för tullsvek 33; för förfaUolöst utebH- 
vande från rättegång ib.; för olaga 
handel 112 f., 131, 134 ff., 207; för 
olaga byggnad 123; för dombrott 124; 
för uraktlåten skattebetalning 127; 
för röveri 139; för slagsmål 140; för 
såramål och hårdragning 171; för 
munslag 175; för ohemult käromål 
189; för magistratpersons okvädande
197, 216 f.; för olagligt marknadsbesök 
229.

------- efterskänkas på grund av fattig­
dom 82.

— Dödsstraff (pie memorie) mildras 
från galgen tiU svärdet 127, 188, 230.

------- genom halshuggning (tiU svärd)
142, 218.

------- genom hängning (tiU galgen och
tiU rep) 104, 109, 142, 188, 201, 218.

— Fängelse för gäld 9; på bekännelse 
140; för okvädan 199.

— Förbrutet gods 189 f.
— Förvisning ur staden 160, 171, 218, 

236.
— Halshuggning, se Dödsstraff.
— Hudflängning 127.
— Hängning, se Dödsstraff.
— Mansbot 53, 80 f., 143.
— Risslitning (kåken) 160, 171, 218.
— Sakören, se Böter.
— Skadestånd (schadegeU) 5, 174.
— Stupan 160, 171, 236.
— Stympning (mista örat) 171.



Stadens invånare samt handel och vandel.

(Olika grupper, se ovan Yrkesregistrel.)

Arv och arvsuppgörelser 4, 9 ff., 16 ff., 
20—23, 26 f., 31—34, 37 f., 41, 43, 
54 f., 57 f., 60—63, 65—67, 70—83, 
85—89, 92 ff., 96—99, 106—110, 
113—116, 122, 129 f., 134, 138, 143 
—146, 148, 154 f., 157 ff., 161 f., 
176—180, 196, 199—203, 205 f., 211 
ff., 216, 221—225, 228 f., 234—239, 
245 f.

Avhysning av hyresgäst 90.
Avvittring 38.
Bamapenningar, se Förmyndaremedel.
Bröllop (brudlop) 196.
Burskap (borgareed avlägges) 12, 14, 29, 

46, 56, 59, 68 f., 90, 129, 134, 153, 155, 
162, 211.

— uppsäges 46, 49, 137, 214.
Danaarv 176, 200.
Eldsvåda 218.
Fribröd, se Sytning.
Förmyndare 38, 107, 185, 229, 231.
Förmyndaremedel (bamapenningar) 86 f., 

149 f.
Hittebarn 23 f.
Inbördes testamente (tredjepenningskifte) 

3, 5 f., 8, 39 f., 102, 111, 120, 177, 
185 f., 200, 211.

Kvarstad (rostering) 116, 182, 214; på 
skepp i Lissabon 242 f.

Pass (passebord) 190; sjöpass 193.
Bostering, se Kvarstad.
Bäkenskapsbok bevismedel 95 f.
Skottet skall utkrävas av tyska köp- 

svenner 127; efterskänkes 146.
Skrän.
— Bagareämbetet får höja brödpriset 

47 f.

Skrån.
— Dragareämbetet rekryteras 129, 134.
— Guldsmedsämbetet 172, 221.
Sytning (fribröd) 216.
Testamente till de fattiga 20 f., 191; till 

staden 23, 123, 148, 162, 202; i övrigt 
99, 108, 136, 182 f., 187.

— se även Inbördes testamente. 
Testamentsexekutörer (testamentarii) 70,

161, 163 f.
* *

*

Bomärken 159, 246.
Frakt 212.
Handel (köpenskap), olaga 112 f., 131, 

134 ff., 173, 193, 207; tyska köpsven- 
ners 94.

Husgeråd och klädespersedlar av olika 
slag uppräknas 4, 34, 41, 62 f., 83, 93, 
113 f., 154, 162, 179, 188, 196, 202,
206, 217 f., 225, 228, 232, 235, 238 f.; 
dysing [metallbälte] 163 f., 190 f.

Hushyra 163, 185 (hus satt pä lego), 197, 
241.

Införselvaror 214.
Marknader få ej besökas av köpsveimer 

229.
— Distingen (i Uppsala) 229; Persmässan 

(i Arboga) 193.
Mynt: grosse 150; portugalöser 13, 91 f.; 

prysske mark 240; »rundstickor» 107; 
ungerska gyllen 13, 150, 156, 189, 205, 
223.

Panter uppbjudas 4, 6, 8, 12 ff., 21, 23 f., 
27 ff., 58 ff., 68 f., 76 f., 82, 85 f., 88, 
103, 112, 115 f., 118 ff., 148, 160, 162,
207, 211, 214, 229.

19—384764
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Pell uthyres 33; priset därför 49. 
Renhållning 123 f.
Seglats, olaga, till Lyheok 189 f.
Skepp, andel däri säljes 181 f.; havererat 

5; utsatt för sjöröveri 243. 
Skeppshyggeri 148 f.
Spelvinst (dohblepenningar) 233.
Utförsel av koppar 214.
Varupriser 76, 85, 235.
Vikt, svensk och kölnisk 150.

* *
*

Några viktigare varor:
— Brödpriset regleras 47 f.
— Drycker: kirsedrank 106; mjöd 106; 

pryssing 105 f.; ölpris 147.

Några viktigare varor:
— Fiskhandel med Viborgs borgare 68.
— Honung 215.
— Järnpris 76, 85, 130.
— Kläde: amsterdamskt 62, 66, 167, 

213, 225; arneskt (från Arnheim) 
170; engelskt 140, 162, 173 f., 201 
f.; hagenskt 202; leiskt (från Leyden) 
156, 213, 225; marborst (från Marien­
berg) 238 f.; närskt (från Naarden) 
66, 162, 228.

— Klädesköp från lybsk köpsven 91 f.
— Salt, baje- 212.
— Smörpris 76, 85.
— Spannmålspris 47.
— Tyska äpplen 6.
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